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ЧАСТЬ ВТОРАЯ. 


Глава [, 

дѣ хранитель государственной печати, Сегье, 
.ѵ;ного разъ принимался искать веревку съ коло- 
ольни, чтобы позвонить въ набатъ, какъ это 
дѣлалъ онъ прежде не разъ. 

Невозможно передать, какое впечатлѣніе произвела на Людовика XI!I 
в новость. Кровь бросилась ему въ голову, оиъ то блѣднѣлъ, то 
к] аснѣлъ, и кардиналъ съ радостью замѣтилъ, что побѣда снова дает я 
ему въ руки. 

— Лордъ Бу книгамъ въ Парижѣ! — вскричалъ король. — Зачѣмъ? 

— Разумѣется, затѣмъ, чтобы составить заговоръ съ вашими вра¬ 
га ни, гугенотами и испанцами. 

— Нѣтъ, нѣтъ! )1 понимаю: онъ пріѣзжалъ составить заго'оръ 
съ г-жею дс-Шеврёзъ, г-жею де-Лаигов иль и съ Конде противъ моей 
чести! 

— О, король! Какая мысль! Королева слишкомъ благоразумна, да 
ромѣ того, она такъ любитъ ваше величество! 

— Женщина слаба, г. кардиналъ, — сказалъ король, — а относн- 
л ль но того, насколько опа меня дшбптъ, у меня уже составилось объ 
тонъ свое мнѣніе. 

— А я все-такп держусь того мнѣнія, — сказалъ кардиналъ, — что 
‘ рцогъ Буки игамъ пріѣзжалъ въ Парижъ съ цѣлью, исключительно 
политической. 

— А я такъ вполнѣ увѣренъ, что онъ пріѣзжалъ совсѣмъ за дру- 
ччъ, г. кардиналъ! II если только королева, дѣйствительно, виновна... 

б пусть она тогда трепещетъ! 

— А въ самомъ дѣлѣ! — сказалъ кардиналъ. — Какъ ни ужасна для 
■ ія даже мысль о подобной измѣнѣ, а вы, ваше величество, все-такн 

и "Велц меня на размышленіе! Г-жа до-Даннуа, которую, но прика- 
вію же нашего величества, я уже разспрашивалъ много разъ, ска- 
[ а мнѣ сегодня утромъ, что въ позапрошлую ночь ея величество 
ІІ >-то слишкомъ долго не ложилась спать, что утромъ она очень 
' Ого плакала к цѣлый день потомъ что-то писала. 

— Такъ п есть! Ему писала письмо, разумѣется! Кардиналъ! Мнѣ 
1 «но имѣть это письмо! 


4 


А Л Е II С А Н Д Р Ъ Д Ю М А. 


— По какъ ж о достать его, ваше величество? Мнѣ кажется, что ни 
мнѣ ни вашему величеству неловко будетъ взять на себя это дѣло! 

— Какъ достать? А какъ достали письма жени маршала д’А икра? 
вскричалъ король, внѣ себя. — Обшарили всѣ ея шкапы, а потомъ 
обыскали ц ее самое! 

— Жена маршала д’Днкра и была не болѣе, какъ жена маршала 
д’Анкра, флорентийская авантюристка, ваше величество, к ничего 
больше, а августѣйшая супруга вашего величества, Анна Австрійская, 
королева Франціи, одна изъ высотаЙшихт. особъ въ мірѣ. 

— Оттого вина ея еще больше, г. герцогъ! Чѣмъ больше она 
забыла свое высокое положеніе, тѣмъ ниже она пала! Давно уже я 
рѣшилъ покончить, наконецъ, со всѣми этими политическими и лю¬ 
бовными интригами. У нея есть тутъ нѣкій дс-ла*Портъ... 

— Котораго, признаться, я считаю главной пружиной всѣхъ этихъ 
интригъ, — сказалъ кардиналъ. 

— Такъ вы думаете такъ же, кагь в я, что она меня обманы¬ 
ваетъ?— спросилъ король. 

— Я думаю, какъ я уже говорилъ вашему величеству, что коро- 
г'ва составляетъ заговоръ противъ власти короля, но я ни разу не 

орнлъ, что противъ чести. 

— А я вамъ скажу, что противъ того и другого. Сказать откро¬ 
венно; она вовсе не любитъ меня! Она любятъ этого презрѣннаго В\- 
кіи ча! Отчего вы не велѣли арестовать его, когда онъ былъ въ 

Пар ькѣ? 

Арестовать герцога? Арестовать въ Парижѣ перваго министра 
короля Карла 3! Подумали ли вы, ваше величество? Столько шуму! И 
г, гъ, если бы подозрѣнія нашего величества подтвердились, въ чемъ 

і оо-таки продолжаю сомнѣваться, подумайте, какой бы поднялся 
гт[Аліями шумъ! Скандалъ на всю Европу! 

— Но если же оаъ шелъ на все, какъ какой-то бродяга, воръ, 
сакъ нужно было... 

Людовикъ XIII остановился, испугавшись самъ того, что хотѣлъ 
«казать, между тѣмъ какъ Ришелье, вытянувъ шею, съ напряженіемъ 
ждалъ слова, котораго не договорилъ король, 

— Нужно было? 

— Ничего, — сказалъ король, — ничего! А вы не теряли его изъ 
«иду, пока онъ жилъ въ Парижѣ? 

— Нѣтъ, государь. 

— Гдѣ же онъ проживалъ? 

— - Въ улицѣ де-ла-Гарпъ, Хі 75. 

— Гдѣ это? 

— Около Люксембурга. 

— И вы увѣрены, что королева не кидалась съ пимъ? 

— Я думаю, ваше величество, что королева прекрасно понимаетъ 
свой долгъ. 

— Такъ, значитъ, они дерепчеітчались. Значитъ, опа писала цѣлый 
день къ нему. Герногъ. внѣ необходимы эти шш.ма! 

— По, государь... 

— Госцодтн, герцогъ, во что бы то ян стало, я хочу ихъ имѣть' 

— Я позволю только себѣ замѣтить вашему величеству... 
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— Такъ в вы измѣняете мнѣ, г-нъ кардиналъ, ,т вы тояпно 
ттиворѣчите инѣ? Гы тоже, значитъ, въ заговорѣ съ нспа і,ами, съ 
і гл и чанами, съ г-жею дс-Шеврезъ и съ королевой? 

— Ваше величество, — сказалъ, вздохнувъ,кардина;: -я полагалъ, 
о стою выше подобнаго подозрѣнія. 

— Г. кар. шпалъ, вы слышали меня: я хочу имѣть эти письма! 

— Для этого есть только одно средство! 

— Какое? 

Поручить все это дѣло г-пу Сегье, хранителю іо су дарствен пой 
ечати. Это какъ разъ входитъ въ кругъ его обязан чоотей. 

— Такъ пошлите же за нимъ сію минуту. 

— Онъ, должно-быть, теперь у меня. Я возв;і :ъ его къ себѣ, а 
ходя въ Лувръ, отдалъ приказаніе попрогъѵь его подождать меня, 
ілл онъ придетъ безъ меня. 

— Такъ дошлите же за нимъ скорѣе' 

— Приказанія вашего величества, будутъ исполнены, по... 

— но, что? 

По, мэжетъ-быть, королева откажется повиноваться. 

— Моимъ приказаньямъ? 

— Да, если она не будетъ знать, что эти приказанія исходятъ отъ 
гороля. 

— А, вотъ гакъ! Ну, тагъ, чтобы она не сомнѣвалась, я пойду 
апъ предупредить ее. 

— Наше величество, не забудьте» что я сдѣлалъ все, что могъ, 
ітобы предотвратить разрывъ. 

— Да, герцогъ, я знаю вы были снисходительны всегда къ коро- 
евѣ, даже слишкомъ снисходительны, в я долженъ васъ предупредить, 
то впослѣдствіи я буду пу ' г:, съ вами по этому поводу разговоръ. 

— Когда будетъ лип:» уіодно вашему величеству. Я буду всегда 
шрдъ и счастливъ, государь, сознавая, что посвятилъ всю свою жизнь 
«а то, чтобы миръ и согласіе постоянно царили между вами и коро¬ 
левой Франціи. 

— Хорошо, кардиналъ, хорошо; а пока пошлпте скорѣе за храни¬ 
телемъ государственной «ечати, я же пойду къ королевѣ. 

И, отворивъ двери, Лю іоникъ XIII прошелъ въ коридоръ, который 
оодннялъ его половину с: комнатами Анны Австрійской. 

Королева сидѣла въ кругу своихъ приближенныхъ дамъ, Гите, де- 
)абле, де-Моабавонь о дс-Гекеве. Въ углу сидѣла ея испанская камер- 
фра у, доина Стефанія, іріѣхавшая за ней изъ Мадрида. Г-жа де-Ге- 
пеие читала вслухъ в чей внимательно слушали чтеніе, кромѣ самой 
королевы, которая придумала всо это чтеніе только для того, чтобы 
имѣть возможно "! (і предаться своимъ мечтамъ, ие обращая на себя 
вниманія. 

Мечты эти, хот. ч поволоченныя послѣднимъ отблескомъ любви 
носили вее-таки <ѵп 1-по ь грустя. Аниа Австрійская, лишившись съ 
нѣкоторыхъ поръ довѣрія мужа, была подъ постояннымъ страхомъ 
всевозможш 1 несчастій, которыхъ опа ждала со стороны кардинала, 
безжалостна ііреслѣдовавшагб ее всю жизнь. Кардиналъ не могъ ей 
простить тою упоре-, л, съ которымъ она отвергла когда-то его нѣжныя 
объясненія В'ь .нобии, помня наставленія своей матери-королевы, ни- 


тзвгпсй всю свою жизнь глубочайшую ненависть къ кардиналу. Впро¬ 
къ. если вѣрить мемуарамъ того времени, Марія Медичи начала съ 
того, что сдалась на пылкія чувства кардинала, въ чемъ Липа Австрій¬ 
ская д« конца продолжала ему рѣшительно отказывать. Скоро Лина 
Австрійская стала замѣчать, какъ одинъ за другимъ исчезали ея са¬ 
мые преданные слуги, самые близкіе и дорогіе ей люди. 

Есть такс' несчастные люди, которые сами въ себѣ носятъ посто- 
ано столько горя, что приносятъ несчастье всему, къ чему ни при¬ 
касаются. Над ь .«ролевой тоже впсѣлъ какъ будто печальный рог.,. Ея 
п'жба вызывала всевозможныя преслѣдованія и нападав на голову 
гой или того, кого она хотѣла приблизить къ себѣ. І’-жа де-ІПеврёзъ 
и де-Верно была сосланы. Де-ла-Портъ не скрывалъ отъ своей пове¬ 
лительницы, что съ минуты на минуту ждетъ, что его арестуютъ. 

Въ ту минуту, ко;- о подъ звукъ голоса г-жи де-Гемене королева 
поедалась своимъ затаеннымі невеселымъ думамъ, вдругъ раствори¬ 
лись двери, п вошелъ король. Іектриса тотчасъ же прервала чтеніе, 
ѣ дамы встали, и наступило глубокое молчаніе. Король, забывши 
в якія правила вѣжливости, (становился предъ королевой н сказалъ 
г зжливымъ голосомъ: 

— Королева, сейчасъ къ вам • тится канцлеръ и сообщитъ вамъ 
,е-что отъ моего имени. 

Бѣдная королева, которой постоянно угрожали разводомъ, изгна¬ 
ніемъ и даже судомъ, поблѣднѣла подъ своими румянами и не могла 
у щржаться, чтобы не спросить: 

— Но, зачѣмъ же онъ, государь? Что такое можетъ сказать мнѣ 
:.нцлеръ, чего ваше величество не ек'те мнѣ сказать сами? 

Король не отвѣтилъ ни слона, повернулся на каблукахъ и пошелъ 
н двери. Почти въ ту ж л самую минуту де- Гит», капитанъ гвардія, 
лежалъ о приходѣ канцлера. 

Канцлеръ вошелъ въ дверь, когда король уже вышелъ изъ комнаты. 

Канцлеръ вошелъ съ нѣсколько смущешой улыбкой. Такъ какъ въ 
.•.-.чеше этой исторіи намъ, вѣроятно, не разъ придется встрѣтиться 
. нимъ, то мы считаемъ не лишнимъ познякечить съ нимъ сейчасъ 
кв нашихъ читателей. 

Этотъ канцлеръ былъ очень веселый человѣкъ. Знали его Дэрошъ 
о Масль Ссгье. Онъ былъ теперь каноникъ се б ра Парижской Бого- 
ітерн. Нѣкогда онъ былъ камердинеромъ покойнаго кардинала, кото- 
яй его рекомендовалъ своему преемнику вагь человѣка вполнѣ 
преданнаго. Кардиналъ положился н.і эту рекочеил.іцію и не раскаялся. 

Много ходило о немъ разныхъ сплетенъ г, м< жду прочимъ, такъ 
, доказывали иро его исторію. 

Послѣ бурно проведенной молодости оіг удалялся въ монастырь, 
чтобы тамъ искупить п замолить хоть немного той многочисленные 
4 >ѣхи. 

По, очевидно, вступивъ въ это святое мѣсто бедный кающійся не 
умѣлъ закрыть за собой двери такъ плотно, чтобы соблазны, отъ 
оторнѵ-т, онъ бѣжалъ, ш> могли проникнуть за нимъ въ его мирную 

келлію. Страсти попрѳжнему продолжали обуревать бѣднаго Сегье, г 
настоятель монастыря, которому опъ покаялся въ этом* на исповѣди, 
желая, но силѣ возможности, помочь ему въ этой шиіасги, восовѣтвя 
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ь ему, въ ту минуту, когда декопъ-некуснтель станетъ очень уже 
дѣвать его, бѣжать тогда къ колокольнѣ, ухватиться за веревку и 
вит', въ колоколъ изо всей мочи. Услыхавъ этотъ трезвонъ, монахи 

будутъ знать, что одного 
изъ ихъ братій одолѣва¬ 
етъ искушеніе и будутъ 
молиться за него соборнѣ. 

Этотъ совѣтъ понра¬ 
вился будущему каннле- 
г ру. Онъ сталъ от¬ 
гонять отъ себя 
злого духа съ по¬ 
мощью молитвъ 


— Королеваі сейчасъ къ 
рамъ явптод канцлеръ п со¬ 
общитъ каш. кое-что отъ мо¬ 
его имени. 


п, -'еіі ( :"іи, но извѣстно, что дьяволъ вовсе неохотно н не скоро 
разстйетгя съ тѣмъ мѣстомъ, гдѣ онъ водворился. Но мѣрѣ того, какъ 
і'ЖЛі шоь молитвы монаховъ, дьяволъ усиливалъ и сваи нападенія, 
''ага чту черезъ нѣсколько времени въ монастырѣ колоколъ сталъ 
'••'“"и день и ночь не переставая, что служило краснорѣчивый і 




н 


ч.азательствомъ, какъ сильно кающійся Сегье хотѣлъ умертвить еімк 
и.і »ть. 

Монахи прямо нс имѣли ни минуты отдыха. Въ точеніе цѣлаго дня 
то и дѣло приходилось подниматься и спускаться съ лѣстницы, 
'щей въ часовню, а ночью, кромѣ вечерни н заутреня, они разъ 
■'цать еще должны были вставать съ постелей и молит, ся въ сво- 
кельяхъ колѣнопреклоненно. 

Исторія умалчиваетъ о томъ, дьяволъ лн оставилъ свою добычу, 
просто-на-просто монахи плохо молились за своего брата, но 
ько нс прошло и трехъ мѣсяцевъ, какъ Сегье со своей тнхой црн- 
нн снова бросился въ волны житейскаго моря и опустился въ водо- 
)тъ страстей еще глубже, чѣмъ прежде. 

НыЙдя изъ монастыря, онъ поступилъ въ магистратуру, сдѣлался 
тамеятскнмъ президентомъ, на мѣсто своего дяди, и присталъ къ 
гіи кардинала, что одно уже обличало въ немъ дальновидный умъ 
^которую смѣкалку. Потомъ онъ сдѣлался канцлеромъ, старательно 
и-' огалъ его высокопреоевнщенству во всѣхъ его интригахъ противъ 
)левы-матери, а затѣмъ и Анны Австрійской. И вотъ, наконецъ, 
■чешшй йоднымъ довѣріемъ кардинала, довѣріемъ, котораго онъ 
б идея очень легко, онъ получилъ отъ своего патрона то щекотливое 
•■ченіе, для исполненія котораго и вошелъ теперь въ комнату ко- 

Ч. ‘ВЫ. 

■Королева еще стояла, когда онъ вошелъ, но, замѣтивъ его, сѣда 
і.чоьа въ кресло и сдѣлала своимъ дамамъ знакъ занять своп мѣста. 
Что намъ угодно, милостивый государь, — обратилась она къ 
е надменно, — съ какой цѣлью вы явились сюда? 

— Для того, чтобы именемъ короля и питая самыя вѣрнбподданпн- 
я чувства къ вашему величеству, произвести самый тщательный 
•■ ч къ въ вашихъ бумагахъ. 

- Какъ? Обыскъ въ моихъ бумагахъ... у меня? Но это низко! 
Прошу великодушно извинить меня, ваше величество! По въ 
мі омъ случаѣ я не больше, какъ слѣпое орудіе, которымъ дѣйствуетъ 
іь. Развѣ вы не изволили слышать, что сказалъ вамъ его величе- 
. .і. только что сейчасъ? 

Обыскивайте! Меня, кажется, считаютъ преступницей. Донна 
і' ■ ‘Фанія, подайте ключи отъ моихъ столовъ и бюро. 

■ анцлеръ для формы осмотрѣлъ всю мебель, ^толы, но, раз- 
тел, онъ отлично понималъ, что королева не станетъ прятать та- 
,:ш важное письмо гдѣ-нибудь въ ящикѣ... Порывшись въ бюро и 
хъ, перебравъ ралъ двадцать всѣ бумаги королевы, Сегье долженъ 
наконецъ, какъ нп б: чъ онъ нерѣшителенъ, приступить къ са- 
-і: главному!.. Онъ Д'Чіг. . алъ теперь обыскать самое королеву! 

П вотъ канцлеръ н ельно подошелъ къ Мнѣ \ встроено* 

■ н« много смутивнп -;і гь: 

Теперь, ваш- :тво, мнѣ остает* 1 ерш .нить къ самому 

важному обыску... 

- Къ какому'-* сила королева, не цоі.-іі ила, скорѣе, не 

желая понять. .* 

,Сго вели честно знаетъ навѣрное, ч ■ > еегодн і гы шкаля какоо- 
то письме Письмо а го еще не. послано но адресу ’ то также павѣстмо 


Т 1’ И М У Ш К К Т К Г А. 


и ' !'■ ако, его нѣтъ нн въ вашихъ столахъ нн 
1 иъ, гдѣ-нибудь да оно должно быть? 

осмѣлились поднять ]і у к у на вашу королеву!—вскричала 
ш; іская, вмпрямившнсь во весь ростъ и грозно смѣривъ гла- 


ки фа. 



рноподданный короля, ваше величество, я долженъ испол- 
ть о ему благоугодно будетъ мнѣ приказать. 

— ото правда! — 
аз: а Анна Австрій- 
ая. Шпіоны карди- 
ла донесли королю 
<авд у 1 Я те. ла сегодня 
ромъ тт ; о, и писано > 
о»; не отослано! 
хьм гудъ' 

И і. ■ -с ■ положила 
но прекрасную руку 
а кор. *. 

І : ъ ..іііі :ъ случаѣ, 
дайте маѣ о * письмо, 
оролена! 

— Я отдамъ его толь- 
> королю! 

— Если бы ко- 
оль хотѣлъ, чтобы 
го письмо отдано 
и до ему, то, вѣро- 
гно, онъ самъ бы 
опросилъ его у 
асъ. Но, повторяю 
шъ, онъ поручилъ 
нѣ взять его у 
асъ, ч если вы мнѣ 
го не Отдадите... 

V’— Л 1 *) ГД ;і что 

— Тогда о іъ 
Оручплъ мнѣ ВгС- 
ікп взять его у 


—■■ Вотъ это письмо! — проговорила королева дрожа- 
" ' I щюгь, прерывающимся токомъ, — Барите его н избавьте 

0 меня скорѣе отъ вашего гнуснаго присутствія! 

амочіл распростра¬ 
ни я очень далеко, и что мнѣ разрѣшено искать всюду ото 
пло, хотя б я даже для того пришлось обыскать особу нашего 
глнчсства... 

Какой ужасъ! — вскричала королева. 

“ Соблаговолите же, королева, и они попяться, 

■ Каша поведеніе — низкое насиліе! Нонн маете вы это? 

Король мнѣ нрн казалъ это, королева, извините меня. 



АЛЕКСАНДРЪ ДЫМ.: 


но этого, нѣтъ, нѣтъ! Лунин умереть!- вѵ ;<йч 
. .. >ой закипѣла кровь императоровъ Испанія іі исг, 

Іи :: иеръ сдѣлалъ глубокій цоел.жъ н сдѣлалъ шагь цо т*пг*- т а 
ііік. иоролевѣ, у которой отъ ■: ’;ва іі иіѵодаиан • мусту т/.: гл 

!.а г ъ. Очевидно, Сегье твердо рѣшилъ исполнить во всей 
с;.і ;.:енное на него порученіе с безъ всякаго стыда сыграі 
• а.ѵ. к - 'квнзнціонной комнатѣ, 

іі' акъ мы уже сказали, была красоты замѣчательно 

:;ь олевы могъ выйти далеко зч предѣлы приличія, 

• оный ревностью къ лорду Пуки игам у, не ревнов 

бол чі къ ому. 

ч канцлеръ Сегье въ эту минуту съ радостью 
: (л зч «тельную веревку монастырской колокольни, 

г-: г-.і ' -;о, сер і не было, и опъ съ замираніемъ сердца проі 
іету корсажа, гдѣ, какъ призналась королева 

спряг .во письме. 

,.на кая, блѣдная какъ смерть, отступила па ш 

іе упасть, лѣвой рукой о столъ, который бы 
вытащила изъ-за корсажа письмо н бросила * 
депо канцлеру. • ' . ■' : •. ■ * 

.о письмо! — проговорила королева дрожащимъ, і 
іолоеоиъ. — Берите его и избавьте меня скорѣе отъ і 
ио присутствія! 

нцлеръ, также дрожавшій отъ волненія, которое легко 
ібъяснить, поднялъ его, поклонился н вышелъ. Только что 
.1 і, за нимъ дверь, какъ королева почти безъ чувствъ у па 
своихъ дамъ. 

гье отнесъ письмо королю, не читая. Король дрожащей г 
это письмо и первымъ дѣломъ сталъ искать адресъ. Но 
. сьмѣ не было, и король, блѣдный отъ волненія, развернул і 
,іч вши ми руками, по видя по первымъ же словамъ, что оно і 

къ испанскому королю, онъ, видимо, ус поко быстро іь 

челъ его до конца. 

о былъ цѣлый планъ, составленный противъ .ар л^ор*- 
овала своему брату и императору Австріи чгь ни ’ч;. 

Франціи и поставитъ условіемъ мира уде щипала ■ 

нанІя министра. Оба они были непримиримы и ;ы!ъ щ Гни л 
ый постоянно стремился въ своей полипы иижешн 

Австрійскаго дома. О любви же во веет- :и не было 1 

Г.10ВШ. 

‘ороль былъ очень обрадованъ и сейчасъ «г- , узнат 

ѣ ли еще кардиналъ. Слуга доложилъ, что е:. ішо;. преоси. і" 
находится въ рабочемъ кабинетѣ и ждетъ , л-. -. Ій его і 
;іа. 

ороль сейчасъ же пошелъ къ нему. 

Слушайте, герцогъ,—сказалъ онъ ему, — и и;* і я ошш 
. і зга интрига касается одной политики. » любим мѣтъ 

иан’ 'Пе ъ ииг'.мо! Но зато тутъ много говорится о ласъ! 

Кардиналъ свялъ письмо и внимательно прочелъ его. Дойдя' . 
коп .а. онъ снова перцадталъ его. 


Т Г И МУШКЕТЕР А. 


И 


— Вотъ какъ, ваше величество!— сказалъ онъ,— Вы видите теперь 
до чего дошли мои враги. Вамъ грозятъ двумя войнами, если только 
вы но удалите меня! На вашемъ мѣстѣ, ваше величество, право же бы, 
я уступилъ такимъ настойчивымъ требованіямъ, а самъ я поч і лъ бы 
за величайшее счастье отстраниться отъ всѣхъ дѣлъ. 

— Что вы такое говорите, герцогъ? 

— Я говорю, ваше величество, что въ этой непрерывной борьбѣ н 
въ постоянной работѣ а теряю окончательно свое здоровье. Я говорю, 
что, по всей вѣроятности, не перенесу всѣхъ ітомленій при осадѣ 



. — Слушайте, герцогъ,—сказалъ олъ ему, — вы правы, я ошибался. Вся эта 
интрига касается одной политики, о любѵш тутъ дѣдъ н помину. Вогь письмо! 
Но аато тугъ много говорится о васъ! 


Ларошел.ія, а гораздо бы было лучше, если бы вы послали туда де- 
Конде, или де-Бассомпьера, или, наконецъ, какого-нибудь другого храб¬ 
раго человѣка, для котораго война была бы дѣломъ привычнымъ, а не 
йеня, человѣка, принадлежащаго церкви, котораго и безъ того уже 
постоянно отрываютъ огь признанія и заставляютъ заниматься такими 
Дѣлами, къ которымъ я не имѣю ни малѣйшей способности. Вы будете 
т огда гораздо счастливѣе, государь, въ вашей семейной жизни и, я 
увѣренъ, вы стяжаете себѣ громкую славу въ дѣлахъ политики. 

. ~ Г. Герцпгъ, — сказалъ король, — я понимаю, будьте спокойны! 

* ,с ' ь лица, поименованныя въ этомъ ыисьмѣ, повесу гъ должную кару, а 
Фролов;» въ особенности. 
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АЛЕКСАНДРЪ ДЮМА. 


— Чт г<> орите, ваше величество! Сохрани Коп., чтобы изъ¬ 
явил кор і-а од могла получить малѣйшую непріятность! Она всеі 
считала 1 шмъ врагомъ, но вы, ваше величество, можете засі 
дѣтельс 1 что я всегда горячо заступался за нее, часто да : 

въ уш р':■ г: іъ! О, если бы она измѣнила чести вашего воличест 
ото бі ю ■ совсѣмъ другое дѣло, и я первый бы сказалъ: .Нѣтъ и: 
щеп Ія ь, нѣтъ прощенія для виновной!* Къ счастью, ничі 

подобна 1 .■ ь, и ваше величество сейчасъ получили новое дока 
тельсмщ того. 

со г швда, кардиналъ, —сказалъ король, — и вы опять, какі 
всеі:;’ ом иг правы, но королева все-таки заслуживаетъ моего п- 
наю гнѣва. 

— Это вы, государь, навлекли на себя ся гнѣвъ! іі если она 
деть серіозно гнѣваться па ваше величество, то я вполнѣ пойму 
ваше величество поступили съ ней такъ строго... 

— Я всегда такъ поступаю съ своими врагами, да и съ ваши' 
герцогъ, какъ бы высоко они ня стояли, и какой бы я опасности 
подвергался, поступая съ ними такъ строго. 

Королева — мой врагъ, а не вашъ, государь. Она предана 
покорная п безупречная супруга; позвольте мнѣ,государь,заступип 
за нее передъ вами въ этомъ случаѣ. 

— Пусть же вотъ она докажетъ теперь свою покорность и пу< 
первая сдѣлаетъ шагъ къ примиренію. 

Государь, лучше вы подайте примѣръ. Вы первый постуш 
несправедливо по отношенію ея: вы заподозрили ее въ измѣнѣ. 

— Мнѣ первому сдѣлать шагъ? — сказалъ король, —Никогда! 

— Государь, я умоляю васъ объ этомъ. 

— Да и кромѣ того, что же мнѣ надо сдѣлать для этого? 

— Сдѣлать что-нибудь такое, что, вы знаете, можетъ доставь 
удовольствіе королевѣ. 

— Что же именно? 

— Дай тс балъ. Ііы знаете, какъ королева любитъ танцы. Ручаго 
вамъ, что весь ея гнѣвъ не устоитъ передъ такимъ любезнымъ вним 
ніемъ съ вашей стороны. 

— Кардиналъ, вы же знаете, какъ не люблю я всѣ эти свѣте 
забавы. 

— Тѣмъ болѣе королева будетъ благодарна вамъ, что она знав 
какъ вы не любите подобныя удовольствія. При томъ же эго буд< 
для нея удобный случай надѣть чудные брильянтовые эксельбан 
которые вы подарили ей вь день ея ангела, я которыхъ ей еще 
пришлось надѣть ни разу. 

— Мы по смотр и къ еще, кардиналъ, 1 посмотримъ, — сказалъ коре 
который, радуясь, что королева оказалась виновной въ преступлю 
мало его безпокоившемъ, и невппокна въ томъ, чего онъ такъ боя. 

былъ уаіе вполнѣ готовъ помириться съ пеа,'—посмотримъ сго ушѵ 
клянусь честью, кардиналъ, вы черезчуръ снисходительны къ ней. : 

— Саше величество.—отвѣчалъ кардиналъ,—предоставьте строгость 
а воинъ министрамъ. Сяіісходптедьнсмйъ*- добродѣтель кор** . :Й. Будьте 
снисходительны, п вы увидите, что не сдѣлаете дурно. 


Т Р И МУШКЕТЕРА. 
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Уел икавъ тутъ, что часы проба ли уже одиннадцать, кар ди на лъ 
сдѣлалъ глубокій поклонъ, прося поз пол опія у короля удаляться, н на 
прощаніе еще разъ посовѣтовалъ ему помириться съ королевой. 

Анна Австрійская, которая, послѣ того какъ отняли у нея ея письмо, 
ждала, по крайней мѣрѣ, упрековъ отъ короля, была очень удивлена, 
замѣтивъ, что на слѣдующій день король дѣлаетъ даже нѣкоторыя 
попытки къ примиренію. Первое ея движеніе и первая мысль были 
отвергнуть эти попытки; гордость женщины и королевы были такъ 
глубоко оскорблены въ ней, что она не могла забыть все это такъ 
скоро и легко. Однако, уступая совѣтамъ своихъ приближенныхъ дамъ, 
опа сдѣлала видъ, что забываетъ нанесенное ей оскорбленіе. Какъ 
только король замѣтилъ, что королева перестаетъ гнѣваться на него, 
онъ воспользовался первымъ мучаемъ, чтобы сообщить ей, что въ ско¬ 
ромъ времени онъ намѣренъ устроить для нея праздникъ. 

Какіе-либо праздники были такой рѣдкостью для бѣдной Анны 
Австрійской, что при этомъ извѣстіи, какъ и предполагалъ карднналъ, 
послѣдніе слѣды гнѣва исчезли, если и не на сердцѣ, то на ея лицѣ. 
Она поинтересовалась узнать, когда предполагается устроить этотъ 
праздникъ, но король отвѣтилъ, что вопросъ этотъ еще не рѣшенъ у 
него съ кардиналомъ. 

II дѣйствительно! Король каждый день спрашивалъ кардинала, когда 
можно будетъ устроить праздникъ, н каждый разъ кардиналъ подъ 
іакнмъ-нибудь предлогомъ уклонялся отъ отвѣта. 

Такъ прошло десять дней. 

11а восьмой день пое.ѣ описанной нами сцены съ письмомъ, карди¬ 
налъ получилъ письмо съ лондонскимъ штемпелемъ, состоявшее изъ 
нѣсколькихъ строкъ слѣдующаго содержанія: 

„Они у меня въ рукахъ, по я не могу выѣхать изъ Лондона, такъ 
какъ у меня нѣтъ денегъ. Пришлите мнѣ пятьсотъ пистолей, а черезъ 
четыре или пять дней, по полученія ихъ, я буду въ Парижѣ*. 

въ тотъ самый день, когда кардиналъ получилъ это письмо, король 
обратился къ нему съ обычнымъ свонмъ вопросомъ относительно дня 
праздника. Король сосчиталъ по пальцамъ п сказалъ про себя: 

Она пріидетъ, по ея словамъ, черезъ четыре или пять дней 
мослѣ того, какъ получить деньги. Четыре пли пять дней потребуется, 
чтобы дошли деньги, четыре или пять дней, чтобы ей пріѣхать сюда,— 
итого, десять дней. Теперь надо принять въ соображеніе противные 
вѣтры, непредвиденныя несчастныя случайности, женскую слабость, и, 
ради всего этого, положимъ на все двѣнадцать дней. 

— !1у, что же, г. кардиналъ, — сказалъ король,— сосчитали? 

— Да, ваше величество, сегодня у насъ двадцатое сентября. Третьяго 
октября городскіе старшины даютъ балъ. Все устроится какъ нельзя 
лучше, такъ какъ вы въ то же время не покажете вида, что ищете 
примиренія съ королевой. 

Затѣмъ карднналъ прибавилъ; 

— Кстати, государь, но забудьте же сказать ея величеству, что 
нм желаете, по случаю этого праздника, посмотрѣть, хорошо ли идутъ 
къ ней ея брильянтовые зкссльбаиты. 


а л в к с а и д р г дюж 


Г Л А В А II. 


Супруги Бонасье. 



Кардиналъ уже во второй разъ напоминалъ королю о брильянт 
выхъ аксельбантахъ королевы. Людовикъ ХШ замѣтилъ эту настой” 
воетъ н рѣшилъ, что Совѣтъ этотъ скрывалъ въ есОѢ яепремѣі 
какую-нибудь тайну. 

Иного уже разъ королю приходилось чувствова 
себя нѣсколько униженнымъ, когда кардиналъ, і. 
линія котораго, хоть н не достигла еще сош 
шеиства полиціи позднѣйшаго времени, 
все-таки была уже организована прекрас¬ 
но.— быль освѣдомленъ лучше его самс. 
о томъ, что творилось въ его части 
жизни. Теперь онъ надѣялся вш 1 
дать что - нибудь изъ разговора 
съ Анной Австрійской н Эи 
тѣмъ похвалиться передъ 
его высокой реосвяще і- 

ствомъ какимъ - ниОу 
секретомъ. Знаетъ *.ы 
ужъ кардиналъ этотъ 
секретъ, или нѣтъ, - 
все равно; онъ хотѣлъ, 
во что бы то ни стало, 
поднять и свой престиж ь 
въ глазахъ своего мини¬ 
стра. 

Инъ отправился къ 
королевѣ и, но своем; 
обыкновенію, сталъ гр 
зиться, что прогонитъ 
вонъ всѣхъ ея при б л 
жонныхъ. Анна Австріі 
ская, опустивъ голов] 


Пы будете на этомъ балу въ пара дномъ костюмѣ и , !а г , ІѴ д (| М0Л г !а (Л ѴПііЬ 
іі дѣнете на со(ія въ этоп. вечеръ тѣ брилыштовме , , , 

іі^ельбангы* которые я подарилъ нэпъ на левъ ИСТОКЪ ЭТИХЪ уі’рОЭ 

ангел*. надѣясь, что король, на 

конецъ, остановится сам 
Людовикъ XIII, повидимому, и не собирался остамавл платье 
Онъ хотѣлъ вызвать королеву на бурный споръ, изъ котораго бы ог 
м< . чипъ, вывѣдать то, на что намекалъ ему кардиналъ, 

г »■ немного свѣта на тотъ сюрпризъ, который пскусі 

!" !лпва-:і ь *иу кардиналъ. Въ концѣ - концовъ, королю уд. 


ЛО' Ь ЭТО. 

Государь, *■ причала Анна Австрійская, вывелв»"г*г. лаг *т* 

изъ себя,— іш никакъ но хоіліе чиѣ высказать все, что у васъ естэ 
па сердцѣ! Что же такье я въ сущности сдѣлала? Скаакнте, въ чемъ я 




вы обвиняете меня? Не можетъ бить, чѣ бы вы такъ горячо приняла 
къ сердцу письмо, написанное мною къ брату. 

Король, прижатый, такъ сказать, къ стѣнъ, не зналъ, что отвѣ¬ 
тить. Онъ рѣшилъ, что теперь какъ разъ наступила удобная минута, 
чтобы исполнить совѣтъ кардинала и сказать то, что надо бы было 
сказать наканунѣ бала. 

— Королева, — сказалъ онъ торжественномъ тономъ,—къ скоромъ 
времени будетъ балъ въ ратушѣ. Я надѣюсь, что вы, чтобы оказать 
честь нашимъ почтеннымъ старшинамъ, будете на этомъ балу въ па¬ 
радномъ костюмѣ и, разумѣется, надѣнете на себя въ этотъ веч' ръ 
тѣ брильянтовые аксельбанты, которые я подарилъ вамъ въ день ан¬ 
гела! Вотъ мой отвѣтъ. 

Отвѣтъ былъ поистинѣ ужасенъ для Анны Австрійской. Она поду¬ 
мала, что Людовнку XIII уже извѣстно все, н что кардиналъ посовѣ¬ 
товалъ ему лишь помучить ее эти семь или восемь дней, которые 
оставались до бала. Этотъ совѣтъ былъ такъ въ характерѣ кардинала. 

Королева страшно поблѣднѣла, оперлась въ изнеможеніи своей 
дивной, точно носковой, рукой на столъ и, не въ силахъ промолвить 
слова, устремила на короля взоръ, полный ужаса. 

— Вы слышите, королева,—сказалъ король, съ наслажденіемъ видя 
ея смущеніе, по не зная и не понимая его настоящей причины,— вы слы¬ 
шите? 

Да, государь, слышу... -- прошептала королева. 

— Вы явитесь на этотъ балъ? 

Да. 

— Съ брильянтовыми аксельбантами? 

Королева поблѣднѣла еще сильнѣе, а король, замѣтивъ это, насла¬ 
ждался ея смущеніемъ съ той холодной жестокостью, которая была 
одной изъ самихъ дурныхъ сторонъ его характера. 

— Такъ, значитъ, рѣшено,— сказалъ король,—Вотъ п все, что я 
хотѣлъ вамъ сказать. 

— Но на какой день назначенъ этотъ балъ? спросила Ап на 
Австрійская. 

Людовикъ XIII инстинктивно понялъ, что онъ не долженъ отвѣчать 
на этотъ вопросъ. Королева произнесла это, точно умирающая. 

— Да очень скоро, королева, — отвѣчалъ онъ,— не помню только 
точно, какого именно числа. Я спрошу у кардинала. 

— Такъ это кардиналъ посовѣтовалъ вамъ устроить этотъ празд¬ 
никъ? 

— Да, королева. Но почему этотъ вопросъ? 

— I! это онъ посовѣтовалъ вамъ просить меня явиться туда съ 
брильянтовыми аксельбантами? 

— То-есть, королева... 

— Это, онъ, государь, онъ! 

— Ну такъ что же изъ того? Онъ ли, я ли, не все ли это равно? 
Надѣюсь, тутъ нѣтъ никакого преступленія, что васъ просятъ надѣть 
НОЙ подарокъ? 

— О нѣтъ, конечно, государь! 

Въ такомъ случаѣ, значитъ, вы надѣнете ихъ? 

— Да, ваше величество. 


и; 
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— Хорошо,— сказалъ король,—хорошо. Я надѣюсь на васъ. 
Королева сдѣлала реверансъ, но реверансъ это; ъ имѣлъ такой впді 

какъ будто бы у нея подкосились ноги. 

Король ушелъ почти въ восторгѣ. 

— Я погибла,—прошептала королева,— погибла, такъ какъ карді 
налъ знаетъ все, и онъ-то и подговариваетъ короля, который пек 
хоть и не знаетъ ничего, но скоро, конечно, узнаетъ и онъ. Я погиблі 
О Коже! Поже! Г>оже! 

Она опустилась на подушку я стала горячо молиться Богу, закрыв 
лицо своими дрожавшимн руками. 

Положеніе ел, дѣйствительно, было ужасно. Букингамъ уже уѣхал 
въ Лондонъ, а г-жа де-Шеврёзъ теперь находится въ Турѣ. Находят 
теперь йодъ самымъ бдительнымъ надзоромъ, королева смутно чуяла 
что одна изъ ея приближенныхъ дамъ ей измѣняетъ, но не могла узнан 
которая именно. Ла-Портъ не могъ оставить Лувра. У нея теперь н 
было ни одной души, кому бы она могла довѣриться. 

И вотъ, съ отчаяніемъ, чувствуя свою безпомощность и видя гро 
зятую ей неминучую бѣду, королева разразилась нервными, горькчч 
рыданіями. 

— Не могу ли я быть въ чемъ-нибудь полезной вашему велич 
ству?—вдругъ послышался надъ ней мягкій, участливый голосъ. 

Королева быстро подняла голову; невозможно было сомнѣваться в-; 
искренности этихъ словъ: такъ могъ говорить только настоящій добрыі 
другъ. 

Бъ дверяхъ, выходившихъ въ спальню королевы, стояла хорошенькая 
г-жа Вонасье. Она убирала бѣлье и платье въ спальнѣ королевы, когде 
къ ней вошелъ король. Ей нельзя было выйти и она осталась. 

Королева вскрикнула, увидѣвъ, что ее застали врасплохъ. Она был; 
такъ разстроена н взволнована, что не узнала сразу молодой женщины 
приставленной къ ней дѳ-да-Портомъ. 

— О, не бойтесь меня, государыня, — сказала та, «дрыгавъ ня 
груди руки, и, при видѣ горькихъ слезъ королевы, заплакала сама.— 
Я душой и тѣломъ предана вашему величеству, н, какъ ни далек; 
я для васъ, какъ ни ничтожна я сравнительно съ вамп, но мнѣ ка 
жстся, ваше величество, что я нашла одно средство выручить пап 
изъ бѣды. 

— Вы! О, Боже! Вы? вскричала королева,—по погодите, посмотрите 
сначала мнѣ въ глаза! Беѣ тутъ измѣняютъ мнѣ! Могу ли я вамъ 
вѣрить? 

О, государыня,—вскричала молодая женщина, упавъ предъ ііеЬ 
на колѣни,—клянусь вамъ, я готова умереть за ваше величество! 

Это восклицаніе было такъ искренно, что нельзя было сомнѣваться 
въ правдивости ся словъ. 

— Да,—продолжала г-жа Бонасье, — это правда, здѣсь есть предо» 
телл. По именемъ Пресвятой Богородицы клянусь вамъ, что у вашего 
величества пѣтъ слуги преданнѣе меня! Эти наконечники съ аксель¬ 
бантовъ, о которыхъ спрашивалъ сейчасъ король, вѣдь вы отдали ихъ 
герцогу Букингему? Не правда лп? Ш и. эти наконечники и были спрл- 
таны въ маленькой шкатулкѣ розоваго дерева, которую онъ уносъ съ 
( <лгілю? Еѣдь правд?. 0 Я не ошибаюсь? Развѣ пс такъ? 
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— О, Боже мой, Боже мой,—шептала королева, у которой дрожали 
ѵбы отъ ужата. 

— Эти наконечники надо достать, очевидно, — продолжала г-жа 
сжатье. 

— Да, безъ сомнѣнія, надо! •— вскричала королева. —Но какъ это 
{ѣдать, какъ ихъ достать? 

— Надо кого-нибудь послать къ герцогу. 

— Но кого же? Кому я могу довѣриться? 

— Довѣрьтесь маѣ, государыня. Сдѣлайте мнѣ такую честь, ваше 
1 елпчество, я найду вамъ гонца! 

— - Но вѣдь нужно будетъ писать? 

(I, да! Это необходимо. Всего только какихъ-нибудь два слова, 
да ваша печать. 

— По эти два слова могутъ повлечь за собой мое изгнаніе, раз- 
івдъ. осужденіе... 

— Да, если они попадутъ въ руки вашихъ враговъ! Но я ручаюсь, 
і го эта два слова будутъ доставлены по адресу. 

— О, Боже мой! Такъ, значить, я должна вамъ вручить мою жизнь, 
есть, репутацію? 

— Да, да. государыня, это необходимо, и я спасу васъ! 

По какъ? Скажите же мнѣ, но крайней мѣрѣ. 

— Мой мужъ два-три дня тому назадъ выпущенъ на волю, хотя у 
ев я и не было еще времени повидаться съ нимъ. Это недалекій, по 
істный человѣкъ. Онъ не питаетъ ни къ кому ни особенной любви 
а ненависти. Онъ сдѣлаетъ все, что я ни захочу. Онъ поѣдетъ, если 
прикажу ему, и повезетъ письмо вашего величества, не по любо л ыт- 
вошшъ даже отъ кого оно. Онъ въ точности передастъ его но 

дресу. 

Королева, въ порывѣ благодарности, съ жаромъ схватила обѣ руки 
модой женщины, взглянула на нее пристально, точно желая про* 
‘Сть ея сокровенныя мысли, н, видя только любовь и искренность въ 
і прекрасныхъ глазахъ, нѣжно поцѣловала ее. 

Сдѣлай это, — сказала она, — н ты спасешь мнѣ жизнь, спасешь 
мою честь! 

— О, не преувеличивайте, государыня, той услуги, которую я счи- 
іаш за чееть оказать намъ. Вы жертва заговоровъ и измѣны, госуда¬ 
рыня, и мнѣ нечего спасать васъ. 

— Правда, правда, дитя мое, — сказала королева, — ты права! 

Пишите же письмо, государыня, надо въ такомъ случаѣ спѣ¬ 
шить, 

Королева подбѣжала къ столу, на которомъ были разставлены у 
вея письменныя принадлежности, написала два слова, запечатала 
письмо собственною печатью п вручила его г-жѣ Бонасье. 

■ А теперь,—сказала королева,— мы забыли, кажется, о самой не¬ 
обходимой вещи. 

О какой? 

— О деньгахъ. 

Г-жа Бонасье покраснѣла, 

— Да, это правда,—сказала она,— п я признаюсь вашему величе- 
Гк У, что мужъ мой... 

І’И мушкетер». Ч. Н. 
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— Ты хочешь сказать, что у твоего мужа нѣтъ денегъ? 
Напротивъ, у него много денегъ, но онъ ужасно скупъ, такой 

ужъ у него недостатокъ. Впрочемъ, не безпокойтесь, ваше вел и честно, 
ш найдемъ средства... 

— Дѣло въ томъ, что п у меня ихъ нѣтъ.— сказала королева (тѣ. 
которые читали мемуары г-жи де -Моттенить, вѣроятно, не удивятся 
этому отвѣту королевы), — подожди, впрочемъ! 

Анна Австрійская подошла къ своей шкатулкѣ съ драгоцѣнностями. 

— Нотъ возыш, — сказала 
она,- иго перстень очень доро¬ 



гой, говорятъ. Онъ достался маѣ 
отъ брата, испанскаго короля; 
онъ теперь принадлежитъ мнѣ, 
и я могу располагать имъ какъ 
угодно. Возьми же это кольцо, 
обрати его въ деньги, и пусть 
твой мужъ поѣдетъ на этя 
деньги. 

— Черезъ часъ же ваше 
приказаніе будетъ ис¬ 
полнено. 

— Ты видишь 
адресъ, — прибави¬ 
ла королева такъ 
тихо, что едва мож¬ 
но было разслышать 
ея слова: - -милор¬ 
ду, герцогу Ну кни¬ 
гам у, Лондонъ. 

— Письмо бу¬ 
детъ передано ему 
въ руки. 

— 01 какая ты 
добрая! вскричала 
Анна Австрійская. 

Г - жа Вонасье 
поцѣловала ру кн 
королевы, спрятала 
письмо за корсажъ 
и выбѣжала изъ 
комнаты съ легко¬ 
стью птички. 

Черезъ десять минутъ она уже была у себя дома. Какъ уже она 
сказала королевѣ, она еще не видѣлась съ мужемъ послѣ того, какъ 
его освободили, Она и не подозрѣвала, капая перемѣна произошла въ 
чемъ за это время. Послѣ своего визита къ кардиналу, Вонасье сталъ 


ж± 
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— Витъ,‘кккіьми, ^сказали она, —это перетечь очень 
дорогой, говорятъ. Возьми же это кольцо, обрата от кь 
деньги, и пусть твои мужъ поѣдетъ и а эти деньги. 


теперь ревностнымъ слугою его вдеоко преосвященства, н самъ даете 
графъ Рошфоръ сдѣлалъ ему нѣсколько визитовъ, Графъ Рошфоръ 
сталъ теперь лучшемъ другомъ г-на Вонасье. Онъ безъ большій ~ тру- 

.а увѣрилъ торгович, «то похищеніе го гтеяы ГгиШ тѣломъ чѵ-’ 
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политическимъ и не имѣло никакой другой болѣе плп менѣе преступной, 
безнравственной цѣли. 

Жена застала своего мужа въ одиночествѣ. Бѣдняга съ большим п 
усиліями приводилъ въ порядокъ внутренность своего дома, гдѣ вея 
почти мебель была переломана, шкапы пусты, изъ чего можно было 
заключить, что правосудіе не было изъ числа тѣхъ трехъ вещей, ко¬ 
торыя, ш> мудрому изреченію царя Соломона, не оставляли послѣ себя 
слѣда. Служанка ихъ скрылась тотчасъ же послѣ ареста своего хозя¬ 
ина. Бѣдная дѣвушка такъ перепугалась, что изъ Парижа пѣшкомъ 
убѣжала на родину, въ Бургундію. 

Почтенный торговецъ, какъ только былъ выпущенъ изъ тюрьмы, 
увѣдомилъ сейчасъ же жену о своемъ благополучномъ возвращеніи къ 
своимъ пенатамъ. Жена приказала поздравить его съ этимъ и передать 
ему, что въ первую же свободную минуту отъ своихъ обязанностей она 
придетъ повидаться съ нимъ. 

Этой свободной минуты ему пришлось дожидаться цѣлыхъ пятъ 
дней, что при другихъ обстоятельствахъ показалось бы, можетъ-быть, 
г-ну Бонасье цѣлою вѣчностью. Но свиданіе съ кардиналомъ и ви¬ 
зиты графа Рошфора дали ему обильную вишу для размышленій, а 
извѣстна, что ничто такъ не сокращаетъ время, какъ размышленія. 
Къ тому же размышленія г-на Бонасье были довольно розоваго оттѣнка. 
Рошфоръ называлъ его своимъ другомъ, своимъ дорогимъ Бонасье, и 
не переставалъ повторять ему. что кардиналъ очень дорожитъ шіъ, 
такъ что торговецъ уже видѣлъ себя на пути къ славѣ и почестямъ. 

Нельзя сказать, чтобы жена г-л&, Бонасье, въ свою очередь, тоже' 
бы не мечтала. Но только мечты ея были вовсе не честолюбивы. Оип 
преимущественно вертѣлись на томъ прекрасномъ, храбромъ молодомъ 
человѣкѣ, который, повпдимому, былъ такъ влюбленъ въ нее. Восемна¬ 
дцати лѣтъ выйдя замужъ п постоянно вращаясь въ кругу знакомыхъ 
мужа, людей, вовсе неспособныхъ внушить молодой женщинѣ какое- 
нибудь глубокое, серіозное чувство, г-жа Бонасье, обладавшая чуткимъ 
и нѣжнымъ сердцемъ, оставалась всегда нечувствительною къ пошлымъ, 
тривіальнымъ любезностямъ. Въ тѣ времена званіе дворянина имѣло 
очень большой вѣсъ среди буржуазіи, а д'Артаньяиь былъ дворяниномъ, 
даже больше, опт. носилъ красивый гвардейскій мундиръ, который 
послѣ мундира мушкетера больше всего правился дамамъ. Онъ былъ. 
Повторяемъ, красивъ, молодъ и смѣлъ. Онъ говорилъ о любви, какъ 
человѣкъ, который, дѣйствительно, жаждетъ и умѣетъ любить. Этого 
было болѣо чѣмъ достаточно, чтобы вскружить голову женщинѣ два¬ 
дцати трехъ лѣтъ, а г-жа Бонасье была именно въ этомъ счастливомъ 
возрастѣ. 

Супруги не видались цѣлыхъ восемь дней, п за это время съ каждымъ 
изъ нихъ случились довольно важныя событія. Встрѣтились они вее¬ 
рки довольно холодно. Бонасье встрѣтилъ жену радостно, но вмѣсто 
нѣжныхъ и долгихъ объятій получилъ только одинъ холодный поцѣлуй 
въ лобъ. 

— Ну-ка, поговорилъ немножко,—сказала мужу г-жа Бонасье. 

— О чемъ? —спросилъ удивленный мужъ. 

■— Мнѣ нужно переговорить съ тобой объ одномъ очень важномъ 
Дѣлѣ. 
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— Ахъ, кстати, н мнѣ бы не мѣшало предложить вамъ нѣсколько 
очень серіозныхъ вопросовъ. Объясните мнѣ, пожалуйста, хоть немного 
причину вашего исчезновенія! 

— Дѣло идетъ теперь вовсе не о томъ, —сказала г-жа Бонасье. 

— А о чемъ же? О моемъ заключеніи? 

— Нѣтъ! Я въ тотъ же день узнала о вашемъ арестѣ. Но вѣдь вы 
не участвовали ни въ какой интригѣ, никакого преступленія не со¬ 
вершали, однимъ словомъ, вы не знали ничего такого, что могло бы 
васъ или кого-нибудь другого скомпрометировать, а потому я и не 
іічень боялась за васъ. 

— Легко вамъ такъ говорить, сударыня,—сказалъ Бонасье, обижен- 

й слегка недостаткомъ участія со стороны своей жены. — А знаете 

вы, что я въ Бастиліи высидѣлъ цѣлые сутки. 

Один сутки! Это пустяки! Ну, оставимъ этотъ неинтересный раз¬ 
боръ и поговоримъ лучше о томъ, зачѣмъ я къ вамъ пришла. 

— Бакъ зачѣмъ? І’азвѣ вы не хотѣли просто повидаться съ вашимъ 
'1 уженъ, съ которымъ вы не видались цѣлыхъ восемь дней?—спросилъ 
мужъ, задѣтый за живое. 

— Это, разумѣется, прежде всего, но есть и другая причина моего 
прихода. 

— Говорите. 

Дѣло это величайшей важности и отъ него зависитъ все наше 
б : дущее счастье. 

Наше счастье, повидпмому, очень перемѣнилось съ тѣхъ лоръ, 
ч.'къ я васъ не видалъ, г-жа Бонасье, и я нисколько не удивлюсь, 

іи черезъ нѣсколько мѣсяцевъ мы съ вами будемъ предметомъ за¬ 
нести очень многихъ. 

— Да, въ особенности, если вы захотите послѣдовать моимъ совѣ- 
лиъ, которые я дамъ вамъ. 

Вы— мнѣ? 

— Да, я— вамъ! Нужно исполнить одно доброе и святое дѣло, и 
в то же время можно нажить большія деньги. 

Г-жа Бонасье знала, что деньгами легко было заставить его сдѣлать 
многое- Но человѣкъ, поговорившій хотя бы десять минутъ съ карди* 

. ломъ Ришелье, мѣнялся до неузнаваемости. 

Нажить большія деньги?—спросилъ Бонасье, вытягивая губы. 

Да, большія. 

А сколько, приблизительно? 

— Тысячу пистолей, можетъ-быть. 

— Значитъ дѣло ваше важное? 

Да. 

Что же надо дѣлать? 

Намъ тотчасъ же придется ѣхать. Я дамъ вамъ бумагу, которую 
іѵ ни подъ какимъ видомъ не выпустите азъ рукъ, и вы передадите 
сі но адресу. 

— А куда же ѣхать? 

— Въ Лондонъ. 

— Въ Лондонъ? Полноте, вы смѣетесь надо мной. Что мнѣ тан* 
дѣлать, въ Лондонѣ? 

— Да нс ват. а другим: надо, чтобы вы ѣхали въ Яои.шиг. 
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— А кому ;ке это такому? Предупреждаю, что я ппчего не буду 
■Ьлать впотьмахъ, а желаю знать не только, чѣмъ я рискую, а й 
ля кого я рискую. 

— Одна знатная особа посылаетъ васъ, а другая знатная особа 
удетъ ждать васъ. Вознагражденіе превзойдетъ даже всѣ ваши ожи- 
анія. Вотъ и все, что я могу сообщить валъ! 

Опять интриги! Всюду интриги! Благодарю васъ, я больше имъ 
не довѣряю. Кардиналъ меня просвѣтилъ относительно всего этого. 

— Кардиналъ! —вскричала г-жа Бонасье,—Вы видѣлись съ карди¬ 
наломъ? 

— Онъ самъ приглашалъ меня, — гордо отвѣчалъ мужъ. 

— II пн были такъ неосторожны, что пошли но этому пригла¬ 
шенію? 

— Я долженъ признаться вамъ, что у меня н не могло быть вы¬ 
бора, иттв къ нему или не итти. Меня привели къ нему подъ стражей. 
Іадо сказать теперь правду, я тогда не очень-то желалъ этого свп- 
Дшя, но это было тогда, когда я не зналъ еще его высоко преосвя¬ 
щенства. 

— Что же онъ? Какъ обошелся съ вами? 

— Онъ протянулъ мнѣ руку и назвалъ своимъ другомъ, своимъ 
:ругонъ! Понимаете ли вы это! Я — другъ великаго кардинала! 

— Великаго кардинала! 

Что же, вы, сударыня, будете утверждать, что онъ не великъ? 
— О, нѣтъ! Но вѣдь милости министровъ очень непрочны и надо 
: тень мало соображенія, чтобы имъ вѣрить. Есть люди повыше мпип- 
• Тронъ, и имъ-то и нужно служить. 

— Вы можете говорить, что вамъ угодно, сударыня, а я нс признаю 
ничьей другой власти, кромѣ власти великаго человѣка, которому и 
келаю служить. 

— Такъ вы служите кардиналу? 

— Да, сударыня, и, какъ его слуга, я не позволю вамъ пктрпго- 
ать противъ безопасности государства въ интересахъ женщины ино- 
граннаго происхожденія и съ испанскимъ сердцемъ. Къ счастью, 
ардикалъ бодрствуетъ. Онъ наблюдаетъ за всѣмъ и читаетъ во всѣхъ 

сердцахъ, какъ въ открыт.' й книгѣ. 

Бонасье повторилъ сейчасъ слово въ слово фразу, сказанную ему 
графомъ Рошфоромъ. 

Велико было отчаяніе бѣдной женщины, поручившейся передъ ко¬ 
ролевой за своего мужа, при видѣ опасности, въ которую чуть-чуть 
было ие попала. 

— А ... і: значитъ, кардипалистъ, сударь! - вскричала опа.— Вы 
лужите. значатъ, тѣмъ, кто дурно обращается съ вашей женой и 
оскорбляетъ королеву! 

Личные интересы не имѣютъ никакого значенія передъ интере¬ 
сами общественными, Л стою лишь за тѣхъ, которые спасаютъ госу¬ 
дарство. торжественно произнесъ Бонасье. 

Это было второе выраженіе графа Рошфора, которое онъ заучилъ 
и воспользовался удобнымъ случаемъ блеснутъ имъ. 

— Да понимаете ли вы еще, что такое государство, о шпоромъ 
вы толкуете' — спросила, его г-жа Бонасье, пожимая плечами. Мой 
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, чмъ совѣтъ, полните лучше, кто вы такой, п ді.ілГіте лучше то, что 
імъ выгоднѣе! 


— Эхма! — похлопалъ Бонасье по туго набитому мѣшку съ дель- 
іміі. — Что вы на ото, сударыня, скажете? 

— Откуда у васъ эти деньги? 

Догадайтесь! 

■ Отъ кардинала? 

Оть него самаго, да еще отъ моего друга, графа Рошфора. 

— Графа Рошфора? По вѣдь это онъ самый по¬ 



хитилъ тогда меня: 

— Очень можетъ быть! 

И иы борете деньги съ такого человѣка? 
— А не вы лн сами говорили мнѣ, что 
наше похищеніе било дѣло чпето по¬ 
литическое? 

Да, но оно имѣло н другую 
цѣль: заставить меня измѣнить 
моей повелительницѣ, выну¬ 
дить у меня признанія, 
которыя могли бы ском¬ 
прометировать честь 
и даже угрожали 
би жизни моей 
августѣйшей 
и ок р о пите ль¬ 
ни цы. 

— Судары¬ 
ня, — сказалъ Бо¬ 
насье, ■ - паша 
^ августѣйшая по- 
ведитедьнвца я 
покровительниц» 
'***“ не больше, какъ 
и ѣ р о л о м и а я, 
пспавсканинтри- 
ганва, а посту¬ 
покъ кардинал? 
вполнѣ справед- 


Эхма! -—похлопалъ Бопаоье по туго набитому мѣшку ст. 
деньгами.— Что вы на это, оу л яры на, окажете? 


ЛИВЪ. 

— Я васъ всегда, сударь, считала трусомъ, скупымъ и глупымъ, 
ш я не знала еще, что вы и подлецъ! 

— Сударынясказалъ Бонасье, никогда еще ни видавшій жену раз¬ 
серженной до такой степени и отступая на шагъ, что вы говорите! 

— Я говорю, что вы низкій человѣкъ,- продолжали г-жа Бонасье, 
:;ьда, что вліяніе ея на мужа растетъ. Гакъ нотъ какъ! Вы пустились 
въ политику л записались въ кардивалисты? Продали н тѣло’и душу 
дьяволу? 

- Нѣтъ, не дьяволу, а кардиналу. 

— ■Это одно и тоже! - вскричала молодая женщина, забывшись.—'- 
Ришелье — тотъ же дьяволъ.’ 
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Замолчите, сударыня, замолчите, васъ могутъ услышатъ! 

Да, вы правы, мнѣ было бы такъ стыдно за васъ. 

Да что же, послушайте, вамъ отъ меня нужно? 

Я вамъ ужъ сказала: чтобы вы сію же минуту отправлялись въ 

и честно нс волн или бы мое порученіе. Съ этимъ лишь условіемъ 
забуду все и прощу васъ, и даже больше,—сказала она, протягивая 
чу руку, — возвращу вамъ свою дружбу. 

Бонасье, хоть былъ и скупъ и трусливъ, но въ душѣ любилъ жену, 

) .н тронуло его. Пятидесятилѣтій мужчина не можетъ долго сер- 
п.ся на двадцатитрсхлѣтпюю женщину. Г-жа Бонасье замѣтила его 
Ш'-банІе. 

- Ну, что же, вы рѣшились?—спросила она. 

- По, милый другъ, подумайте только, что вы отъ меня тре- 

■ і Лондонъ такъ далеко отъ Парижа, такъ далеко! Да еще, можетъ- 
:■ и порученіе-то это далеко не безопасное. 

- Ничего, вы всѣхъ опасностей избѣжите. 

Послушайте, г-жа Бонасье, — сказалъ, наконецъ, торговецъ рѣши" 
с.нно,— я рѣшительно отказываюсь. Я боюсь всякихъ вашихъ интригъ! 
і Пію посидѣлъ въ Бастиліи! Брр... Это что-то ужасное! Бастилія! 
Только отъ одной мысли этой у меня морозъ пробѣгаетъ по кожѣ! 
Чііі; уже грозили ішткп! А извѣстно ли вамъ, что такое пытка? Какъ 
начнутъ вамъ вбивать деревянные клинья между йогъ, такъ что кости 
лл устятъ! Нѣтъ, положительно, я отказываюсь ѣхать. 9! чортъ возьми! 
іа почему же вы сами нс ѣдете? Право, мнѣ начинаетъ казаться, что 

■ ошибался до сихъ поръ относительно васъ, к что вы мужчина, да 

■ ще самый отчаянный мужчина! 

А вы... вы баба! Низкая, глупая, общипанная баба! Всего гы 
боитесь! Если вы вотъ теперь не поѣдете, такъ я сію же минуту име¬ 
немъ королевы прикажу арестовать васъ и посадить въ ту самую 
Бастилію, которой вы такъ боитесь. 

Бонасье призадумался. Онъ мысленно обсуждалъ и взвѣшивалъ по- 
’ ііідствія гнѣва кардинала и королевы. Гнѣвъ кардинала сильно ве- 
реиѣенлъ. 

- Велите арестовать меня, — сказалъ онъ,— а я объявлю во вее- 
«ншаніе, что а сторонникъ его высокопреосвященства! 

Тутъ г-жа Бонасье замѣтила, что она зашла уже черезчуръ далеко, 
ь минуту ока разглядывала этого глупца, такъ твердо стоявшаго на 
'Воемъ. 

- Пу, что же, пусть будетъ по-вашему,— сказала опа, — можетъ- 
нть, вы даже п правы! Мужчина всегда въ политикѣ смыслитъ больше 
ъеящнны, а ужъ въ особенности вы, г. Бонасье, разъ вы имѣли честь 
''Сѣдоватъ съ самимъ кардиналомъ. А все-таки это очень нехорошо 
11 Даже жестоко съ вашей стороны, что вы, мой мужъ, на любовь ко- 
іернго я такъ полагалась, поступили со мной такъ нелюбезно и отка¬ 
жись исполнить мою прихоть. 

- Ваши прихоти могутъ завести слишкомъ далеко, сударыня,— 
1 чѣѣчадъ Бонасье, — я боюсь довѣряться намъ. 

*— Я теперь отказываюсь отъ этой своей прихоти,— сказала, взды- 
• ая > молодая женщина. — Не стоитъ больше объ этомъ говорить! 
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Но ьраиаеп мѣрѣ, разскажите же мнѣ, что же имен на мнѣ 
пришлось бы дѣлать въ Лондонѣ? — спросилъ Бонасье, вспомнившій, 
хотя уже н немного поздно, что Рошфоръ совѣтовалъ ему стараться 
вывѣдать у жены всѣ ея секреты. 

— Зачѣмъ вамъ теперь это знать! — сказали молодая женщина, 
инстинктивно не довѣряя теперь своему мужу,—дѣло шло о пустя¬ 
кахъ, надо было просто купить кое-что н мижно было нажить на этомъ 
порядочную сумму. 

Но чѣмъ больше отнѣкивалась теперь молодая женщина, тѣмъ 
больше Бонасье убѣждался, что порученіе это было очень и очень 
важное. 

Вслѣдствіе этого онъ задумалъ сію же минуту сбѣгать къ своему 
другу, графу Рошфору, и сообщить ему, что королева ищетъ зачѣмъ-то 
надежнаго гонца въ Лондонъ. 

— ІІзнпните меня, моя милая жена, если я васъ оставлю па мп- 
нуту, — сказалъ онъ.— Я, не зная, что вы осчастливите меня сегодня 
своимъ визитомъ, назначилъ именно въ это время свиданіе одному 
моему другу. Я вернусь сію же минуту, и если вы захотите подождать 
меня ненпого, то я буду скоро къ вашимъ услугамъ н провожу пасъ 
въ Лувръ, такъ какъ становится уже поздно. 

— - Покорно благодарю васъ, сударь,—отвѣтила г-жа Бонасье,— Бя 
не настолько храбры, чтобы оказать мнѣ какую-нибудь помощь, п я 
отлично вернусь въ Лувръ и одна. 

— Какъ вамъ будетъ угодно, сударыня. А скоро ли я опять увяжу 
васъ? 

— Думаю, что скоро. Я надѣюсь, что на будущей недѣлѣ у меня 
будетъ свободное время, н я восшшзуюеь этимъ, чтобы привести у 
насъ все въ домѣ въ порядокъ, такъ какъ теперь тутъ полный раз¬ 
громъ. 

— Прекрасно. Я буду ждать. Вы не сердитесь на меня? 

— Я? Нисколько! 

— Итакъ, до скораго свиданья? 

— До скораго. 

Бонасье поцѣловалъ у жены руку и вышелъ изъ комнаты. 

«Нечего сказать, — подумала г-жа Бонасье, когда она осталась 
одна,—только и недоставало еще этому дураку сдѣлаться кардинали- 
стоіъ. А я-то ручалась за него королевѣ! Обѣщала... Ахъ, Боже МОЙ, 
Боже! Она подумаетъ теперь, что я такая же измѣнница, какъ и псѣ 
во круп, нея во дворцѣ, которыхъ приставили шпіонить за ней! Ну, 
г. Бонасье! Я васъ никогда не любила очень! Теперь же я васъ пеан* 
вяжу п даю вамъ слово, что вы еще поплатитесь мнѣ за это!" 

Въ ту минуту, какъ она подумала это, ударъ въ потолокъ заста¬ 
вилъ ее поднять голову, п чей-то голосъ за потолкомъ закричалъ ей: 

— Прелестная г-жа Бонасье, отоприте мнѣ маленькую дверку изъ 
вашего коридора, я я спущусь сейчасъ къ вамъ. 
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Любовникъ и мужъ. 

— Алъ, сударыня! — сказалъ д’Артаньянъ, входя въ дверь, отво¬ 
ренную ему молодой женщиной. — Позвольте мнѣ вамъ сказать, что 
у васъ прежалкій мужъ! 

Танъ вы слышали нашъ разговоръ? — съ безпокойствомъ глядя 
на д’Артаньяна, спросила г-жа Бонасье. 
г — Весь до копна. 

— Но какъ же это, Воже мой? 

— Благодаря одному извѣстному мнѣ только способу, благодаря 
ему же я слышалъ и другой, болѣе оживленный разговоръ, происхо¬ 
дившій между вами и сыщиками кардинала. 

— И что же вы поняли изъ того, о чемъ мы говорили? 

— Очень многое. Прежде всего, что вашъ мужъ, къ счастью, 
простъ п глупъ; затѣмъ, что вы находитесь въ настоящее время въ 
затруднительномъ положеніи (кстати, меня это несказанно радуетъ, 
гакъ какъ даетъ возможность быть вамъ полезнымъ), и, наконецъ, я 
узналъ, что королевѣ нужно, чтобы храбрый, умный и преданный ей 
человѣкъ поѣхалъ бы но ея порученію въ Лондонъ. Я обладаю, по 
фай ней мѣрѣ, двумя изъ этихъ качествъ и вотъ я къ вашимъ услу- 
лигъ. 

Г-жа Бонасьс молчала, но сердце ея забилось отъ радости, и въ 
■лазахъ блеснулъ огонекъ тайной надежды. 

— А что будетъ мнѣ за васъ порукой, — спросила опа, — если я 
іО'лашусь довѣрить вамъ это порученіе? 

— Моя любовь къ намъ. Посмотримъ, говорите, приказывайте, что 
іадо дѣлать? 

Боже мой! Боже мой! прошептала молодая женщина,—Неужели 
( должна довѣрить намъ такую тайну? Вы почти дитя. 

Хорошо, я вижу, что вамъ нуженъ кто-нибудь, кто бы могъ по* 
учиться за меня, 

— Признаюсь, меня бы эго очень успокоило. 

— Знаете вы Атоса? 

Пѣтъ. 

— Портоса? 

— Нѣтъ. 

— Арамиса? 

■ Нѣтъ. Кто эти господа? 

Королевскіе мушкетеры. Знаете вы де-Тревилля, пхъ капитана? 

О, да! Этого я знаю, не лично, конечно, но мнѣ не разъ прнхо- 
(Плось слышать, какъ въ присутствіи королевы о немъ отзывались 
;а &ъ о замѣчательно' честномъ и благородномъ дворянинѣ. 

Вы не боитесь, что онъ выдастъ васъ кардиналу, не правда ли? 

О, разумѣется, нѣтъ! 

Прекрасно! іи таком ь случаѣ, откройте ему вашу тайну и 
лроенте его, можете ли вы довѣрить ее мнѣ? 

Ко эта тайна лрпнадлежитъ не маѣ, ц я не могу открыть ея. 
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АЛЕКСАНДРЪ ДЮМА. 


— Но вы же хотѣли довѣрить ее г-ну Бонасье,—сказалъ д’Артань 
съ худо скрываемой ненавистью въ голосѣ. 

— Такъ же, какъ довѣряютъ письмо дуплу дерева, крылу гот 
или ошейнику собаки. 

— А между тѣмъ, вы видите, какъ я васъ люблю. 

— Вы это говорите. 

Я человѣкъ порядочный, 

— Я думаю. 

— Я храбръ. 

— О, въ этомъ я увѣрена. 

— Въ такомъ случаѣ, испытайте меня. 

Г-жа Вонасье взглянула на молодого человѣка. Она нее еще КО; > 
лась, но въ главахъ д'Артаньяна было столько огня, въ голосѣ сто ' 
увѣренности, что она сразу почувствовала, что не въ силахъ д 
противостоять его просьбѣ. Къ тому же, хорошенькая кастелянша 
ходилась въ одномъ изъ тѣхъ положеній, когда приходится в і 

рисковать. Королева одинаково могла погибнуть, какъ отъ нзлш 
осторожности, такъ и отъ излишняго довѣрія. Наконецъ, неволе, 
влеченіе, испытываемое ею къ молодому человѣку, одержало вер? 
она рѣшилась высказаться. 

— Слушайте,—начала она,—я сдаюсь на ваши увѣренія и впо.о > 
довѣряюсь вамъ. Ио клянусь вамъ передъ Богомъ (Онъ слышитъ и; < 
что если вы обманете меня, если даже враги мои и простятъ чі '. 
убью себя, обвинивъ васъ въ своей смерти. 

— А я клянусь вамъ передъ Богомъ, сударыня, — ска . 
д’Артаньянъ, — что если меня схватятъ при исполненіи данныхъ , 
вами порученій, то я лишу себя жизни прежде, чѣмъ сдѣлаю і 
скажу что-нпбудь, что можетъ кого-нибудь скомпрометировать. 

Тогда молодая женщина открыла ему эту ужасную тайну, ѵ 
которой онъ случайно узналъ передъ статуей Самаритянки. 

Это было ихъ взаимное объясненіе въ любви. Д’Артаньянъ . ! ... 
отъ радости и гордости. Эта тайна, которой онъ обладалъ, эта . 
щина, которую онъ любилъ, довѣренность и любовь дѣлали изъ 1 
героя. 

— Я уѣзжаю,— ' ■ алъ онъ,— я уѣзжаю немедленно. 

— Какъ, вы уѣзжаете! — вскричала г-жа Бонасье. — А вашъ не л 
вашъ капитанъ? 

— Ахъ, клянусь честью, дорогая Констанція, вы заставили 
позабыть объ этомъ; да, вы иравы, мнѣ нуженъ отпускъ. 

— Опять препятствіе, — съ грустью прошептала г-жа Бонасье 

— О, не безпокойтесь! - вскричалъ д’Артаньянъ, — я пр<г 
лѣю его. 

— Какимъ образомъ? 

— Сегодня же вечеромъ у поѣду к. пллт ■ и пег; пу ск 

чтобы онъ выхлопоталъ мнѣ отпускъ у ішего ; .;аіп на ''' 

пеосара. 

— ^ теперь другое препятствіе... 

— Что еще? — спросилъ д’Артаиьяіи. видя, сю : ѣ-ш-дье * 
рѣшается продолжат;.. 

- - Можетъ-быть, у мает, пѣтъ денегъ? 
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— Слово .можетъ- быть* совсѣмъ лишнее, — сказалъ д’Артаньянъ, 



улыбаясь. 

— Въ такомъ случаѣ,—сказала г-жа Бонасье, открывая шкалъ и 
вынимая мѣшокъ съ золотомъ, тотъ самый, что полчаса тому назадъ 
съ такой любовью ласкалъ ея мужъ, — возьмите эти деньги. 

— Кардинальскій подарокъ! съ неудержимымъ смѣхомъ вскричалъ 
д'Л рта пьянъ, не пропустившій, благодаря разобранному у себя въ 
комнатѣ паркету, ни единаго слова изъ разговора торговца и его жены. 

— Да, карди¬ 
нальскій, — отвѣча¬ 
ла г-жа Бонасье, — 
вы видите, онъ 
имѣетъ довольно 
в нушител ьн ы й 
видъ. 

— - Ей Богу, — 
вскричалъ д’Арта- 
ньинъ, — это будетъ 
вдвойнѣ забавная 
штука: снасти ко¬ 
ролеву съ помощью 
денегъ его высоко- 
преосвященства. 

— Ни любезный 
в милый молодой 
человѣкъ, — сказали 
г-жа Бонасье. — 

Повѣрьте, ея вели¬ 
чество не останется 
въ долгу у насъ. 

— О, я уже и 
такъ щедро награ¬ 
жденъ!—вскричалъ 
д’Артаньянъ. — ІІ 
васъ люблю, вы по¬ 
зволяете маѣ гово¬ 
рить объ этомъ,— 

ЭТо ѵже 'ТЧКОе СЧѴ — Въ такомъ случаѣ,—сказала г-жа Бонасье, открывая 
11 1 шкапъ и вынимая мѣшокъ съ золотомъ, хоть самый, что 

ЬІЬе, о КОТОрОМЪ полчаса тому назадъ съ такой любонью .таска.тъеи мужъ, — 
л И мечтать не возьмите эти деньги. 


смѣлъ! 

— Тише!— остановила его г-жа Бонасье. 

Что такое? 

— Кто-то говоритъ. 

— Это голосъ... 

— Иоего мужа. О, я его сейчасъ узнала! 

Д’Артаньянъ быстро подбѣжалъ къ двери и заперъ ее на за¬ 
движку. 

- Онъ не пойдетъ сюда, пока я не выйду, — сказалъ онъ, —тогда 
вы ему отворите. 
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какъ же я объясню ему исчезновеніе денегъ? 

— Да, вы правы, намъ надо обоимъ уйти. 

— Уйти, но какъ? Если мы выйдемъ, онъ насъ увидитъ. 

Тогда надо подняться ко мнѣ. 

— Ахъ! — вскричала г-жа Вонасье н на прекрасныхъ глазкахъ 
блеснули слезы,— Вы говорите это такимъ тономъ, что мнѣ становъ 
страшно! 

При видѣ этихъ слезъ, д’Артаньянъ смутился. Взволнованны! 
растроганный онъ бросился къ ея ногамъ. 

У меня, — вскричалъ онъ, — вы будете въ такой же бекона- 
■тп, какъ въ храмѣ! Даю вамъ въ томъ слово дворянина! 

— Идемъ, — сказала она, —я вѣрю вамъ, другъ мой. 

Д’Артаньянъ осторожно отперъ дверь, п оба, легкіе какъ тѣн 
проскользнули черезъ внутреннія» дверь въ коридоръ, безъ шума Ь" 
няднеь по лѣстницѣ и вошли въ комнату д’Артаньяна. 

Очутившись у себя, молодой человѣкъ для большей безопасно 
устроилъ баррикаду у своей двери; затѣмъ оба подошли къ окн 
сквозь щелку закрытой ставня увидѣли г-на Вонасье, разговаривают 
съ какимъ-то человѣкомъ въ плащѣ. 

При видѣ этого человѣка въ плащѣ, д'Артаньянъ вскочилъ и, . . 
хвативъ изъ ноженъ шпагу, бросп іея къ выходу. 

Это былъ тотъ самый незнакомецъ, съ которымъ у него пронзопі 
столкновеніе въ Менгѣ. 

— Что вы хотите сдѣлать! — вскричала г-жа Вонасье. — Вы по 
бите пасъ! 

— Но я клялся убить этого человѣка! — сказалъ д’Артаньянъ. 

— Ваша жизнь въ настоящую минуту уже не принадлежитъ пак 
Именемъ королевы я запрещаю вамъ подвергать себя какой-либо она 
кости до вашего отъѣзда въ Лондонъ. 

— А своимъ именемъ вы мнѣ ничего не прикажете? 

— Своимъ именемъ,—сказала глубоко растроганная г-жа Вонасье, 
своимъ именемъ я васъ прошу не рисковать. По давайте слушать; і 
кажется, что они говорятъ обо мнѣ. 

Д’Артаньянъ подошелъ къ окну и сталъ прислушиваться. 

Г-нъ Вонасье отворилъ дверь къ себѣ въ квартиру, и увидя, 
въ комнатѣ никого нѣтъ, вернулся къ человѣку въ плащѣ, 

— Она уѣхала,- сказалъ онъ, — она вернулась въ Лувръ. 

— Бы увѣрены, что вашъ выходъ изъ дому не возбудилъ въ г 
подозрѣнія? 

— Увѣренъ,— съ самодовольствомъ отвѣчалъ Бонасье.— Это сли¬ 
вомъ легкомысленная женщина. 

— А молодой гвардеецъ у себя? 

— Не думаю. Какъ видите, ставни заперты, и огня сквозь щели 
видно. 

Псе равно, надо удостовѣриться. 

--- Какимъ образомъ? 

Пойти и постучаться къ нему въ дверь. 

— Я спрошу у ого лакея. 

— Спрашивайте. 


Т Г II К 1 !1 ; 1. Т 1! Р А. 


2!» 

Б он ас і.о вошелъ въ свою ква і*і ’ прошелъ черезъ ту самую дверь, 
черезъ которую прошли паши оѣі ;и, поднялся на площадку квар- 
гиры д'Артаньяна и постучался, і-тіі: не отвѣчалъ. Планше не было 
дома, его для большаго Шику выш" себѣ ІІортосъ на этотъ вечеръ. 

Когда Бонасье постучался въ ■ молодые люди почувствовал я, 
Бакъ сильно забились ихъ сердца. 

— У пего никого нѣтъ дома,— -ка іъ Бонасье. 

— Все равно, воИдемте тогда і ѵъ: у васъ мы будемъ въ боль¬ 
шей безопасности, чѣмъ на порогѣ ,і . 

— Ахъ, Боже мойі— прошептал . ;ка Бонасье. — Мы теперь ни¬ 
чего не услышимъ. 

— Напротивъ, — сказалъ д’Артакьяі —мы будемъ слышать еще 
д;чше. —И, вынувъ нѣсколько квадраи;. зъ паркета, онъ разостлалъ 



Гинувъ нѣсколько квадратовъ игъ паркета, онъ опустился на колѣни и сдѣлалъ 
знакѣ г-жѣ Бонасье слѣдовать оіх> примѣру. 


ч* иолу коверъ, опустился на колѣни и сдѣлалъ знакъ г-жѣ Бонасье 
слѣдовать его примѣру. 

Бы увѣрены, что никого нѣтъ?— сказалъ незнакомецъ. 

, - Я ручаюсь,—сказалъ Бонасье. 

— И вы думаете, что ваша жена?.. 

— Вернулась въ Дувръ. 

, — Не говоря нн съ кѣмъ, кромѣ васъ? 

— Я увѣренъ. 

Это очень важный пунктъ, вы понимаете? 

-- Значитъ, моя новость имѣетъ важное значеніе? 

Очень важное, мой милый Бонасье, я отъ васъ этого не 

чаю. 

— Значит кардиналъ будетъ доволенъ мной? 

’ — Не сомнѣваюсь. 

— Бели кій кардиналъ’ 
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— Вы твердо помните, что въ разговорѣ ел, вами пата жена 
упоминала, никакихъ собственныхъ именъ? 

— Мнѣ кажется, нѣтъ. 

— Она не называла ни г-жи да-Шеврёзъ, ня милорда Букннго - 
іш г-аш де- Берне? 

— Нѣтъ, она мнѣ только сказала, что она хотѣла отправить і 
въ Лондонъ въ интересахъ какой то высокопоставленной особы. 

— Измѣнникъ!- прошептала г-жа Бонасье. 

Тише! — сказалъ д’Артаньян ь, беря ее за руку, на что она б\- 
дучн въ волненія, не обратила даже вниманія. 

Какъ бы то ни было, — продолжало, 
человѣкъ въ плащѣ — вы глупы, что не 
согласились примять ея порученіе: вы ямѣ 
ли бы теперь въ рукахъ письмо, п 
государство, которому угрожаютъ, бы 
ло бы спасено, а вы,,. 

— А я? 

—■ Кардовалъ пожа¬ 
ловалъ бы вамъ грамоту 
о дворянствѣ... 

— Онъ вамъ это ска¬ 
залъ? 

— О, я ужъ знаіи, что 
онъ собирался сдѣлать 
намъ этотъ сюрпризъ. 

— Будьте покойны,— 
возразилъ Браасье, мог 
ясна меня обожает і., 
время еще не ушло. 

— Дуракъ! — ігрог' 
корила г-жа Бонасье. 

— Тише! — сказалъ 
д’Артаньянъ, еще крѣпче 
сжимая ея руку. 

— Какъ время еще 
не ушло?—спросилъ че¬ 
ловѣкъ въ плащѣ. 

— Л поѣду въДувт 
спрошу г-жу Бонасье. 
скажу ей. что я передумалъ, что я исполню ея порученіе, получу 
;тъ нея письмо и сейчасъ же побѣгу кт, кардиналу. 

— Ну, такъ хорошо, идите же скорѣй, я тоже скоро вернусь, 
чтобы узнать о результатѣ пашей поѣздки. 

ІІодлецъ! — сказала г-жа Бонасье, награждая въ третій разъ 
своего мужа такимъ нелестнымъ апплетомъ. 

— Тише! — повторилъ ч’Артаяьянъ, еше крѣпче сжим 


вдругъ страшны Гг вопль прервалъ ихъ размышле¬ 
нія. То кричалъ музвъ г-жи Бонасье, только что 
теперь замѣтившій исчезновеніе своего мѣшка съ 
деньгами. 


руку- 

Вдругъ страшный вопль прериаль ахъ размыта \ То к,, 
мужъ г-жи Бонасье,. только что теперь замѣтившій исчезновеніе вое 
мѣшка съ деньгам п. 




ТРИ М У Ш К К Т К |> А. 


81 


— Ахъ, Боже мой! — прошептала г-жа Бонасье. — Онъ подыметъ 
весь кварталъ на ноги. 

Бонасье долго кричалъ, но такъ какъ подобные крики повторялись 
очень часто въ улпцѣ Могильщиковъ, то они п не привлекали ничьего 
вниманія; къ тому же домъ торговца не пользовался хорошей репутаціей. 

Видя, что никто не идетъ къ нему на помощь, опъ вышелъ изъ 
дому и, продолжая кричать, направился къ улпцѣ Бакъ. 

— Теперь, когда онъ ушелъ, ваша очередь собираться, — сказала 
г-жа Бонасье. — Больше храбрости, но еще больше осторожности. Во¬ 
мните, что вы обязаны пожертвовать собой королевѣ. 

Ей н вамъ! -вскричалъ д’Артаньянъ,— Будьте покойны, пре¬ 
лестная Констанція, я вернусь достойнымъ ея награды, но вернусь ли 
я достойнымъ вашей любви? 

Молодая женщина, вмѣсто всякаго отвѣта, только вспыхнула яркимъ, 
горячимъ румянцемъ. 

Нѣсколько минутъ спустя, д’Артаньянъ, закутанный въ большой 
плащъ, съ длинной шпагой на боку, вышелъ изъ дому. Г-жа Бонасье 
провожала его долгимъ взглядомъ любящей п любимой женщины; но 
когда онъ скрылся за уголъ улицы, она бросилась на колѣни и, скре¬ 
стивъ ру кн на груди, воскликнула: 

— О, Боже милостивый, спаси королеву, спаси меня! 


I' Л А В А IV. 

Планъ поѣздки. 

Д’Артаньянъ отправился прямо къ дс-Тревпллю. Онъ былъ увѣренъ, 
что черезъ нѣсколько минутъ кардиналъ уже будетъ предупрежденъ о 
.его поѣздкѣ проклятымъ незнакомцемъ, бывшимъ, но всей вѣроятности, 
ого агентомъ, д что поэтому нельзя было терять ни минуты. Сердце 
молодого человѣка трепетало отъ радости. Ему представлялся случай 
въ одно и то же время пріобрѣсти и славу, и деньги, а главное при¬ 
близиться къ женщинѣ, которую онъ обожалъ. Этотъ случай почти съ 
перваго раза давалъ ему больше, чѣмъ онъ осмѣливался просить у 
Провидѣнія. 

Г-нъ ДО-Тр- 41! г ль быль у себя въ гостиной въ обычномъ кругу 
своихъ дру ,л . 

Д’Артл пьянъ, на правахъ близкаго человѣка въ этомъ домѣ, про¬ 
шелъ прямо въ нему въ кабинетъ, велѣлъ слугѣ доложить своему 
барину что оиъ ожидаетъ его по очень важному дѣлу. 

Всю дорогу д’Артаньянъ раздумывалъ, какъ лучше ему поступить; 
довѣриться ли во леемъ г-ну де-Тревилдю или только попросить его до¬ 
стать ему отпускъ для поѣздъ и въ Лоидонъ. 

Но г-нъ де-Треші.іль всегда относился къ нему такъ хорошо, былъ 
.преданъ королю и королевѣ, такъ искренно ненавидѣлъ кардн- 
■крь что молодой человѣкъ предпочелъ лучше открыться ему. 

«с прошлой чаги минутъ, какъ вошелъ де-Тревилль. Съ перваго 

взгляда, видя радостное выраженіе лица д’Артаньяна, почтенный 

зитанъ понялъ, что, дѣйствительно, произошло что-нибудь новое, 

т 
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— Вы хотѣли меня видѣть, мой юный другъ? — спросить д< Ере- 
вилль. 

Да, капитанъ, — отвѣчалъ д’Артаньянъ, — ц, надѣюсь, вы ѵі*: 
із вините, что я осмѣлился безпокоить васъ; я пришелъ но очень іи 
ному дѣлу. 

— Говорите, я слушаю. 

— Дѣло касается ни больше ни меньше, — сказалъ д’Артань: 
понижая голосъ, — какъ чести, а Сыть-иожетъ, и жизни королевы 

— Что вы говорите?—спросилъ де-Тревндль, невольно окидывают 
но сторонамъ, чтобы удостовѣриться, совершенно ли одни они въ >;е- 

иатѣ, и снова затѣмъ останавливая на собесѣдникѣ вопросительный, 
полный недоумѣнія взглядъ. 

— Я говорю, капитанъ, что случай меня сдѣлалъ обладателе яг 
одной тайпы... 

Которую вы сохраните, надѣюсь, до конца своей жизни, моло¬ 
дой человѣкъ? 

— Капитанъ, такъ какъ вы одни можете помочь мнѣ исполни^ 
врученіе, возложенное на .меня ея величествомъ... 

— Это ваша тайна? — перебилъ его де-Тревиллъ. 

— Нѣтъ, капитанъ, она принадлежитъ королевѣ. 

— А ея величество поручила вамъ открыть ев мнѣ? 

— Нѣтъ, капитанъ, напротивъ, мнѣ велѣно какъ можно строже 
хранить ату тайну. 

— Въ такомъ случаѣ, зачѣмъ же вы выдаете ее мнѣ? 

— Затѣмъ, что, говорю вамъ, безъ васъ я ничего не могу сдѣлать, 
и я боюсь, что если вы не будете знать, съ какой цѣлью я прошу у 
.асъ помощи, то вы откажете мнѣ въ ней. 

— Храните въ себѣ вашу тайну, молодой человѣкъ, и скана гс, 
:его вы желаете? 

Я хочу, чтобы вы достали мнѣ у г-на Дезессара отпускъ нк 
15 дней. 

Когда? 

Сегодня ночью. 

Иы уѣзжаете изъ Парижа? 

Я ѣду по порученію. ѵ 

Можете вы сказать куда? 

— Въ Лондонъ. 

— Кто-нибудь заинтересованъ въ томъ, чг ' е достигл 

своей цѣли? 

— Кардиналъ, мнѣ кажется, отдалъ бы все на бы помъ 

шать моему успѣху. 

— И вы уѣзжаете одни? 

Одинъ. 

— Въ такомъ случаѣ, вы не проѣдете черезъ Бонди. >и» 

это, повѣрьте слову де-Тревцлля. 

— Почему же? 

Васъ убьютъ. 

• - Что жъ, я умру, ИСПОДНЯЯ свой долгъ. * 

Но не выполнивъ возложеннаго на васъ порученіи. 

Это правда, сказал і д Артаньявъ. 
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— Вѣрьте маѣ, — продолжалъ дс-Третшлль, — въ подобнаго рода 
дпріятіяіъ нужно быть, по крайней мѣрѣ, вчетверомъ, чтобы хоть 
ому удалось достигнуть своей цѣли. 

— Да, вы правя, капитанъ,—сказалъ д’Артаньянъ,—но вы знаете 
<еа, Нортоса и Арамиса. Какъ вы думаете, могу ян я разсчитывать 

::а НИХЪ? 

— По довѣряя имъ тайны, которую я не захотѣлъ узнать? 

— Ли разъ навсегда поклялись въ слѣпой довѣренности ц без¬ 
дѣльной преданности другъ другу, какое бы испытаніе насъ пи 
агло; къ тому же, вы можете сказать нмъ, что вполнѣ довѣряете 
и оіш удовольствуются этанъ. 

— Л дамъ каждому изъ нихъ отпускъ на 15 дней, вотъ и все. 
съ еще не совсѣмъ поправился отъ своей раны, окъ можетъ но¬ 
тъ полѣчиться на Форжскія воды, а Иортоеъ и Арамисъ пусть 
ронождаютъ своего друга подъ предлогомъ, что не желаютъ бро- 
ь его одного въ такомъ печальномъ положенія: я пошлю нмъ 

пуска, И это будетъ значить, что я уполномочиваю пхъ ѣхать съ 
вами. 

— Благодарю васъ, капитанъ, вы добры безконечно. 

— Сію же минуту отправляйтесь къ нпмъ, п чтобы въ эту ночь 
было окончено. Ахъ, да, сперва напишите рапортъ къ Дезеесару. 

, ъ-можетъ, за вамп слѣдитъ какой-нибудь шпіонъ, готовый донести 
днналу о вашемъ визитѣ ко мнѣ, такъ пусть, по крайней мѣрѣ, 
тъ визитъ будетъ имѣть законную причину. 

Д’Артаньянъ написалъ рапортъ, и де-Тревилль увѣрилъ его, что къ 
мъ часамъ почц всѣ четыре отпуска будутъ въ ихъ полномъ рас- 
►яжѳніи. 

— Будьте такъ любезны, прикажите доставить мой отпускъ къ 
і осу, — попросилъ д’Артаньянъ, — я боюсь, вернувшись домой, ва¬ 
ши у ться на какую-нибудь непріятность. 

— Хорошо. Прощайте! Счастливаго пути. Ахъ, да, кстати,— оклик* 
а лъ его де-Тревплль. 

Д’Артаньянъ вернулся. 

— Есть у васъ деньги? 

Д’Артаньянъ молч- звякнѵлъ кошелькомъ въ карманѣ. 

— Достаточно? — опросилъ де-Тревилль. 

— Триста пистолей. 

— Хорошо, съ этимъ можно уѣхать на край свѣта. Отправляя¬ 
сь же. 

Д’Артаньянъ поклонился де-Тревиллю, тотъ протянулъ ему руку; 

1 рта пьянъ пожалъ ее съ чувствомъ уваженія и признательности. Съ 
лаго своего пріѣзда въ Париж* онъ но могъ нахвалиться на этого 
іовѣка, такъ балъ онъ всегда честенъ, благороденъ и великъ. 
Первый его визитъ былъ къ Арамису; онъ еще не былъ у своего 
уга съ того самаго памятнаго вечера, какъ преслѣдовалъ г-жу Бо- 
шісье. 

Каждый разъ, какъ опт. встрѣчался съ молодымъ мушкетеромъ, онъ 
лѣчадъ на лицѣ его какую-то глубокую печаль. 

Б ь этотъ вечеръ опять Арамисъ. сидѣлъ мрачны! 5 п задумчивый; 
Ѵртааьянъ сталъ разспрашивать его, почему он: таит відѵмчивъ; 

Три ыуте<геріи. ч. ц, а 
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ранпсъ отвѣчалъ, что онъ страшно запитъ, чю ея* неооходнмо иа- 
аеатъ къ слѣдующей недѣлѣ иа латинскомъ языкѣ комментарій на 
і главу св. Августина, и что эта работа его сильно озабочиваетъ. 

Во время бесѣды двухъ друзей пришелъ слуга отъ де-Тревилля и 
три несъ запечатанный пакетъ. 

— Что эго? — спросилъ Арамисъ. 

— Отпускъ, о которомъ вы просили. 

— Я не просилъ никакого отпуска. 

— Молчите и берите, — сказалъ д'Артаньянъ,— а вы. мой милый,— 
обратился онъ къ слугѣ,— вот ь вамъ за труды нѣсколько пистолей, 
передайте г-ну дс-Треваллю, что г. Арамисъ сердечно благодаритъ его. 
■ )жете иттп. 

Слуга поклонился до земли п вышелъ. 

— Что это значитъ? — спросилъ Арамисъ. 

— Возьмите все, что вамъ нужно для двухнедѣльнаго путешествія 
слѣдуйте за мной. 

• - Но я не могу уѣхать теперь изъ Парижа, не зная... 

Арамисъ остановился. 

Что съ ней сталось, не правда ли?— продолжалъ за него д’Арта- 

■ьяжъ. 

— Съ кѣмъ? — спросилъ Арамисъ. 

— Съ женщиной, которая была здѣсь, съ женщиной съ вышитымъ 
,і..аткомъ. 

— Кто вамъ сказалъ, что здѣсь была женщина? —воскликнулъ Ара¬ 
мъ, поблѣднѣвъ, какъ мертвецъ. 

— Я се видѣлъ. 

— И вы знаете, кто опа? 

— Я могу ошибиться, конечно. 

— Послушайте,—сказалъ Арамисъ, — разъ вы знаете такія подроб¬ 
ен]. то вы, навѣрно, знаете, что сдѣлалось съ этой женщиной? 

— Я полагаю, что она вернулась въ Туръ. 

— Въ Туръ? Да, это такъ; вы се знаете. Но почему она вернулась 

Туръ, не сказавъ мнѣ ничего? 

Потому что она боялась быть задержанной. 

— Почему же она мнѣ не написала? 

— Потому что. боялась васъ скомпрометировать. 

— Д’Артаньянъ, вы возвращаете мнѣ жизнь! — вскричалъ Ара- 
тсъ- Я думалъ, что меня презираютъ и обманываютъ. Я былъ 
къ счастливъ увидѣть ее вновь! Я не могъ повѣрить, чтобы опа 
ди меня рисковала своей свободой, а между тѣмъ, что заставило 

пріѣхать въ Парижъ? 

То, что сегодня заставляетъ насъ ѣхать въ Англію. 

- Что же это? — спросилъ Арамисъ. 

— Когда-нибудь вы узнаете, Арамисъ, но въ настоящую минуту 
.■ послѣдую примѣру автора „Племянницы доктора”. 

Арамисъ улыбнулся, онъ вспомнилъ сказку, разсказанную пмъ какъ-то 
перомъ своимъ друзьямъ. 

— Прекрасно, такъ какъ вы увѣрены, д’Артаньянъ, что она уѣхала 
■ъ Парижа, то меня н здѣсь ничего не удерживаетъ, и я готовъ слЬ- 

. паи \>а «імі:. дп ічттеЩй, т> * вы ѣдемъ?!.. 
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— Въ настоящую минуту къ Атосу, и еслн вы желаете итти со 
іой, то предлагаю вамъ поторопиться, мы и такъ потеряла много 

времени. Кстати, предупредите Базена. 

— Базенъ ѣдетъ сь нами? — спросилъ Арамисъ. 

— Можетъ-быть; во всякомъ случаѣ, хорошо было бы, если бы онъ 
проводилъ насъ теперь къ Атосу. 

Арамисъ позвалъ Базена и приказалъ ему итти за нпми. 

— Пойдемте же,—сказалъ онъ, беря плащъ, шпагу и три писто¬ 
лета и открывая, впрочемъ, совершенно напрасно, три или четыре 
ящика, чтобы посмо¬ 
трѣть, не найдется ли 
тамъ запалившейся пи¬ 
столи. По, окончательно а 
убѣдившись, что всякіе ? 
поиски напрасны, онъ і 
пошелъ за д’Артанья¬ 
номъ, невольно спраши¬ 
вая себя, какъ ото 
«кучилось, ЧТО МОЛОДОЙ 
гвардеецъ зналъ, кто 
была та женщина, ко¬ 
торую онъ принималъ у 
себя, и даже зналъ луч¬ 
ше его, что потомъ 
съ этой женщиной 
сталось. Выходя изъ 
дому, Арамисъ на 
минуту остановил¬ 
ся, положилъ свою 
руку и а плечо 
д’Артаньяну и, при¬ 
стально глядя ему 
въ глаза, спросилъ: 

— Вы никому 
ие говорили объ 
этой женщинѣ? 


— Никому на 
свѣтѣ. 

— Даже Атосу 


— Чортъ возьми* —сказалъ Портовъ,—вотъ такъ стран 
пав вещь! Съ какихъ это поръ мушкетерамъ даютъ 
пуска, ие опрашивая на то ихъ согласія* 


и Портос у? 

— Даже и имъ я не заикнулся. 

— Слава Богу. 

И, успокоившись на этотъ счетъ, Арамисъ продолжалъ свой путь 
вмѣстѣ съ д’Лртаныіномъ, и вскорѣ оба пришли къ Атосу. 

— Они застали его съ отпускомъ въ одной рукѣ и съ письмомъ 
отъ де-Тревилля въ другой. 

— Не можете ли ш объяснить мнѣ, что значатъ этотъ отпускъ н 
это письмо?— спросилъ удивленный Атосъ. 

„Мой дорогой Атосъ! Я хочу, такъ какъ паше здоровье этого непре¬ 
мѣнно требуетъ, чтобы вы отдохнули недѣльки двѣ. Поѣзжайте себѣ 
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ва воды до-Фор жъ или куда ч,імъ больше нравится и иішраиллиі 
скорѣй. 

Уважающій васъ де-Тревпллъ*. 

— Ну, такъ что же? — этотъ отпускъ и это письмо означаютъ, что 
і.ы должны слѣдовать за мной, Атосъ. 

— На воды де-Форжъ? 

— Туда нлп куда-нибудь въ другое мѣсто. 

— Этого требуетъ король? 

— Король нли королева, не все ли вамъ равно? Развѣ мы не слу 
иіъ величествъ? 

Въ эту минуту вошелъ Портовъ. 

— Чортъ возьми, — сказалъ онъ, — вотъ такъ странная вещь! іъ 
какихъ это поръ мушкетерамъ даютъ отпуска, не спрашивая на 
ихъ согласія? 

— Съ тѣхъ поръ, — сказалъ д’Артаньянъ,— какъ у нихъ есть друы ѵ 
которые объ этомъ заботятся. 

— А, а!—сказалъ Портовъ.—Кажется, у васъ есть что-то новеньк- 1 

— Да, мы уѣзжаемъ,—сказалъ Арамисъ. 

— Въ какія это страны?—спросилъ ІІортосъ. 

— Л, собственно, самъ не много знаю, —сказалъ Атосъ, — спрос г, 
лучше у д’Артаньяна. 

— Въ Лондонъ, господа, — объявилъ д’Артаньянъ. 

— Въ Лондонъ!—вскричалъ Портосъ. — А что мы будемъ дѣлать і ■ 
Лондонѣ? 

Этого я не могу вамъ сообщить, господа, вы должны во вдеть 
довѣриться мнѣ. 

— По, чтобы ѣхать въ Лондонъ, — прибавилъ ІІортосъ,—нужі 
д ги, а у меня ихъ нѣтъ. 

— У меня также,—сказалъ Арамисъ. 

- И у меня, — сказалъ Атосъ. 

У меня зато есть, — возразилъ д’Артаньянъ, вынимая изъ кар¬ 
мана свое сокровище и кладя его на столъ.—Въ этомъ кошелькѣ три¬ 
ста пистолей, возьмемъ каждый себѣ но 7»; этого достаточно, чтоб 
доѣхать до Лондона и вернуться обратно, къ тому же, будьте нокойш 
•;ы не всѣ доберемся до Лондона. 

— А почему же? 

- Потому что, но всей вѣроятности, нѣкоторые изъ насъ остр 
путей но дорогѣ. 

— Такъ развѣ мы отправляемся въ походъ? 

- іі даже очень опасный, предупреждаю васъ. 

— А, вотъ что! По разъ мы рискуемъ своею жизнью, — сказіш 
Портосъ, — я бы хотѣлъ знать, ради чего мы рискуемъ? 

- Много это тсбѣ поможетъ! — сказалъ Атосъ. 

-Между тѣмъ, — сказалъ Арамисъ, — я раздѣляю мнѣніе Пор- 
тоса. 

— Развѣ король имѣетъ обыкновеніе отдавать вамъ отчетъ въ сво¬ 
ихъ дѣйствіяхъ? Нѣтъ, онъ иросто-шміросто говоритъ вамъ: .господа, 
въ Риекопіп или Фландріи — война, идите сражаться*, и вы идете. За 

что? Вы даже объ этомъ ие безпокоитесь. 
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- Д'Артальяиъ правъ, — сказалъ Атосъ, — вотъ три отпуска 
данные намъ де-Тревиллемъ, а нотъ 300 пистолей, явив- 
г л неизвѣстно откуда. Идемъ туда, куда намъ велятъ иттн, и 
мъ сражаться, а если нужно, такъ и умремъ. Стоитъ ли жизнь, 
■л ы о ней такъ заботиться. Д’Артаньянъ, я готовъ пттп за то- 

— II я также, — сказалъ Портосъ. 

— И я, — сказалъ Арампсъ. — Я даже очень не прочь уѣхать изъ 
' ( ожа. Мнѣ нужно поразвлечься. 

— О, что касается до развлеченій, господа, будьте покойны, въ 

ь недостатка но будетъ! — замѣтилъ д’Артаньянъ. 

— А теперь вопросъ: когда же мы уѣзжаемъ?—спросилъ Атосъ. 

— Сейчасъ, — отвѣчалъ д’Артаньянъ: — нельзя терять ни минуты. 

— Эй, Граю, П.іанше, Ііускетокъ, Базенъ! — закричали молодые 

ці своимъ слугамъ. — Вы частите намъ сапоги и приведите изъ го- 

ницы лошадей. 

— Мушкетеры держали своихъ лошадей вмѣстѣ съ лошадьми своихъ 
,угъ въ одной и той же гостиницѣ. 

Гримо, Планте, Мускетонъ и Базенъ бросились со всѣхъ логъ вс- 
олнять приказаніе. 

— А теперь начертимъ планъ похода, — сказалъ Портосъ. — Куда 
і прежде всего отправимся? 

— Въ Кале, — отвѣчалъ д’Артаньянъ. — Это еамая прямая дорога 

ВТ. Лондонъ. 

Къ такомъ случаѣ, — сказалъ Портосъ, — вотъ мое мнѣвіе. 

— Говори. 

— Четыре офицера, путешествующіе вмѣстѣ, могутъ очень легко 
збудить подозрѣніе: пусть д’Артаньянъ дастъ каждому изъ насъ осо¬ 
та инструкціи. Я поѣду впередъ но дорогѣ въ Булонь и буду очи¬ 
щать вамъ путь; Атосъ выѣдетъ двумя часами позднѣе по дорогѣ въ 
мьенъ; Арамисъ пусть ѣдетъ въ ІІоЙонъ; что же касается д’Артаньяна, 
> онъ можетъ самъ себѣ выбрить дорогу, только ему не мѣшало бы 
ереодѣться въ платье Иланше, а Пллнше въ сто гвардейскій 
уиднръ. 

— Господа,—сказалъ Атосъ,— мое мнѣніе таково, что въ подобныя 
ѣла нельзя вмѣшивать лакеевъ. Тайна можетъ быть выдана случайно 
.воряннпомъ, но почти всегда продана лакеемъ. 

— Планъ Портосд мнѣ кажется не совсѣмъ подходящимъ, — о*а- 
іалъ д’Артаньян ь,—потому что я ц самъ еще не знаю, какія инструк¬ 
ціи могу вамъ дать. Я долженъ отвезти письмо, вотъ н псе. Я но могу 
сдѣлать три копіи этого письма, такъ какъ оно запечатано; по моему 
мнѣнію, н&мъ надо ѣхать всѣмъ вмѣстѣ. Это письмо у меня въ карманѣ,— 
и онъ показалъ имъ карманъ, гдѣ лежало письмо.—Если меня убютъ, 
одинъ изъ васъ возьметъ его, п іш поѣдете дальше; если того убьютъ, 
письмо возьметъ третій и такъ по очереди, только бы одинъ добрался. 
Ботъ все, что нужно. 

— Браво д’Артаньянъ! Я вполнѣ согласенъ съ твоимъ мнѣніемъ,— 
сказалъ Атосъ.—Къ тому же надо быть послѣдовательнымъ; я ѣду на 
воды, вы провожаете меня; вмѣсто водъ де-Форжъ, я ѣду яа морскія 
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веды. Я свободенъ въ выборѣ. Еслп насъ захотятъ арестовать, я по¬ 
кажу письмо де-Тревплля, а вы ваши отпуска. Если на насъ нападутъ, 
мы будемъ защищаться; ес.іп насъ вздумаютъ судить, мы будем і. упорно 
настаивать на томъ, что не имѣли другого намѣренія, какъ только 
выкупаться извѣстное число разъ въ морѣ. Было бы очень легко упра¬ 
виться съ к а л; дымъ изъ четырехъ людей въ отдѣльности, между тѣмъ 
іле'ь всѣ четверо вмѣстѣ мы представляемъ цѣлое войско. Мы воору¬ 
жимъ нашихъ слугъ пистолетами и мушкетами: если противъ насъ вы¬ 
шлютъ войско, мы дадимъ сраженіе, и тотъ, 
кто останется въ живыхъ, доставитъ письмо въ 
Лондонъ. 

— Хорошо сказано, — вскричалъ Арамисъ,— 
ты рѣдко говоришь, Агосъ, но 
зато, когда говоришь, то напо¬ 
минаешь св. Іоанна Златоуста. 
Я принимаю планъ Ато¬ 
са. А ты, Портосъ? 

— Если д’Артаньянъ 
одобряетъ этотъ планъ. 


Каждые взллтѵ себѣ мчъ мТ.шка пистоли н сталъ гетто 
питься къ отъѣзду къ назначенный часть. 

— Рѣшено! — хоромъ подхватили всѣ три мушкетера. 

Каждый взялъ себѣ изъ мѣшка 76 пистолей и сталъ готовиться къ отъ- 
тлду въ назначенный часъ. 


то и я одобряю 
его. Д’Артаньянъ 
податель письма, 
а потому, есте¬ 
ственно, онъ дол¬ 
женъ стоять во 
главѣ этого пред¬ 
пріятія. Пусть 
онъ рѣшаетъ, а 
мы будемъ ис¬ 
полнять. 

— Хорошо,— 
сказалъ д’Арта¬ 
ньянъ, — я рѣ- 
шнлъдтомн при¬ 
нимаемъ проектъ 
Атоса н что чрезъ 
полчаса мы уѣз¬ 
жаемъ отсюда! 


Г ЛАВА V. 

Путешествіе. 

Во второмъ часу утра наши путешественники выѣхали изъ Парижа 
черезъ Сенъ-Деннскую заставу. Въ продолженіе всей ночи, пока не 
разсвѣло, они ѣхали молча; темнота невольно оказывала на нихъ свое 
дѣйствіе, и имъ повсюду видѣлись засади. 




ТРИ МУШКЕТЕРА, 


за 


Но съ первыми лучами восходящаго солица языки ихъ развязались, 
и веселое настроеніе снова вернулось: какъ будто наканунѣ сраженія, 

. ердце билось, глаза горѣли, чувствовалось, что жизнь, съ которой, 
ожетъ-быть, придется разстаться, въ концѣ- кон но въ, прекрасная вещь, 
араванъ имѣлъ очень внушительный видъ: норойця лошади мушкете- 
овъ, ихъ воинственная осанка и вообще военная выправка, за ста¬ 
ла юща и ихъ ѣхать правильнымъ шагомъ, выдали бы самое строгое 
псогните. 

За господами ѣхали вооруженные съ ногъ до головы слуги. 

До Шантильн, куда они нріѣха- 
и около восьми чае< 
обошлось бла го под у 
( ыло позавтракать. 

'.становились и е р е 
.маленькой гостини¬ 
цей, съ вывѣской, 
изображавшей св. 

Мартина, дающаго 
половину своего 
плаща нищему. Слу¬ 
гамъ было прика¬ 
зано но разсѣдлы¬ 
вать лошадей и быть 
паготовѣ. 

Молодые люди 
вошли въ общую 
залу и сѣли за 
столъ. Какой - то 
дворянинъ, только 
іто пріѣхавшій но 
Да марте некой доро¬ 
гѣ, сидѣлъ за тѣмъ 
же столомъ и зав¬ 
тракалъ. Онъ завелъ 
съ впош. прибыв¬ 
шими разговоръ о 
дождѣ и вообще о 
погодѣ, путеше¬ 
ственники разго¬ 
ворились съ нимъ; онъ выпилъ за ихъ здоровье; путешественники 
отвѣчали ему тою же любезностью. 

Но, въ ту минуту, какъ Мускетопъ пришелъ доложить имъ, что ло¬ 
шади поданы, и молодые люди стали вставать изъ-за стола, незнако¬ 
мецъ предложилъ Портосу выпить за здоровье кардинала; Нортон, 
отвѣчалъ, что онъ съ удовольствіемъ принимаетъ этотъ тостъ, если 
незнакомецъ, въ свою очередь, выпьетъ за здоровье короля. Незнакомецъ 
вскричалъ, что онь не знаетъ другого короля, кромѣ его высокопреосвя¬ 
щенства, Пор юсъ обозвалъ ого пьяницей; незнакомецъ обнажилъ шпагу. 

— Ты сдѣлалъ большую глупость,—сказалъ Атосъ, -но все равно, 
отступать теперь уже поздно, убей этого человѣка и постарайся до* 



Нортонъ обозвалъ его оьяшшей; незнакомецъ обнажилъ 
шпагу, 
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іать васъ какъ можно скорѣе! — И всѣ трое вскочили па лошадей и 
омчалиеь во весь духъ но дорогѣ. 

Портосъ остался однпъ. Оиъ продолжалъ спорить съ незнакомцемъ 
выхвативъ, въ свою очередь, шпагу изъ ноженъ, кричалъ, что про¬ 
травитъ противника по всѣмъ правиламъ фехтовальнаго искусства. 



бросились къ кяняегЬ, гд*Ь у нихъ зпрыгізс было спрятано оружіе, ц, с х ьз- 
тшгъ ид мушкету, стали стрѣлять* 


— Къ чему медлить, проколи получше однімъ ударомъ, — закричалъ 
;ъ, до слуха котораго еще успѣла долетѣть эта угроза его това* 
рш а. 

— Но почему этотъ человѣкъ привязался къ Портосу, а пе къ кому 
ДРУ тому изъ насъ? — спросилъ Арамисъ. 

— Потому что Портосъ говорилъ громче всѣхъ насъ, ц его приняли 
за нашего начальника, — отвѣчалъ д’Артаньяпъ. 
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— Я всегда говорилъ, что этотъ юноша гасконецъ — настоящій 
кладезь мудрости, — пробормоталъ Атосъ. 

Разговаривая такимъ обра¬ 
зомъ, путешественники продол¬ 
жали свой путь. 

Въ Ковэ они остановились 
часа на два, чтобы дать пере* 
дохнуть лошадямъ и подождать 
Портоса. Но, по прошествіи двухъ 
часовъ, такъ какъ Лортосъ не 
пріѣзжалъ и никакихъ извѣстій 
о немъ не било, поѣхали дальше. 

Отъѣхавъ одну милю отъ 
Бовэ, въ томъ мѣстѣ, гдѣ дорога, 
направляясь между двухъ отко¬ 
совъ, дѣлалась уже, они встрѣ¬ 
тили человѣкъ восемь - десять 
рабочихъ съ лопатами и 
заступами, поправляющихъ, 

Невидимому, дорогу, но въ 
сущности только еще боль¬ 


ше портившихъ ее. 
Арамисъ, боясь за¬ 
пачкать своп сапоги 
къ невылазной грязи, стоявшей на 
дорогѣ, грубо обругалъ ихъ. Атосъ 
хотѣлъ удержать его, но было уа;е 
СЛИШКОМЪ поздно. 

Рабочіе принялись подсмѣиваться 
надъ путешественниками и своимъ на¬ 
хальствомъ вывела изъ терпѣнія всѣхъ; 
даже всегда хладнокровный Атосъ ц тотъ 
не выдержалъ н, взбѣшенный ихъ неу¬ 
мѣстными шутками, въ гнѣвѣ направилъ 
свою лошадь на одного изъ ішхъ. Рабо¬ 
чіе, казалось, только п ждали этого. 
Они бросились къ канавѣ, гдѣ у нихъ 
заранѣе было спрятано оружіе и, схва¬ 
тивъ по мушкету, стали стрѣлять. На¬ 
гимъ всадникамъ пришлось скакать буквально сквозь огонь пере- 
” стныхъ выстрѣловъ. Арамису пуля пробила плечо, а Мускотону 
'ипала въ мясистыя части, ниже иоясницы. Впрочемъ, одшг только 


Иескотря іш то, что лошади 
’*>ілн сильно уставши, опн ска¬ 
кали еще дна часа. 
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Иускетонъ упалъ съ лошади, и не потому, что онъ билъ сильно ра¬ 
ненъ, и пототу что не могь видѣть своей раны; безъ сомнѣнія, ему по¬ 
казалось, что рана его гораздо опаснѣе, чѣмъ это было на самомъ дѣлѣ. 

— Это опять засада, — сказалъ д’Артаньянъ. — Не стоитъ тратп •>. 
пороху понапрасну, ѣдемъ дальше. 

Арамисъ, несмотря на страшную боль въ плечѣ, ухватился за грш у 
своей лошади и помчался вслѣдъ за другими. 

Лошадь Мускетона также догнала ихъ, и одна, безъ сѣдока, поска¬ 
кала рядомъ со всѣми. 

— Это будетъ наша запасная лошадь, — замѣтилъ Атосъ. 

— Я предпочелъ бы вмѣсто нея имѣть шляпу, — сказалъ д’Артаньянъ,— 
мою сбило пулею. Счастье, право, что еще письмо было не тамъ. 

— Ахъ, Коже мой,— сказалъ Арамисъ, они, навѣрное, убьютъ бѣднаго 
ІІортоса, когда онъ будетъ проѣзжать мимо нихъ. 

— Если бы Портосъ былъ на ногахъ, то онъ, навѣрное, уже до 
гналъ бы насъ, — сказалъ Атосъ,— Хотя,— прибавилъ онъ, — мнѣ кажется, 
дуэль должна была живо протрезвить нашего пьяницу. 

И. несмотря па то, что лошади были сильно уставши, они скашн 
еще два часа. Только теперь они ѣхали уже не большой, а просело' 
пой дорогой, надѣясь такимъ образомъ встрѣтить меньше препятствій, 
но въ Кревекерѣ Арамисъ объявилъ, что дальше ѣхать не въ состояв і 
Дѣйствительно, надо было имѣть много мужества, чтобы съ его ран , 
доѣхать н до этого мѣста. Съ каждой минутой онъ блѣднѣлъ В' 
больше п больше н еле держался на сѣдлѣ, товарищамъ приходило- 
все время поддерживать его. Наконецъ, у дверей одной таверны шиш 
маленькій отрядъ остановился. Раненаго Арамиса сняли съ лошади 
оставили въ номерѣ на попеченіи Базена. 

Остальные затѣмъ отправились дальше, разсчитывая переночева¬ 
въ Амьенѣ. 

Ихъ было теперь только четверо: Атосъ, д’Артаньянъ, Грима ' 
ІГданше. 

— Чортъ возьми,—сказалъ Атосъ,—ужъ они меня больше нс одури 
чатъ! Я вамъ ручаюсь, что о пи не заставятъ меня ни открыть рта« 
обнажить шпаги до самаго Кале, клянусь... 

— Ііе будемъ клясться,—сказалъ д’Артаньянъ,-ѣдемъ дальше, поі 
лошади ещё не совсѣмъ выбились изъ силъ. 

И, говоря это, онъ сильно пришпорилъ СВОЮ лошадь к ном чад 
впередъ. 

Въ полночь они пріѣхали въ Амьенъ п остановились въ гостии в' 
„Золотой Лиліи 

Хозяинъ этой гостиницы имѣлъ видъ честнѣйшаго человѣка 
мірѣ, онъ встрѣтилъ пріѣхавшихъ на лѣстницѣ: со свѣчой въ 0Ді ; 
рукѣ и съ бумажнымъ колпакомъ въ другой. 

Онъ хотѣлъ помѣстить молодыхъ офицеровъ, каждаго отдѣльно, і 1 
двухъ прелестныхъ комнаткахъ; къ несчастью только, эти комнат* 
находились въ двухъ совершенно противоположныхъ концахъ гост 
тан . Д’Артаньянъ и Атосъ отказались, хозяинъ замѣтилъ имъ, 
къ несчастью, у него нѣтъ другихъ комнатъ, достойныхъ для прии*' 1 " 
ихъ превосходительствъ, ко путешественники объявили ему, что № 
хірег- -—*от% ст^-гѵ и» простомъ матрацѣ, прямо иа полу, лишь * 
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Грпмо. 


только провести ночь вмѣстѣ, въ одной комнатѣ. Хозяинъ продолжалъ 
настаивать на своемъ, путешественники на своемъ, и хозяину, въ 
воинѣ-концовъ, пришлось уступить. 

Только что размѣстили они своп кровати и устроили баррикаду 
у двери внутри, какъ въ окно со двора послышался стукъ. 

Они окликнули кто тамъ, узнали голоса своихъ лакеевъ п отворила 
ставню. 

Дѣйствительно, подъ окномъ стояли Планте и 

— Грнмо можетъ и одинъ присмотрѣть за 
лошадьми. — сказалъ Шишше,—а я, если господа 
пожелаютъ, лягу на полъ у дверей. Такимъ обра¬ 
зомъ, господа могутъ быть спокойны, что къ 
нямъ ниКіо не войдетъ! 

— На чемъ же ты ляжешь?—спросилъ д'Арта- 
вьяиъ, 

— А вотъ моя постель, — отвѣчалъ План то, 
указывая на лежавшій вбли¬ 
зи ннхъ снопъ соломы. 

— Ну, такъ иди сюда,— 
сказалъ д’Артаньянъ.— По 
жалуй, ты н правъ: 
физіономія нашего хо¬ 
зяина мнѣ совсѣмъ не 
нравится, она слиш¬ 
комъ слащава. 

— Я тоже не 
нахожу ее сим¬ 
патичной, — со¬ 
гласился съ нимъ 
Ітосъ. 

ІІланшевлѣзъ 
къ окно и улег¬ 
ся поперекъ дне- 
рн. а Грнмо 
отправился въ 
конюшню, обе¬ 
щая» что въ пять 
часовъ утра ло¬ 
шади будутъ го¬ 
товы къ отъѣзду. 


Раненаго Арамиса еіш.ъг съ лошади и оставили въ номерѣ 
на попеченіи Назона, 


Ночь прошла довольно спокойно. Правда, около двухъ часовъ утра 
кто-то пробовал ь отворить ихъ дверь, но когда Шшіше. проснувшись, 
Вскочилъ и спросилъ: „Кто тамъ?"— ему отвѣчали, что ошиблись дверью, 
» затѣмъ снова все смолкто. 

Въ четыре часа въ конюшнѣ послышался страшный шумъ: Грпмо 
хотѣлъ разбудить конюховъ, а тѣ стали бить его. Когда отворили 
окно, то увидѣли, что бѣдный малый лежитъ на землѣ безъ чувствъ, 
съ пробитой палкой головой. 


Планше спустился во дворъ, чтобы поскорѣе осѣдлать лошадей, но 
зсЬ лошади оказались разбитыми на ноги. 
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Одяііъ только конь Мускетоаа, проскакавшій г .канунѣ безъ своего 
сѣдока пять или шесть чаешь, могъ би продолжать путешествіе; но, 
по непонятной ошибкѣ, ветеринаръ, за которымъ послали, кажется, для 
того, чтобы пустить кровь лошади хознииа, пустилъ кровь лошади 
Муссстона. 

Это становилось подозрительнымъ: всѣ эти послѣдовательныя при 
ключенія могли, конечно, быть слѣдствіемъ простой случайности, но 
они также свободно могли быть н плодомъ заговора. 

Платно пошелъ справиться, нѣтъ ли гдѣ въ окрестности трехъ 
продажныхъ лошадей. Какъ разъ у дверей стояли двѣ совершать 
осѣдланныя лошади, сильныя п свѣжія на видъ. Онъ спросилъ, гд ,; 
хозяева этихъ лошадей, ему отвѣчали, что они ночевали въ гости 
шщѣ н въ настоящую минуту кончаютъ свои счеты съ хозяиномъ. 

Атосъ спустился внизъ, чтобъ также заплатит!, за постой, & 
д’Артаньянъ а Идашпе, въ ожиданій его, остановились у дверей, вы¬ 
ходи ишпхъ на улицу. 

Атоса провели въ отдаленную маленькую комнатку, съ низкимъ 
потолкомъ; онъ вошелъ туда довѣрчиво, далекій отъ всякой мысли объ 
опасности, и, увидѣвъ хозяина, одиноко сидящаго передъ своимъ бюро, 
вынулъ двѣ пистоли и подалъ ему ихъ. Хозяинъ взялъ деньги, внима¬ 
тельно осмотрѣлъ дхъ со всѣхъ сторонъ, повертѣлъ въ рукахъ и 
вдругъ закричалъ, что онѣ фальшивыя. 

— Я велю арестовать н насъ и в шего товарища, какъ двухъ 
фальшивомонетчиковъ, — сталъ кричать онъ. 

— Негодяй, — сказалъ Атосъ, наступая на него.— Я обрѣг 
тебѣ уши! 

Бъ эту самую минуту четыре вооруженныхъ человѣка выскочила 
изъ боковыхъ дверей. 

— Меня схватили! — закричалъ Атосъ изо всей мочи. — Бѣг 
д’Артаньянъ, спасайся! 

И съ этими словами онъ выстрѣлилъ два раза. Д’Артаньянъ 
Бланше не заставили повторять себѣ нѣсколько разъ одно в то а. 
они отвязали лошадей, привязанныхъ у крыльца, вскочили на них. 
пришпорили п помчались во весь духъ. 

— Ты по знаешь, что приключилось съ Атосомъ? — спросилъ т 
дорогѣ д'Артаньянъ у Бланше. 

— Ахъ, сударь, — отвѣчалъ Бланше, —я видѣлъ, какъ двое увз« 
отъ его выстрѣловъ, и мнѣ показалось черезъ стеклянную дверь, ч;« 
г. Атосъ продолжалъ бороться съ другими. 

-г- Храбры! Атосъ, —прошепталъ д’Артанышъ,— какъ жаль, ч. 
намъ приходится покинуть его! Впрочемъ, можетъ-быть, въ дву>' 
шагахъ отсюда п пасъ ожидаетъ то жо самое... Впередъ, Бланше, ші" 
редъ! Ты тоже храбрый малый! 

— Я говорилъ вамъ, сударь, — отвѣчалъ Бланше, —что пикардійца 
узнаютъ на дѣлѣ, къ тому же я здѣсь на родинѣ, и это меля ВМ»Г 
ждаетъ. 

И оба, сильно пришпоривая лошадей, почти безъ передышки пріѣх? 1 ' 
въ Сентъ-Омеръ. 

Въ Сентъ-Онерѣ они дали передохнуть лошадямъ, не выпуская ее 
аодьевъ із^ рукъ, боясь какого-нибудь новаго приключенія; тутъ ** 
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ял улицѣ второпяхъ позавтракали и отправились дальше. Въ ста 
ягахъ отъ порта Кале лошадь д’Артаньяна упала, совершенно обес¬ 
силенная, н но было ші какой возможности заставить ее подняться: 
кровь шла у пей изъ носа и глазъ. Оставалась только лошадь Иланше, 
о и та остановилась и ни за что не хотѣла нттд дальше. Къ снастью. 



г ‘3къ мы уже «• :и.пт, городъ МОДнлгл всего въ ста шагахъ; они 
І’фосплп лота.!*'.! на дормЬ, а с:г л лѣткомъ поб калл къ пристани, 
впереди, атгахъ въ пятидесяти отъ нихъ, шли какихъ-то два чело¬ 
вѣка, спѣша. яшііъ, какъ и они, во;; да пом у, на пристань. Одинъ нзь 
;, вхъ был- , очевидно, господинъ, дру гой ею «дуга. Оба имѣли видъ крайне 
утомлеш! Д і озабоченный. Оде;. г,а а въ особенностп сапоги ихъ была 
иіірытм ел 'г ныли. Подходя' кт пристани, д’Лртаньянъ слышалъ, 
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кикъ незнакомецъ скрашивалъ, нельзя ли ему сію же минуту отпра¬ 
виться въ Англію. 

— Ничего не можетъ быть легче, — отвѣчалъ хозяинъ одного судна, 
готоваго натянуть паруса, — но только сегодня утромъ вышелъ указъ: 
не пропускать черезъ каналъ никого безъ особаго на то разрѣшенія 
кардинала. 

— У меня есть это разрѣшеніе,—сказалъ дворянинъ, вынимая нзъ 
кармана сложенную вчетверо бумагу, нотъ оно. 

— Засвидѣтельствуйте его у губернатора порта ц поѣдемте со мной. 

— Л гдѣ я найду губернатора? 

— У него на дачѣ. 

— А гдѣ находится эта дача? 

— Въ четверти мили отъ города; посмотрите, опа видна даже отсюда, 
вонъ, у подножія этой маленькой горы, красная черепичная крыша. 

— Прекрасно. Благодарю васъ. 

И, въ сопровожденіи своего слуги, незнакомецъ отправился по до¬ 
рогѣ къ дачѣ губернатора. Д'Артаньянъ и Планше послѣдовали за 
ними, держась, однако, на почтительномъ разстояніи. 

Но какъ только они очутились за городомъ, д’Артаньянъ ускорилъ 
шаги и догналъ незнакомца на опушкѣ маленькаго лѣса. 

- Милостивый государь, — сказалъ д’Артаньянъ,— вы, кажется, очень 
спѣшите? 

— Какъ нельзя больше. 

— Я очень сожалѣю объ этомъ, потому что я тоже очень спѣшу л 
хотѣлъ просить васъ оказать мнѣ услугу. 

— Какую? 

Позволить мнѣ проѣхать первому. 

— Невозможно, — сказалъ незнакомецъ, — я сдѣлалъ Об миль въ 
44 часа и мнѣ необходимо завтра въ 12 часовъ быть въ Лондонѣ. 

— Я сдѣлалъ т і же самое разстояніе въ 40 часовъ и мнѣ необхо¬ 
димо быть въ Лондонѣ завтра въ К) часовъ утра. 

— Очень жалко, милостивый государь, но я пріѣхалъ первымъ и 
не переѣду вторымъ. 

— Мнѣ тоже очень жалко, милостивый гоеуѵ.ри но л ..ріѣхалъ 
вторымъ и переѣду канатъ первымъ. 

— Я ѣду по службѣ короля. 

— А я по своимъ собственнымъ дѣламъ. 

— Но вы, кажется, непремѣнно желаете со мной воссоррться? 

- Чортъ возьми! Л вы думаете, что нѣтъ? 

— Что вамъ надо? 

— Л вы хотите это знать? 

— Конечно. 

— Ну, что же! Мнѣ нужно позволенъ) на щ сзд> которое ни 
имѣете; у меня его нѣтъ, а оно мнѣ необходимо. 

Ны шутите, я полагаю? 

— Я никогда не нгучу. 

— Позвольте мнѣ пройти! 

Ни не пройдете. 

Послушайте, храбрый молодой' іеловѣгл., я [ 
шву. Эй, ЛІобенъ! Мои пистолеты! 


ІМЪ го- 


ТРИ М У Ш К Г. Т Е Г А. 


47 



— Планше, — сказалъ д’Артаньянъ,- — займись слугой, а я рас¬ 
правлюсь съ госнодиновъ. 

Нланше, ободроігкыіі первой удачей, бросплся на Любена и, будучи 
оть природы здоровымъ 
и сильнымъ малымъ, 
живо повалилъ своего 
противника на землю 
и придавилъ ему колѣ¬ 
номъ грудь. 

— Справляйтесь со 
своимъ дѣломъ, сударь, 
а я ужъ покончилъ со 
своимъ! 

Увидавъ это, незна 
конецъ обнажилъ шпагу 
и кинулся на д’Арта¬ 
ньяна, но д’Артаньянъ 
оказался искуснѣе его. 

Нъ нѣсколько секундъ 
онъ нанесъ ему три 
сильныхъ удара, при¬ 
говаривая п рн каждомъ 
изъ нихъ. 

— Это за Атоса, 
это за Портоса, а это 
га Арамиса! 

Прн третьемъ ударѣ 
незнакомецъ рухнулъ 
на землю какъ подко¬ 
шенный снопъ. 

Д’Артаньянъ ду¬ 
малъ, что онъ умеръ 
шш, по крайней мѣрѣ, 
потерялъ сознаніе, н 
подошелъ къ нему, чтобъ 
взять пропускъ карди¬ 
нала. Но, въ ту минуту, 
какъ онъ протянулъ 
руку, «*обы обыскать 
«го, раненый, не вы¬ 
пускавшій шлаги изъ 
рунъ, замахнулся и на¬ 
несъ ему ударъ прямо 
въ грудь. 

— Вотъ намъ, —' 
проговорилъ онъ. 




ч ь, 


— Л это вамъ ап меня! Напослѣдокъ! —вскри¬ 
чалъ взбѣшенный д’Артаиыітгь и, схватившись снова 
за шпагу, онъ всадилъ се противнику прямо въ 
животъ. 


" А это намъ за меня! Напослѣдокъ!—вскричалъ взбѣшенный 
А Артаиьянъ и, схватившись снова за шпагу, онъ всадилъ ее против¬ 
нику прямо въ животъ. 

На этотъ разь незнакомецъ закрылъ глаза и лишился чувствъ. 


Д’Артаньянъ обшарилъ его карманъ, куда, какъ онъ видѣлъ, была 
положена бумага съ пропускомъ, и, ікйдя ее, взялъ себѣ. 

Бумага была написана па имя графа Варда. Затѣмъ, взглянулъ въ 
послѣдній разъ на красиваго молодого человѣка, распростертаго на 
г силѣ безъ чувствъ, а быть-можетъ, уже и мертваго, онъ горько вздох- 
улъ. 

Въ самомъ дѣлѣ, какъ странна была судьба, заставлявшая людей 
ничтожать другъ друга изъ-за какихъ-то выгодъ порою совсѣмъ даже 
іуждыіъ имъ людей. 

Но дикіе вопли Любсна, Звавшаго къ себѣ па помощь, скоро 
вывели его изъ задумчивости. Платно изо всѣхъ силъ душилъ опою 
кертву. 

— Сударь, — сказалъ онъ. — пока я держу его, онъ кричать не ста¬ 
нетъ, но какъ только я выпущу его, онъ снова заоретъ. Я узналъ въ 
немъ нормандца, а нормандцы страшно упрямы. 

И дѣйствительно, даже со стиснутым ь горломъ Любекъ пытался 
іздавать звуки. 

— Подожди, — сказалъ д’Артаньянъ, и, взявъ свой платокъ, онъ за¬ 
сунулъ его ему въ розъ. 

- А теперь,—сказалъ Планше,— привяжемте его къ дереву’ 

Покончивъ и съ этимъ дѣломъ самымъ добросовѣстнымъ образомъ, 
щи перетащили графа Нарда также къ дереву и положили его ря- 
(ОМЪ съ слугой. 

Наступала ночь. Было очевидно, что ранений и связанный, наіо- 
щншіеся въ нѣсколькихъ шагахъ другъ отъ друга, пробудутъ здѣсь 
такъ до утра. 

А теперь.— сказалъ д’Артані янъ, — къ губернатору! 

— Но, мнѣ кажется, вы ранены? — замѣтить Планше. 

— Пустяки! Займемся теперь болѣе спѣшнымъ дѣломъ, а потомъ 
осмотримъ и рану. Янѣ кажется, она но очень опасна. 

И оба быстрымъ шагомъ направилась къ дачѣ губернатора. 

Доложили о приходѣ графа Барда. 

Д’Артаньяна ввели. 

— Бы имеете пропускъ за подписью г. кардинала? — спросилъ гу¬ 
бернаторъ. 

— Да — отвѣтилъ д'Артаньянъ, — вотъ онъ. 

— Гм! онъ въ порядкѣ и о васъ очень хорошій отзывъ, — сказав 
губернаторъ. 

— Это вполнѣ естественно,—отвѣчалъ д’Артаньянъ,— я одинъ нзг 
преданнѣйшихъ ему людей. 

— Кажется, его высокопреосвященство хочетъ помѣшать ком у-и 
проѣхать въ Англію? 

— Да, нѣкоему д’Артаньяну, беарнскому джіряншіу, который уѣхаді 
изъ Парижа съ тремя друзьями, съ цѣлью попасть въ Лондонъ, 

— А вы его знаете лично? — спросишь губернаторъ. 

— Кого это? 

— Да этого д’Артаньяна? 

— Даже очень близко. 

— Опишите мнѣ его наружность. 

— Извольте. 


т р и м у ш к к т к г л. 


4!» 



И д’Артаньянъ, какъ нельзя болѣе точно, описалъ ему наружность 
рафа Варда. 

— Кго кто-нибудь сопровождаетъ? — спросилъ губернаторъ. 

Да, слуга, но имени Любекъ. 

За ними будутъ слѣдить, и если удастся схватить ихъ, его вы- 
жопреосвященство можетъ быть спокоенъ; они будутъ отправлены въ 
ар и жъ водъ надежнымъ конвоемъ. 

И сдѣлавши 
'о, г. губернаторъ, 
а окажете кар¬ 
тин л у большую 
,‘лугу. О, онъ су¬ 
меть оцѣнить ее! 

Вернувшись 
ь Парижъ, вы его 
;■ видите, г. графъ? 

— Разумѣется. 

Пожалуйста, 

іажите ему, что 
] его в ’І; р и ы і) 
туга. 

Непремѣнно. 

И обрадованный 
гимъ обѣщаніемъ 
убериаторъ визя- 
■ овалъ паспортъ 
и передалъ его 
Артаиьяну. 

Д'Артаньянъ не 
талъ терять вре- 
енн на без іі «лев¬ 
ые комплименты; 
яъ раскланялся съ 
убер на то ромъ, 
облигодарилъ его 

отправился въ 


1 ' '’ѵ 1Р * 

Чтобы миновать 

ІЛбНЬБІЙ ЛѢСОКЪ, Пять минуть спустя они были уже нп палубѣ судна. 


ни сдѣлали боль- 


1й крюкъ и вышли въ портъ другой дорогой. Судно все еще 
ояло, готовое къ отплытію, н капитанъ поджидалъ ихъ на мри- 


ін и. 


— Му, что же? спросилъ онъ, увидя д'Артаньяна. 

Мотъ мой визированный пропускъ,- отвѣчалъ тотъ. 

А гдѣ же другой господинъ? 

— Онъ не поѣдетъ сегодня,- отвѣчалъ д’Артаньянъ, — по будь- 
покойны. я все-таки заплачу за проѣздъ насъ двухъ. 

Въ такомъ случаѣ, ѣдемте,- сказалъ капитанъ. 

— Ѣдемте, повторилъ д'Артаньянъ. 


Три «ушитерп, Ч, И. 
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Пять гшвутъ спустя, оші были уже на палубѣ судна. Не успѣли 
■ш отъѣхать н полнили отъ берега, какъ послышался оглушотель- 
ій трескъ. То былъ пушечный выстрѣлъ, возвѣщающій о закрытіи 
ірта. Пора было, наконецъ, заняться н раною. Къ счастью, она не 
іла опасна. Остріе шпапі уперлось въ ребро п скользнуло вдоль 
■ «сти. Къ тому же, рубашка сразу прилипла къ ранѣ, благодаря чему, 
Артаньянъ потерялъ только нѣсколько капель крови. По зато онъ 
шемогалъ отъ усталости. Ему разложили на палубѣ матрацъ, онъ 



росился на него п заснулъ какъ убитый. На слѣдующій день, на 
азсвѣтѣ, хотя всю ночь дулъ слабый вѣтеръ н судно медленно ио- 
іщгалось впередъ, онъ былъ уже въ какихъ-нибудь трехъ или четы- 
■ехъ миляхъ отъ береговъ Англіи. 

Въ 10 часовъ судно бросило якорь въ Дуврскомъ портѣ, а въ 10 съ 
лоловиной д’Артаньянъ уже выходилъ иа берегъ. Но это было еще 
, но все. 

Падо было добраться до Лондона. Въ Англія почтовыя дороги были 
троены довольно хорошо. Д’Артаньянъ н Пданше взяли каждый по- 
шадкѣ, и почтальонъ поскакалъ впереди нихъ. Въ 4 часа они прі- 
■ .зли къ заставѣ столицы. Д’Артаньянъ никогда не бывалъ въ Лондонѣ; 
ло того, опъ не зналъ ни слова по-англійски, но онъ написалъ на 
очкѣ бумаги имя Бу книгами, и каждый могъ указать ему герцогскій 


Т Г И 11 > III К К Т К Р А. 


51 



дворецъ. Герцогъ былъ въ Виндзорѣ, на охотѣ, вмѣстѣ съ королемъ. 
Д’Артаньянъ спросилъ камердинера герцога, сопровождавшаго его во 

всѣхъ путешествіяхъ и прекрасно 
говорившаго по-французски. Онъ 
сказалъ ему, что пріѣхалъ изъ 
Парижа но очень важному дѣлу 
н что ему необходимо немедленно 
видѣться съ герцогомъ. Смѣлый 
тонъ д ’ Артаньяна убѣдительно 
зодѣйствоиалъ на Патриція,— 
такъ авали герцогскаго камер¬ 
динера. Оиъ велѣлъ осѣдлать 
двухъ лошадей н вызвался 
самъ проводить молодо¬ 
го гвардейца. Шпш на¬ 
сняли съ лошади, разби¬ 
таго и совершенно око¬ 
ченѣвшаго. 

Д’Артаньянъ же, 
казалось, былъ вы- 


ѣувиагажъ продолжилъ мчптьея попревшему, нисколько не заботясь о тонъ, что 
лошадь его могла сбить съ ногъ пѣшеходовъ. 


латъ изъ желѣза. Пріѣхали въ замокъ. Тамъ имъ сообщили, что ко¬ 
роль и Б у книгамъ охотятся на птицъ на болотахъ, въ двухъ ила 
трехъ миляхъ отъ замка. 


і' 
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Ч л. 

Минутъ черезъ двадцать они уже были на указанномъ мѣстѣ, 
■орѣ Патрицій услышалъ голосъ евоего господина, звавшаго сокола. 

— Какъ доложить о васъ, .милордъ?- -спросилъ онъ. 

— Молодой человѣкъ, чуть было не поссорившійся съ нимъ однажды 
ш еромъ на Новомъ Мосту, напротивъ статуи Самаритянки. 

— Странная рекомендація! 

— Вы увидите, что она стоитъ всякой другой. Патрицій пустилъ 
іадь въ галопъ, подъѣхалъ къ герцогу в передалъ ему въ тѣхъ са- 

•і ;ъ выраженіяхъ, какъ ему было сказано, что его ждетъ гонецъ. 
Букингамъ тотчасъ же догадался, что это быль д’Артаньянъ, и, 
дполагая, не случилось ли во Франціи чего новаго, о чемъ ему 
атъ знать, онъ, не теряя времени, спросилъ только, гдѣ пріѣхавшій 
:ецъ; узнавши издали форму гвардейца, онъ пришпорилъ свою ло- 
ць и прямо подъѣхалъ къ д’Артаньяну. 

Патрицій, изъ скромности, отъѣхалъ въ сторону. 

— Не случилось ли какого несчастія съ королевой?—вскричалъ 
I.) книгамъ. 

— Не думаю,—отвѣчалъ д'Артаньянъ,—впрочемъ, мнѣ кажется, что 
величеству грозитъ большая опасность, отъ которой ее можетъ 
*авить только ваша свѣтлость. 

— Л! — вскричалъ Букингамъ. — По какимъ образомъ? Я былъ бы 
іетлпвъ оказать услугу королевѣ. Въ чемъ дѣло? Говорите! 

— Потрудитесь взять это письмо. 

— Это письмо, отъ кого оно? 

— Я полагаю, отъ ея величества. 

— Отъ ея величества?—переспросилъ Букингамъ, поблѣднѣвъ какъ 
лотно. 

Онъ взялъ письмо и дрожащими пальцами сломалъ печать. 

— Отчего эта дыра?—спросилъ онъ, указывая д’Артаньяну на одно 
сто въ конвертѣ, насквозь проколотое чѣмъ-то острымъ. 

— А-а! — сказалъ д’Артаньянъ,— я этого и не видѣлъ. Это, значитъ, 
, онзошло тогда, когда графъ де-Вардъ прокололъ своей шпагой мнѣ грудь. 

Вы ранены?—спросилъ Букингамъ, развертывая письмо. 

— О, пустяки, царапина! — сказалъ д’Артаньянъ. 

Праведное небо, что я прочелъ!—вскричалъ герцогъ. Патрицій, 
хавайся здѣсь или скорѣе отыщи короля, гдѣ бы онъ ни билъ, и 
ре дай его величеству, что я почтительнѣйше умоляю его простить 
чя, во одно чрезвычайно важное дѣло призываетъ меня немедленно 
Лондонъ. Ѣдемъ, ѣдемъ!— И оба они пустились вскачь но дорогѣ въ 
с лицу. 


I' ЛАВА VI 

Графиня Винтеръ. 

Всю дорогу герцогъ разспрашивалъ д’Артаньяна не о томъ, что 
вообще произошло за это время при французскомъ дворѣ, а о томъ, 
что только ему, т.-е. д’Артаньяну, было извѣстно. 

И сопоставляя то. что онъ слышалъ отъ молодого человѣка со 
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довольно вѣрное представленіе объ опасности, угрожавшей королевѣ, 
на что, впрочемъ, указывало и самое письмо Анны Австрійской, какъ 
не было оно коротко и неясно. Но что его больше всего удивляло, такъ 
это то, что кардиналу, въ высшей степени заинтересованному тѣмъ, 
чтобъ не допустить этого молодого человѣка пріѣхать въ Англію, не 
удалось остановить его на дорогѣ. То¬ 
гда д’Артаньянъ разсказалъ герцогу о 
принятыхъ имъ предосторожностяхъ, 
о преданности своихъ трехъ дру¬ 
зей, о иейчйстінхъ, постигшихъ ихъ 
на пути, п, наконецъ, о томъ, какъ 
онъ отомстилъ графу Варду за 
то, что тотъ осмѣлился проко¬ 
лоть своей шпагой письмо ко¬ 
ролевы. Слушая этотъ разсказъ, 
переданный съ такой замѣча¬ 
тельной простотой, Букппгамъ 
не могъ удержаться, чтобъ 
нѣсколько разъ съ удивле¬ 
ніемъ не взглянуть на мо¬ 
лодого героя. 

Онъ не понималъ, какъ 
столько предусмотри¬ 
тельности, ловкости, 
храбрости и, наконецъ, 
самоотверженія могло 
заключаться въ лицѣ 
одного и къ тому же 
столь юнаго на видъ 
человѣка, 

Лошади мчались 
какъ вихрь. Черезъ 
нѣсколько минутъ 
они подъѣзжали уже 
къ воротамъ Лин¬ 
дона, Д’Артаньянъ 
думалъ, что при 
въѣздѣ въ городъ 
герцогъ прекратитъ 
свою бѣшеную скач¬ 
ку, во на дѣлѣ 
вышло по такъ: 

Бу книгамъ продолжалъ мчаться нопрежиему, нисколько не заботясь 
о томъ, что лошадь его могла сбить съ погь пѣшеходовъ. II дѣй¬ 
ствительно, проѣзжая Сити, съ нимъ произошло два или три такихъ 
случая, по Букнигамъ не повернулъ даже головы, чтобы посмотрѣть 
живы ли тѣ, кого онъ опрокинулъ. 


— Что такое? —- ет. безпокойствомъ спросили, л А рта- 
ньякі»— Что случилось съ вами, милордъ? 


Д’Артаньянъ слѣдовалъ з.і нимъ среди криковъ, похожихъ па проклятія. 
Въѣхавъ во дворъ своего отеля. Бу книгамъ соскочилъ съ лошади, 
бросилъ ей позодья на шею и поспѣшилъ на крыльцо. Д’Артаньянъ 




ѣдалъ то же самое, хотя участь благородныхъ животныхъ, достоин- 
с ва которыхъ онъ уже успѣлъ оцѣнитъ, и безпокоила его немножко. 

! ч ему пришлось скоро утѣшиться. Изъ кухонь и конюшенъ выскочили 
сколько лакеевъ п тотчасъ же приняли лошадей на свое попеченіе. 

Герцогъ шелъ такъ скоро, что д’Артаньянъ едва поспѣвалъ за нимъ. 
,п миновали цѣлую анфиладу залъ, убранныхъ съ тѣмъ изяществомъ, 
которомъ въ то время даже самые знатные вельможи Франціи не 
іѣлп никакого понятія. Наконецъ, герцогъ провелъ его въ свою 
альню. Это было чудо красоты и богатства. Въ глубинѣ этой ком- 
ты, въ альковѣ, находилась дверь, задрапированная ковромъ. Тор¬ 
гъ отперъ ее маленькимъ золотымъ ключомъ, висѣвшимъ у него на 
, уди, на золотой же цѣпочкѣ. Д’Артаньянъ, изъ скромности, остался 
’Задп. 

[іо какъ разъ въ эту минуту Букингамъ, уже переступившій по* 
огъ завѣтной комнаты, обернулся в, замѣтивъ нерѣшительность моло* 
■го человѣка, сказілъ: 

— Войдите же, и если на вашу долю выпадетъ счастье быть пред- 
явленнымъ королевѣ, то разскажите ей о томъ, что вы увидѣли здѣсь. 
Ободренный этнмъ приглашеніемъ, д’Артаньянъ послѣдовалъ за гер- 
гомъ, который заперъ за нимъ дверь. Тогда оба очутились въ ма- 
нькой часовнѣ, сверху до низу затянутой шелковой затканной 
лотомъ персидской матеріей н ярко освѣщенной множествомъ снѣ- 
й. Надъ возвышеніемъ, въ родѣ алтаря, подъ голубымъ бархатнымъ 
лдахннонъ, увѣнчаннымъ бѣлыми и красными перьями, былъ помѣ¬ 
тъ во весь ростъ портретъ Анны Австрійской, такъ поразительно 
іхожій на нее, что д’Артаньянъ отъ неожиданности вскрикнулъ. Ка¬ 
юсь, что королева сейчасъ заговоритъ. 

На престолѣ, подъ портретомъ, стояла шкатулка, гдѣ хранились 
ядьянтовыя украшенія. Герцогъ приблизился къ престолу, съ благо* 
гѣніемъ, какъ священникъ передъ Распятіемъ, преклонялъ колѣни в 
,-ѣмъ отперъ шкатулку. 

—- Вотъ, — сказалъ онъ, вынимая оттуда пышный голубой бантъ, 
'.ь сверкающій брильянтами, — вотъ эти чудные камни, съ ними я 
ццися быть похороненнымъ. Королева миѣ ихъ дала, королева же я 
>етъ назадъ: да будетъ во всемъ ея воля! 

И онъ сталъ цѣловать одно за другимъ эти украшенія, съ кото- 
ш! ему приходилось теперь разставаться, какъ вдругъ страшный 
пкъ, крикъ ужаса, вырвался изъ его груди. 

— Что таков? — съ безпокойствомъ спросилъ д’Артаньянъ.— Что 
училось съ вами, милордъ? 

— Все потеряно! — воскликнулъ Букингамъ, блѣдный какъ мерт¬ 
въ.— Похватаетъ двухъ наконечниковъ, ихъ теперь только десять». 
— Милордъ потерялъ ихъ, пли милордъ думаетъ, что они у него 
радей ы? 

— Ихъ украли у меня, — возразилъ герцогъ, — и это дѣло кардп- 
ла. Смотрите, видите—ленты, къ которымъ оип были прикрѣплена» 
.1 рѣзаны ножницами. 

— Если бы милордъ могъ догадаться, кто совершилъ это иороіе 
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— Подождите, подождите! — воскликнулъ герцогъ. — Единственный 
разъ, когда я надѣвалъ этн брильянты, это — на балъ короли, восемь дней 
тому назадъ, въ Виндзорѣ. На этомъ балу ко мнѣ подошла графиня 
Винтеръ. До спхъ поръ я былъ съ ней въ ссорѣ. Это примиреніе было 
мщеніемъ ревнивой женщины; съ этого дня я ея больше не видѣлъ. 
Эта женщина— агентъ кардинала. 

— Но, Боже мой, онъ значитъ имѣетъ агентовъ по всему свѣту! — 
вскричалъ д'Артаньянъ. 

— О, да, да! — отвѣчалъ Букингамъ. съ бѣшенствомъ стискивая 
зубы. — Да, это ужасный врагъ. Но, впрочемъ, когда же долженъ со¬ 
стояться этотъ балъ? 

— Ііъ слѣдующій понедѣльникъ. 

— Ііъ слѣдующій понедѣльникъ! Еще пять дней впереди, этого 
времени для насъ болѣе чѣмъ достаточно. Патрицій! — закричалъ гер¬ 
цогъ, отворяя дверь часовни,—Патрицій! 

Пошелъ камердинеръ герцога. 

— Позвать моего ювелира и моего секретаря! 

Камердинеръ удалился съ быстротой п безмолвіемъ, облпчавшпмн 
въ немъ привычку слѣпо и безпрекословно повиноваться своему го¬ 
сподину. 

Секретарь явился раньше ювелира. Это было совершенно понятно: 
онъ жилъ въ томъ же отелѣ. При его входѣ, Букингамъ сидѣлъ у себя 
въ спальнѣ за столомъ и писалъ. 

— Г. Джаксонъ, — сказалъ онъ, вставая и обращаясь къ секре¬ 
тарю,— вы отправитесь сію же минуту къ лорду канцлеру и переда¬ 
дите ему эту бумагу: я поручаю ему пополнить мои приказанія и, 
кромѣ того, желаю, чтобъ они были обнародованы сейчасъ же. 

— Но, монсеньоръ, если лордъ канцлеръ спроситъ меня о причи¬ 
нахъ, заставившихъ вашу свѣтлость прибѣгнуть къ той необыкновен¬ 
ной мѣрѣ, что же долженъ я отвѣчать? 

— Что таковъ мой произволъ, и что я никому не обязанъ отдавать 
тега въ своихъ дѣйствіяхъ. 

— Можетъ ли онъ передать этотъ отвѣтъ его величеству, — спро¬ 
се лъ, улыбаясь, секретарь, — если вдругъ его величество полюбопыт¬ 
ствуетъ узнать, почему ни одинъ корабль не можетъ выйти изъ гавани 
Великобританіи? 

— Вы правы, — отвѣчалъ Букингамъ, — онъ отвѣтитъ въ такомъ 
случаѣ его величеству, что я рѣшился на войну, и что это одна изъ 
первыхъ непріязненныхъ мѣръ относительно Франціи. 

Секретарь поклонился и вышелъ. 

— Итакъ, съ этой стороны все улажено, — сказалъ Букингамъ. — 
Если брильянты еще не уплыли во Францію, то они 'явятся туда 
только послѣ васъ. 

— Какимъ же это образомъ? 

— Я сейчасъ наложилъ запрещеніе на выходъ изъ гавани всѣхъ су¬ 
довъ, стоящихъ въ эту минуту въ портахъ его величества, н ни одно 
изъ нить безъ особаго разрѣшенія не можетъ сняться съ якоря. 

Д’Артаньянъ съ изумленіемъ .посмотрѣлъ на этого человѣка, такъ 
безцеремонно пользующагося для своихъ любовныхъ дѣлъ возложенной 
па него королемъ неограничен пой властью. 


Букин гамъ по выраженію лица молодого человѣка угадалъ ег> 
ѵ елп и улыбнулся. 

— Ді, — сказалъ онъ,— да, это потому, что Анна Австрійская моя 
стоящая королева. ІГо одному ся слову я готовъ напѣнить своему 
'.честву, своему королю, даже самому Богу! Она просила меня не 
ы.іать помощи протестантамъ Ларошелля, н я не послалъ, хотя и 
іщалъ нмъ эту помощь. Л пе сдержалъ своего слова, по зато испол* 
іъ ея желаніе. II что же, развѣ я не былъ щедро вознагражденъ за 
е послушаніе?! Вѣдь ему я обязанъ этимъ портретомъ! 

Д’Артаньіінъ только удивлялся на какихъ тонкихъ, пен иди лихъ 
гяхъ виситъ иногда судьба народа и жизнь столькихъ людей. 

Онъ билъ глубоко п (груженъ въ своп размышленія, когду въ ком- 
’У вошелъ ювелиръ. 

Это балъ ирландецъ, единъ изъ искуснѣйшихъ мастеровъ своего . 
■ла, самъ сознававшійся, что, при содѣйствіи герцога Букин гама, онъ ! 
тѣлъ въ годъ около ста тысячъ ливровъ дохода. 

— Г. Орельи, — сказалъ герцогъ, уводя его въ свою часовню, -1 
гляннте на эти брильянтовые наконечники к скажите мнѣ, что стоитъ 
ждый изъ нихъ? 

Ювелиръ бѣглымъ взглядомъ окинулъ изящную отдѣлку дорогихъ 
оашешй, разсчиталъ въ умѣ цѣну каждаго брильянта и не колеблясь 
оі іѣчалъ: 

— Полторы тысячи пистолей каждый, милордъ. 

— Сколько дней потребуется, чтобъ приготовить два точно такихъ 
наконечника? Вы видите, тутъ недостаетъ двухъ. 

— Восемь дней, милордъ. 

Я оплачу по три тысячи пистолей за каждый, по необходимо, 
обы они были готовы къ послѣ-зявтрому. 

— Хорошо, черезъ два дня милордъ получитъ ихъ. 

— Вы драгоцѣнный человѣкъ, г. Орельи! По это еще не все: я не 
гу довѣрить никому эти брильянты; необходимо, чтобы они были 

іѣланы здѣсь же, во дворцѣ. 

Невозможно, милордъ, я одинъ только могу сдѣлать ихъ такъ, 
обы не было разницы между новыми и старыми. 

— Въ такомъ случаѣ, мой дорогой г. Орельи, вы мой плѣнникъ, я 
ш бъ даже вы и захотѣли въ эту минуту выйти изъ моего дворню 

я бы васъ не пустилъ. Покоритесь же своей участи. Скажите мнѣ, 

. го изъ нашихъ подмастерьевъ прислать вамъ, а также назовите, 
кіе инструменты они должны вамъ принести. 

Ювелир:, зналъ герцога, онъ зналъ, что всякое возраженіе безпо- | 
зно и потому тотчасъ же покорился. 

— Я могу предупредить свою жопу? — спросилъ онъ. 

— О, вамъ будетъ разрѣшено даже съ ней видѣться, мой дорогой 
Орельи; ваша неволя не будетъ тяжела для васъ, не безпокойтесь; 
гакъ какъ всякое безпокойство требуетъ вознагражденія, то сверхъ 
тты, назначенной вамъ за работу, вотъ вамъ еще чекъ на тысячу 
ч іетолей. Надѣюсь, что онъ заставитъ васъ позабыть причиняемую 
чъ мною скуку. 

Д'Артаньянъ не могъ прптги въ себя отъ изумленія, видя, какъ 
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Ювелиръ тѣ 47. временемъ наткалъ письмо своей женѣ, прося ее 
прислать но дворецъ лучшаго изъ его подмастерьевъ, ящикъ съ бри¬ 
льянтами, вѣсъ п названіе которыхъ онъ ей подробно означилъ въ письмѣ, 
п, наконецъ, цѣлый списокъ необходимыхъ ему инструментовъ. Вмѣстѣ 
съ письмомъ онъ вложилъ въ конвертъ п чекъ на тысячу пистолей. 

Букиигамъ проводилъ ювелира въ предназначенную ему комнату, 
Йреврзщенную въ 
какихъ-нибудь пол¬ 
часа въ настоящую 
мастерскую.Затѣмъ, 
у к а ж д о Л двер и 
этой комнаты онъ 
поставилъ но часо¬ 
вому, за о ретивъ 
.пмъ впускать туда 
кого бы то ни было, 
за исключеніемъ его 
камердинера ІІатри- 
цдя- ііезполезво при¬ 
бавлять, что юве¬ 
лиру Орелъп и его 
помощнику точно 
'также было воспре¬ 
щено ВЫХОДИТЬ изъ 
'комнаты подъ ка- 
кръ бы то ни 
Кадопредлогомъ. 

Покончивъ н съ 
этимъ дѣломъ, 
герцогъ вернул¬ 
ся къ ’д'Арта- 
ньяпт, 

— Теперь, мой 
миый другъ, — 
сказалъ от., 

Англія Въ нд- 
іпиіъ съ віуш 
! Пукахъ. Чего вы 
! хотите, чего же- 


> лаете? 


_ Цлллі.ь іт — — Вотъ, — обратился шъ къ и ому, — возьмите этл бри- 

'л* і льяиты, інфедайте ихъ королевѣ. 

.отвѣчалъ д’Др- 

Танъянъ, — признаюсь, въ настоящую минуту это именно то, что мнѣ 
.всего нужнѣе. 

Ну книгамъ помѣсти дъ д’Артаньяна въ сосѣдней съ собой комнатѣ, 
| ІІЪ хотѣлъ оставить молодого человѣка у себя подъ рукой не по- 
тому, что 011ъ не довѣрялъ ему, а для того, чтобы имѣть возможность 
ИОстолнцр говорить съ нимъ о королевѣ. 

Іасъ спустя, въ Лондонѣ былъ обнародованъ указъ о воспрещеніи 
Искать изъ гаваней во Францію суда, не' исключая даже и 
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почтовыхъ пакетботовъ. Въ глазахъ всѣхъ это было объявлепіем 
войны. 

На третій день, въ одиннадцать часовъ, брильянтовые наконечныг 
били окончены. Сходство ихъ съ остальными было такъ велико, чі 
Бу кин гамъ не смогъ отличить старыхъ отъ новыхъ, да и не толь, 
онъ, самый опытный знатокъ въ этомъ дѣлѣ и тотъ не нашелъ 6 
между ними никакой разницы. 

Онъ приказалъ сейчасъ же позвать д’Артаньяна. 

— Вотъ, — обратился онъ къ нему, — возьмите эти брильянты, п 
редайте ихъ королевѣ и будьте моимъ свидѣтелемъ въ томъ, что 
исполнилъ все, что было въ человѣческой власти. 

— Будьте покойны, милордъ. Я разскажу все, что видѣлъ; і 
развѣ ваша свѣтлоегь передастъ мнѣ брильянты безъ шкатулки? 

— Шкатулка васъ только стѣснитъ. Къ тому же она сдѣлалась дл 
меня еще дороже тѣмъ, что одна только и осталась у меня. Вы ск. 
жете, что я взялъ ее себѣ на память. 

— Я передамъ ваше порученіе слово въ слово, милордъ. 

— А теперь, — сказалъ 1>у книгамъ, взглянувъ пристально на мол 
дого человѣка, — какимъ образомъ я расквитаюсь съ вами? 

Д’Артаньянъ вспыхнулъ до корней волосъ. Онъ видѣлъ, что ге 
цогъ хочетъ непремѣнно подарить ему что-нибудь, и мысль, что кро 
его и его товарищей будетъ куплена цѣной англійскаго золота, возб 
ждала въ немъ страшное отвращеніе. 

— Условимся, милордъ,—отвѣчалъ д’Артаньянъ,—и взвѣсимъ хор 
шенько всѣ наши поступки впередъ, чтобы не вышло какого недора: 
мѣнія. Я служу королю и королевѣ Франціи и состою въ гвардейски . 
ротѣ г. Дезессара, человѣка въ высшей степени преданнаго ихъ вел 
чествамъ. Итакъ, я все сдѣлалъ для королевы и ничего для ваш 
свѣтлости, и скажу вамъ болѣе: можетъ-быть даже, я и совсѣмъ бы и 
чего не сдѣлалъ, если бъ въ это дѣло ие была замѣшана одна осо( 
которой я хочу сдѣлать пріятное, и которая для меня такая же ц 
рица, какъ для васъ—королева. 

— Вотъ какъ, —сказалъ герцогъ, улыбаясь, — мнѣ кажется, что 
знаю эту особу, это... 

— Милордъ,— съ живостью перебилъ его молодой человѣкъ, 
еще не низ «валъ ея имени... 

— Это правда, — сказалъ герцогъ, — такъ этой особѣ я обяза 
вашимъ самоотверженіемъ? 

— Вы угадали, милордъ. Вѣдь теперь, какъ разъ въ эту минут 
рѣшается вопросъ о войнѣ, и. признаюсь, я вижу въ лицѣ вашей сві 
.іости только англичанина, а, слѣдовательно, своего врага. Я былъ г 
гораздо болѣе доволенъ встрѣтить васъ на полѣ битвы, чѣмъ въ 15шт 
зорскомъ паркѣ или въ коридорахъ Луврскаго дворца, что, вирочех 
ни только не мѣшаетъ мнѣ исполнять въ точности и довести до кон 
возложенное на меня порученіе н даже, если это потребуется для ег* 
исполненія, позволить убить себя. Но, повторяю вашей свѣтлости, ч 
вамъ лично такъ же мало приходится меня благодарить за то, что 

рігЪпрп' 1 , ТЛЯ СРЙЙ ЧЪ ЭТОМЪ ТІТПППМЪ Н&НІвМЪ Г.ВИІШПИ съ воин какъ 

за то. что л сдѣлалъ тля васъ въ нервомъ. 
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— У пасх говорятъ: .гордъ какъ шодландецъ“,— прошепталъ Бу¬ 


ки и гамъ. 



А у ласъ говорятъ: .гордъ какъ гасконецъ 11 . Гасконцы — это 
французскіе шотландцы. 

Д’Артаньянъ поклонился и хотѣлъ уйти. 

— Какъ! вы хотите ужъ уѣхать? Но какой же дорогой н какъ? 

Это правда. 

Чортъ возьми! Французы смѣло рѣшаютъ всякіе вопросы. 

— Я забилъ, что Англія—островъ, гдѣ вы король. 

— Поѣзжайте въ гавань, Спросите бригъ „Липд* 
я передайте это письмо капиталу; опъ доставитъ 

• васъ въ маленькую гавань, гдѣ, конечно, васъ 

* не ожидаютъ н гдѣ пристаютъ обыкновенно 
одни только рыболовныя суда. 

— Какъ называется эта гавань? 

— Сентъ-Валери; но подождите же: прі¬ 
ѣхавши туда, вы отправитесь въ маленькій, 
плохонькій трактиръ, не имѣющій ни вывѣски 
нц даже названія, настоящій притонъ матро¬ 
совъ;. ошибиться вы не можете: тамъ 
только онъ единственный. 

— Затѣмъ? 

— Вы спросите хозяина п 
скажете ему „Гог’\ѵаіч!“. 

— Что значитъ?.. 

— Впередъ: это па¬ 
роль. Опъ дастъ вамъ 
лошадь совершенно осѣ¬ 
дланную и укажетъ 
вамъ дорогу, куда вы 
должны ѣхать. Во вре¬ 
мя мути вамъ придется 
четыре раза мѣнять 
лошадей. Если же¬ 
лаете, вы можете 
каждый разъ оста¬ 
влять хозяину вашъ 
парижскій адресъ, 

в всѣ четыре ло¬ 
ви і и снятся ч!і Хозяинъ провелъ его въ конюшню, гдѣ стояла еопер- 
■ НШ1И.Л шесто осѣдланная лошадь, и, указамъ па лее д'Лрганг.я- 

Ііахш ВО Францію. ну, спросилъ: «Ненужно лн господину еще что-нибудь?» 

Двухъ вы уже знае¬ 
те и, мнѣ показалось, вы оцѣнили ихъ какъ любитель: это тѣ самыя, 
на которыхъ мн пріѣхали; ручаюсь вамъ, что и другія двѣ нисколь¬ 
ко не хуже ихъ по достоинству. Эти четыре лошади снаряжены во- 
ноходному. Какъ бы горды вы ни были, вы не откажетесь принять 
одну изъ ннхъ для себя, о стал ьныхъ же я прошу васъ принять для 
ікшіпхъ трехъ товарищей; онѣ пригодятся вамъ для войны съ нами. 
Вѣдь цѣль оправдываетъ средство, какъ говорите вы, французы. Не 


такъ лп? 


Благодарю васъ, милордъ, я принимаю лошадей, в, если Богу 
будетъ угодно, вы сдѣлаемъ хорошее употребленіе изъ вашихъ по¬ 
дарковъ. 

— Теперь вашу руку, молодой человѣкъ: можетъ-бычь, мы скоро 
встрѣтимся съ вами на волѣ битвы; а пока, надѣюсь, мы разстаемся 
еще друзьями? 

— Да, миіордъ. но въ надеждѣ сдѣлаться скоро врагами. 

— Будьте покоііны, я вамъ ото обѣщаю. 

-- Я полагаюсь на ваше слово, герцогъ. 

Д'Артаньянъ поклонился и быстро направился къ гавани. 

Онъ нашелъ указанное судно напротивъ лондонской башни и пе¬ 
редалъ письмо капитану. Капитанъ, въ свою очередь, отдалъ визи¬ 
ровать его губернатору порта и не прошло и десяти минутъ, каы ь 
судно снялось съ якоря. 

Пятьдесятъ судовъ стояло готовыми къ отплытію и ждало. Про¬ 
ходя бортъ о бортъ мимо одного изъ нихъ, д’Артаньяну показалось, 
что среди пассажировъ, находившихся тамъ, онъ узналъ даму изъ 
Лента, ту самую красавицу, которую незнакомый джентльменъ назы¬ 
валъ „шгледи*; но, благодаря быстрому теченію н хорошему попут¬ 
ному вѣтру, его корабль плылъ такъ скоро, что черезъ минуту вес 
скрылось изъ ихъ глазъ. На слѣдующій день, около десяти часовъ 
утра, они пришли въ гавань Сентъ-Валери. Д’Артаньянъ немедленно 
отправился въ указанный ему герцогомъ трактиръ: тамъ было людно і 
шумно. Разговаривали о войнѣ между Англіей и Франціей, какъ о дѣлѣ 
близкомъ н рѣшенномъ, и матросы на радостяхъ кутили. Д'Артаньянъ 
пробрался сквозь толпу, подошелъ къ хозяину и сказалъ: Ьг’ѵгагй 
Хозяинъ тотчасъ же сдѣлалъ ему знакъ слѣдовать за собой, пошел' 
съ нимъ въ дверь, ведущую на дворъ, провелъ его въ конюшню, гд" 
стояла совершенно осѣдланная лошадь, п, указавъ на нес д’Артаньяну 
спросилъ; 

— Не нужно ли господину еще что-нибудь? 

— )1 не знаю дороги, покажите мнѣ, куда я долженъ ѣхать,—отвѣ 
чалъ д’Артаньянъ. 

— Поѣзжайте отсюда въ Блянжи, а изъ Блянжи въ ІІевшателі 
Когда пріѣдете въ Невшателъ ступайте въ трактиръ „Золотой бороны 
отыщите хозяина и скажите ему тотъ же пароль, что вы сказали ми. 
Онъ дастъ намъ точно такую же осѣдланную лошадь. 

— Сколько я вамъ долженъ заплатить за зто? спросилъ д’Аі 
таньяпъ. 

— Псе уже заплачено и заплачено щедрой рукой, — отвѣчая 
хозяинъ. — Поѣзжайте же, ц Господь да благословитъ васъ! 

— Аминь!- сказалъ молодой человѣкъ и пустилъ лошадь въ рало® 

Черезъ четыре часа онъ былъ въ Невішітелѣ. Онъ точно слѣдова» 
даннымъ ему наставленіямъ; въ Невшателѣ и въ Сента-Валери я 
ожидали совсѣмъ готовыя, свѣжія лошади. Онъ хотѣлъ было выну 
пистолеты изъ своего сѣдла н переложить ихъ въ новое, но въ су 
кахъ новаго сѣдла оказались точно такіе же другіе пистолеты. 

— Вашъ адресъ въ Парижѣ?—спросили его. 
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— По какой дорогѣ мнѣ надо ѣхать?—въ свою очередь, спросилъ 
д’Артаньянъ. 

- По Руанской, но вы оставите городъ вправо. І5ы остановитесь 
въ маленькой дереву шѣ Эши, тамъ есть гостиница: .ІДптъ Франціи". 
Не судите ее по наружности: въ ея конюшняхъ найдется лошадь не 
хуже этой. 

- Этотъ же пароль? 

— Тотъ же самый. 

Прощайте, хозяинъ, 

- Счастливаго пути, джентльменъ, не нужно ли вамъ еще чего- 
нибудь? 

Д'Артаньянъ отрицательно покачалъ головой и помчался во всю 
чрить по дорогѣ. 1’ъ Экю» повторилась та же сцена; онъ нашелъ та¬ 
кого же любезнаго хозяина, такую же свѣкую, прекрасную лошадь и 
его такъ же, какъ и въ предыдущій разъ, заставили оставить свой 
адресъ. Въ Ионтуазѣ онъ въ послѣдній разъ перемѣнилъ себѣ лошадь, 
а въ 9 ч. вечера нашъ герой уже въѣзжалъ галопомъ въ отель де- 
Тревялдя. Онъ сдѣлалъ въ зги 12 часовъ приблизительно около оо 
миль, Де-Тревиллъ прилилъ его такъ, какъ будто они разстались вь 
этотъ день утромъ. Онъ только горячѣе обыкновеннаго пожалъ ему руку 
к, между прочимъ, сообщилъ, что рота Дезессара въ к і раулѣ въ Дуврѣ, 
и что онъ можетъ, если желаетъ, хоть сейчасъ же отправиться на 
свой постъ. 


Глава VII. 

Балетъ „М е г I а і к о п‘*. 

На другой день во всемъ Парижѣ только и было разговору, что о 
балѣ, даваемомъ городомъ въ честь короля и королевы. На этомъ балу 
ихъ величества должны были ташдоиать балетъ „Мегіаізоп", любимый 
балетъ короля. 

И дѣйствительно, уже цѣлыхъ восемь дней въ городской ратушѣ 
шли приготовленія къ этому торжественному вечеру. Городскіе столяры 
воздвигли въ главной залѣ трибуны, гдѣ должны были возсѣдать при¬ 
глашенныя на этотъ вечеръ дамы. Городскіе купцы украсили залу двумя¬ 
стами бѣлыхъ восковыхъ свѣчей, что было неслыханной роскошью для 
того времени; наконецъ, были приглашены двадцать скрипокъ ц имъ 
предложена была плата вдвое дороже противъ обыкновенной, такъ 
какъ онѣ должны были играть всю ночь. Въ 10 часовъ утра г. де-ла- 
ІІостъ, прапорщикъ королевской гвардіи, въ сопровожденіи двухъ по¬ 
лицейскихъ и нѣсколькихъ корпусныхъ стрѣлковъ, явился къ г. Кле¬ 
менту, регистратору города, и спросилъ у него ключи отъ всѣхъ 
дверей, комнатъ и бюро отеля. Эти ключи ему были вручены немедленно; 
каждый ключъ имѣлъ билетикъ съ надписью той двери, къ которой 
онъ принадлежалъ. Съ этой минуты на г. де-ла-Коста была возложена 
охрана всѣхъ дверей въ ратушѣ. Пъ 11 часовъ явился Дю&лье, капи¬ 
танъ гвардіи. Онъ привелъ съ собою пятьдесятъ стрѣлковъ, которые 
тотчасъ же были разставлены у всѣхъ входовъ и выходовъ ратуши. 
Въ три часа прибыли еще двѣ'роты гвардейцевъ: одна .французская. 
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другая швейцарская. Гота французскихъ гвардейцевъ состояла напо¬ 
ловину изъ людей г. Дюалье, наполовину изъ людей г. Дезессара. Ііъ 
шесть часовъ вечера начали съѣзжаться гости. Но мѣрѣ того, какъ оші 

пріѣзжали, ихъ вво¬ 
дили въ большую залу 
и размѣщали ни при¬ 
готовлен и ы хъдля нихъ 
трибунахъ. 

ііъ і) часовъ прі¬ 
ѣхала президентша 
бала. Такъ какъ послѣ 
королевы она являлась 
на этомъ балу самымъ 


Городскіе старшины шшли встрѣтить 
короля на лѣстницу. 


главнымъ лицомъ, то ее встрѣтили гласные города, а она сѣла ят 
ложѣ напротивъ той, которая предназначалась для королевы. !іъ 1У 
часовъ въ маленькой залѣ, около церкви св. Іоанна, приготовил* 
ѵглшрпій аля ихъ величествъ. Королевскій столъ накрыли прямо про 

ткяъ серебрянаго городского буфета, охраняемаго четырьмя стрьлмлгш 
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Въ полночь послышались громкіе п радостные крикс: то народъ 
привѣтствовалъ своего короля, ѣхавшаго изъ Лувра въ ратушу по 
улицамъ, ярко освѣщеннымъ разноцвѣтными фонарикам с. Тотчасъ же 
городскіе старшине, одѣтые въ свои драповые плащи н предшествуе¬ 
мые шестью сержантами съ факелами въ 
рукахъ, вышли встрѣтить короля на 
лѣстницу; городской голова обратился 
къ высокому гостю съ краснорѣчи¬ 
вымъ привѣтствіемъ. Король отвѣ¬ 
чалъ извиненіи, что пріѣхалъ такъ 
поздно: виноватъ 


былъ кардиналъ, 
задержавшій его 
до одиннадцати 
часовъ разгово¬ 
ромъ о разныхъ 
государствен¬ 
ныхъ дѣлахъ. Его 
величество прі¬ 
ѣхалъ въ Йа- 
радноЙ одеждѣ, 
вмѣстѣ съ его 
„королевскимъ вы¬ 
сочествомъ, сво¬ 
имъ братомъ, 
графом ь де-Су ас- 
еои омъ, великимъ 
иріоромъ герцо¬ 
гомъ де-Лонгеви- 
лсмъ, герцогомъ 
д’Е л ь б ё ф о м ъ, 
графомъ д’Арку - 
ромъ, графомъ 
де-ла-Рошъ-Гюй- 
опомъ, г. де-Ліан- 
куромъ, г.де-Еа- 
радй, графомъ 
де - ла - Крамай- 
лемъ и кавале¬ 
ромъ де-Сувре. 
Реѣ замѣтили, 
что король имѣлъ 
печальный и оза- 


— Королева, скажите мнѣ, пожалуйста, почему вы но на¬ 
дѣли вашихъ брильянтовъ, вѣдь вы знали, что мнѣ будетъ 
пріятно видѣть ихъ на васъ? 


Соченный видъ. 

Для короля н его брата были приготовлены особыя комнаты, гдѣ 
на креслахъ были разложены великолѣпные маскарадные костюмы. Та¬ 
кія же комнаты и такіо же костюмы были приготовлены для королевы 
п для президентши бала. Кавалеры и дамы свиты ихъ величествъ также 
должны были быть замаскированы и притомъ, всѣ попарно, въ одина¬ 


ковыхъ костюмахъ. 






в 


Прежде чѣмъ удалиться въ свою комнату, король приказалъ 
медленно доложить сеОѣ о пріѣздѣ кардинала. Чрезъ полчаса но пм 
бытіи короля послышались новые Восторженные клики народа: на эті 
разъ они давали звать о пріѣздѣ королевы. Старшины поступили такъ 
какъ и въ первый разъ: предшествуемые сержантами, они дванулі 
навстрѣчу своей коронованной гостьѣ. Королева вошла въ залу: і 
замѣтили, что такъ же, какъ н король, она имѣла усталый и въ о'собі 
мости грустный видъ. Въ ту минуту, какъ она входила, занавѣсъ і 
ленькой трибуны, остававшейся до сихъ поръ закрытой, отдернул 
н показалась блѣдная голова кардинала, одѣтаго въ костюмъ йена 
екаго кавалера. 

Глаза его устремились на королеву и на губахъ промелькну 
злорадная улыбка: на королевѣ не было ея знаменитыхъ брильянте» 
Она остановилась на нѣкоторое время, принимая привѣтствія гор- 
скнхъ старшинъ и отвѣчая на поклоны дамъ. Вдругъ въ одпой і ъ 
дверей зала показался король вмѣстѣ съ кардиналовъ. Кардиналъ 
ворплъ ему что-то шепотомъ, а король былъ очень блѣденъ. Ііорі 
прошелъ скгозь толпу н, безъ маски, съ едва завязанными лента 
своего камзола, подошелъ къ королевѣ п взволнованнымъ голосе 
спросилъ: 

- Королева, скажптэ мнѣ пожалуйста, почему вы не надѣли е 
шнхъ брильянтовъ, вѣдь вы знали, что мнѣ будетъ пріятно видѣ 
ихъ па васъ? 

Королева оглянулась, сзади вея стоялъ кардиналъ п улыбался ( 
та ни нс кой улыбкой. 

-- Сиръ, — отвѣчала она такимъ же взволнованнымъ голосомъ, — . 
не надѣла ихъ потому, что боялась, чтобы среди этой ужасной толь 
съ ними не случилось чего-нибудь. 

— И вы неправы, королева! Если я намъ подарилъ эти брильянт 
гакъ для того, чтобъ вы наряжались въ ннхъ. Я вамъ говорю, чюі 
виноваты! Вы дурно поступили! 

И голосъ короля дрожалъ отъ гнѣва. Ясѣ смотрѣли на ішхъ с 
удивленіемъ, не понимая въ чемъ дѣло. 

Сиръ,—сказала королева,— я могу послать за ними въ Лувръ, 
желаніе вашего величества будетъ исполнено. 

— Пошлите, королева, пошлите какъ можно скорѣе: чрезъ ча< 
начнется балегь! 

Королева, въ знакъ покорности, сдѣлала глубокій поклонъ и, окр; 
жен кая своей свитой, удалилась въ приготовленный для нея кабинет 

Король, въ свою очередь, удалился къ себѣ. 

На минуту въ залѣ произошло смятеніе. Всѣ легко могли злмѣтпт 
что между королемъ п королевой что-то произошло; но, во-перішх' 
они говорили очень тихо, а, во-вторыхъ, стоящіе возлѣ нихъ, изъ ук 
женія къ нимъ, поспѣшили отступить на нѣсколько шаговъ, такъ чт 
въ концѣ-концовъ, никто ничего не слышалъ. Между тѣмъ, музыі 
громко играла, но гости не обращали на нее никакого вниманія. 

Король первый вышелъ изъ своей комнаты. Па немъ былъ оіотя 
чій костюмъ. Братъ короля и другіе вельможи Онли одѣты такъ ж 
какъ онъ. Этотъ костюмъ больше всѣхъ шелъ къ королю, и въ не: 
онъ, дѣйствительно, казался первымъ джентльменомъ своего королевств 
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Кардгшалъ подошелъ къ Людовику XIII и подалъ ему шкатулку; 
Людовикъ ІШ открылъ ев и увидѣлъ два брильянтовыхъ наконечника. 
— Что это значитъ? — спросилъ онъ кардинала. 



«роль ташшвалъ протшгь королевы и, каждый разъ, какъ онъ проходилъ ыиыо 
ыев, пожиралъ глазами брилліантовые наконечники. 


— Ничего оловяннаго,—отвѣчалъ послѣдній,—только, если королева 
Вдѣнетъ брильянты, въ чемъ л сильно сомнѣваюсь, то потрудитесь 
«считать ихъ, ваше величество, и если илъ будетъ только десять, то 
іроонто у ся величество, кто могъ у нея похитить ото два? 

Т]*і* «ь ]1 ( ^ 









Король по просительно взглянуло, на кардинала; но, не успѣлъ онъ 
ратнться къ нему съ вопросомъ, какъ въ валѣ раздался всеобщій 
угор жен ньій крикъ. Если король имѣлъ видъ перваго джентльмена 
своемъ королевствѣ, то королева, навѣрное, была самой красивѣйшей 
і чщнной во Францій. И надо правду сказать, охотничій костюмъ по* 
літелыю шелъ къ ней: на ней была фетровая шляна съ голубыми 
рвами, бархатный корсажъ жемчужно-матоваго цвѣта, застегнутый 
ядьянтовшш аграфамп, н голубая атласная юбка, вся вышитая се- 
бромъ. На лѣвомъ плечѣ ея прикрѣпленные къ пышной голубой ко¬ 
рдѣ, сверкали чудные брильянтовые эксельбрты. При видѣ ихъ, король 
дрожалъ отъ радости, а кардиналъ отъ злости; между тѣмъ, оба 
іли еще на такомъ далекомъ разстояніи отъ королевы, что не могли 
считать наконечниковъ; они были надѣты на королевѣ, но дѣло въ 
жъ, было ли ихъ десять или двѣнадцать? Въ эту минуту скрипки 
*дали знакъ къ началу балета. Король подошелъ къ президентшѣ 
и а, а его высочество, братъ короля, къ королевѣ. Танцующіе встали 
>. пары, н балет ь начался. Король танцовалъ противъ королевы и 
мжіый разъ, какъ онъ проходилъ мимо нея, онъ пожиралъ глазами 
ги брильянтовые наконечника, которыхъ онъ не могъ сосчитать. Хо- 
одиыіі нотъ покрывалъ лобъ кард и нала. Валетъ продолжался цѣлый 
іасъ; было 16 выходовъ. Наконецъ, онъ окончился, и, посреди востор* 
генныхъ апплоднсмвнтовъ всей зады, каждый кавалеръ отвелъ свою 
аму па ея мѣсто. 

Одинъ только король воспользовался своей прввнллегісй оставятъ 
вою даму, не провожая. Онъ поспѣшилъ къ королевѣ. 

— Благодарю васъ, королева,—сказалъ онъ,— за то, что вы иеиол- 
(яли мое желаніе, но, мнѣ кажется, что у васъ недостаетъ двухъ на- 
.онечниковъ, и я позволяю себѣ возвратить ихъ вамъ. 

Съ этими словами онъ подалъ королевѣ я щнчекъ съ брильянтами, 
тручепный ему передъ тѣмъ кардиналомъ. 

— Какъ, ваше величество!—воскликнула молодая королева, съ не¬ 
подражаемымъ искусствомъ разыгрывая изъ себя удивленную. -Вы мнѣ 
дарите еще два, но вѣдь тогда у меня будетъ ихъ 14! 

Дѣйствительно, король сосчиталъ, н оказалось, что всѣ двѣнадцать 
наконечниковъ были на плечѣ у королевы. Боролъ позвал ь кардинала. 

— Что' же это значитъ, господинъ кардиналъ? — спросилъ король 
строганъ голосомъ. 

— Это значитъ, ваше величество, — отвѣчалъ кардиналъ, — что я 
хотѣлъ преподнести ея величеству эти брильянты и, не смѣя сдѣлать 
этого лично, рѣшилъ прибѣгнуть къ маленькой хитрости. 

— И я тѣмъ болѣе признательна вашему высокопреосвященству,— 
отвѣчала Анна Австрійская съ очаровательной улыбкой, показывавшее 
какъ мало она вѣритъ его геніальной любезности, — что я убѣждена, 
что эти два брильянтовыхъ наконечника вамъ стоятъ такъ же дорого, 
какъ стоили всі; двѣнадцать его величеству. 

Затѣмъ, поклонившись королю и кардиналу, королева удалилась въ 
свои покои, гдѣ она должна была переодѣться. 

Вниманіе. посвященное нами въ началѣ этой главы знатнымъ оео- 
‘•V. ! : о. у.-:.. (И НІ..НЯМ да СКОЛ >• (Ѵ..ТѴ . СУ».; к." 7ІГѢ г- -- 
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гъ того лица, которому Анна Австрійская обязана была споимъ трі- 
ифОМ'Ь, одержан нымъ ею только то надъ кардиналомъ. 

Человѣкъ этотъ неизвѣстный, смущенный, затерянный въ тѣсной 
однѣ, стоялъ у одной изъ дверей и смотрѣлъ на происходившую сцену, 
понятную только четыремъ лицамъ: королю, королевѣ, его выеокощю- 
•снященству и ему. Королева только что прошла въ свои комнаты, и 
,’Артанышь уже собирался уходить, какъ вдругъ онъ почувствовалъ 
у «с'я на плечѣ чье-то легкое прикосновеніе. Обернувшись, онъ уви- 
(ѣлъ молодую женщину, дѣлавшую ему знакъ слѣдовать за собой, 
ііолодая женщина была въ черной бархатной маскѣ, изображавшей 
нм чью голову, но, несмотря на эту предосторожность, 
примятую, впрочемъ, скорѣе для другихъ, чѣмъ для 
вето, онъ тотчасъ же узналъ въ таинственной незна¬ 
комкѣ свою обыкновенную руководительницу, воз- 
іушную и умную г-жу Бонасье. 

Наканунѣ они видѣлась только мелькомъ у 
швейцарца Жермана, куда д’Артаньянъ вызвалъ 
іс. Молодая женщина такъ спѣшила еооб- 
цвть королевѣ чудную новость о сча- 
тливомъ возвращеніи своего гонца, 
по молодые любовники едва успѣли 
іере кинуться парою словъ. Д'Арта¬ 
ньянъ, движимый двойнымъ чув¬ 
ствомъ любопытства н любви 
безпрекословно послѣдовалъ за 
е-жой Бонасье. Пока они шли, 
і, по мѣрѣ того, какъ кори¬ 
доры становились все ну- 
ливнѣе, д’Артаньяну все 
пльнѣе н сильнѣе хотѣ- 
юсь остановить молодую 
не ищи ну, схватить ее, рас- 
ѣловать н полюбоваться 
ю хотя бы одну минуту; 
о. быстрая какі, птица, 
на каждый разъ выекаль- 



ы и ал а изъ ого рукъ, и 


Д'Лргяньяігь понял-ь, что то Ныл а его награда, 
чнъ Оросился нп колѣни, схватп.ть эту кпрогжн- 
иую ручку и съ благоговѣніемъ поцѣловалъ ее. 


шшь только онъ начиналъ 

сворить, ея маленькій пальчикъ прикасался къ его губамъ. И 
тотъ повелительный, полный граціи и прелости жестъ,' напомн¬ 
илъ ему, что онъ находится теперь въ рукахъ высшей власти, 
’ластн, требующей слѣпого повиновенія и недонускающей ни ма- 
іѣіішей жалобы. Наконецъ, послѣ нѣсколькихъ поворотовъ и пе- 
іеходовъ, г-жа Бонасье открыла одну дверь н ввела молодого чс- 
ювѣва въ совершенно темную комнату. Тамъ она снова сдѣлала 
му знакъ молчать н. отворивъ другую дверь, скрытую въ обояхъ, 
откуда вдругъ ворвался яркій свѣтъ, быстро исчезла за ней. Д'Арта¬ 
ньянъ съ минуту стоялъ неподвижно, стараясь угадать, гдѣ онъ. Но 
'Другъ, мягкій лучъ свѣта, проникнувшій къ нему, струя теплаго, аро- 
щтпаі'О воздуха, пахнувшаго па него, мелодичные женскіе голоса, 
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вящим й разговоръ н нѣсколько разъ почтительно повторенное слово 
ваше «6.411460X00“, сразу объяснили ему все. Онъ былъ рядомъ съ 
ом пятой королевы. Онъ отошелъ въ тѣнь и сталъ ждать. Королева 
азалась счастливой и веселой, къ немалому удивленію окружавшихъ 
е дамъ, привыкшихъ видѣть свою повелительницу почти всегда озі- 
очеявой. Она объясняла свою веселость великолѣпіемъ удавшагося 
іраздника н удовольствіемъ, доставленнымъ ей балетомъ и, такъ какь 
ірндворный этикетъ не позволялъ нротнворѣчить королевѣ, улыбалась 
іл она или плакала, то всѣ наперерывъ старались еще болѣе расхва- 
тввать любезность городскихъ старшинъ. Хотя д’Артаньянъ совсѣмъ 
іе зналъ королевы, но онъ сразу различилъ ея голосъ, отчасти по 
іегкому иностранному акценту, отчасти по тому повелительному тону, 
который невольно н совершенно естественно присваиваютъ себѣ въ 
разговорѣ почти всѣ коронованныя особы. Онъ слышалъ, какъ она то 
приближалась, то удалялась отъ его двери, н даже два или трп раза 
онъ видѣлъ ея тѣнь, заставившую ему свѣтъ. И вдругъ изъ-за пріот¬ 
воренной двери показалась чудной формы, бѣлая какъ алебастръ жен¬ 
ская ручка, Д’Артаньянъ понялъ, что то была его награда, онъ бросился 
іа колѣни, схватилъ эту царственную ручку и съ благоговѣніемъ по 
іѣловалъ ее. Затѣмъ, ручка скрьп&сь, оставивъ въ его рукахъ какую-то 
іещицу (онъ догадался, что то былъ перстень), дверь тотчасъ же за¬ 
сорилась, и д'Артаньянъ попревшему очутился въ полнѣйшей темнотѣ. 
)иъ надѣлъ кольцо на палецъ н сталъ снова ждать. Очевидно, что не 
все еще было копчено. Вслѣдъ за наградой за самоотверженность должна 
была послѣдовать награда за любовь. Къ тому же балетъ кончился, а 
вечоръ только что начинался; ужинъ былъ назначенъ въ три часа, а 
за башнѣ св. Іоанна только недавно пробило два и три четверти, 
Надо-по -мал у шумъ голосовъ въ сосѣдней комнатѣ затихъ, королева и 
ея свита удалилась въ общій залъ. Д’Артаньянъ все стоялъ и ждалъ, 
я вотъ, наконецъ, дверь распахнулась, и въ комнату стремительно вбѣ¬ 
жала г-жа Бонасье. 

— Вы?! Наконецъ-то!—вскричалъ въ восторгѣ д’Артаньяпъ. 

Той —прошептала молодая женщина, зажимая ему ротъ рукой.— 
Молчите и уходите скорѣй туда, откуда пришли! 

— Но гдѣ и когда я васъ опять увижу? — съ отчаяніемъ восклик¬ 
нулъ д’Артаньянъ. 

— Вы узнаете это пзъ записки, а записку найдете у себя дома, 
уходите же, уходите скорѣй! 

И съ этими словами она отворила дворъ и ласковымъ движеніемъ 
зытолкнуда его вонъ пзъ комнаты. 

Молодой человѣкъ не сопротивлялся, онъ даже не возражалъ ни¬ 
чего, онъ повиновался ей съ покорностью ребенка. Да, дѣйствительно, 
д’Артаньянъ былъ не на шутку влюбленъ. 

Глава ѴШ. 

Свиданіе. 

7Р * г, - ■ т,л„.мгті('ч гт "ОМОЙ ПОЧТИ бѣгомъ, II, хотя было 
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ухимъ и опаснымъ кварталамъ Парижа, съ нимъ не произошло ни- 
кихъ несчастій. Извѣстно, что пьяницамъ и влюбл а іпшмъ судьба 
. егда покровительствуетъ. 

Ддерь въ его коридорѣ оказалась полуотворенной, оиъ поднялся по 
стницѣ я тихонько, какъ было заранѣе условлено между нимъ н 
о лакеемъ, сталъ стучаться въ свою квартиру. Платине, вернувшійся 
ъ ратуши часа два тому назадъ н вѣрный при Казанію своего госно- 
на, велѣвшаго ему дожидаться его возвращенія, немедленно отперъ 
у дверь. 

— Приносилъ кто-нибудь мнѣ письмо? — съ живостью спросилъ его 
Уртапьянъ. 

— Никто не приносилъ письма, сударь, — отвѣчалъ Планше, —но 
кое-то письмо само явило, ь. 

— Что ты тамъ мелешь, дуракъ! 

— Я говорю сущую правду, сударь, извольте выслушать: ключъ 
ъ вашей квартиры все время лежалъ у меня въ карманѣ, и я его 
вынималъ ни разу до нашего прихода, а между тѣмъ, нрида домой, я 
шелъ въ вашей спальнѣ, на ночномъ столикѣ какое-то письмо. 

— Гдѣ же оно? 

— Я его оставилъ на томъ же мѣстѣ, гдѣ и нашелъ, сударь. Нс 
'дано л не слыхано, чтобъ письма сами являлись къ людямъ. Если бы 
во было отворено, или даже чуть-чуть притворено—я ничего не го¬ 
рю; но лѣтъ, все было кр$пко-на- крѣпко заперто. Берегитесь, еу- 
.рь, тутъ навѣрное дѣло не чисто. 

Не слушая его, молодой человѣкъ бросился къ себѣ въ спальню, 
сыскалъ письмо и дрожащими руками сталъ распечатывать конвертъ, 
нсьмо было отъ г-жн Бонасье и заключало въ себѣ слѣдующія 
роки: 

„Васъ хотятъ горячо поблагодарить и передать вамъ такую же 
агодарность отъ другихъ. Будьте сегодня Вечеромъ въ 10 час., въ 
ицѣ Сенъ-Клу, напротивъ павильона, на углу дома д’Эстре. 

С. Б.* 

Читая это письмо, д'Артаньянъ чувствовалъ, какъ его сердце то 
лось, то замирало, и ему, какъ и всѣмъ влюбленнымъ, было въ одно 
то же время и мучительно, и сладко это новое, еще неизвѣданное 
ъ чувство любви. Поеторгъ опьянялъ его. Вѣдь это было первое, 
лученное имъ любовное письмо, первое назначенное ему свиданіе!’ 

— Ну, что же, сударь, - сказалъ Планше, видѣвшій какъ ею го с но¬ 
нъ то краснѣлъ, то блѣднѣлъ, прн чтеніи записки, — ну что же, 
звѣ я не правъ, что тутъ дѣло но ладно? 

Ты ошибаешься, Планше, —отвѣчалъ д’Артаньянъ,и въ доказа- 
тьство—вотъ тебѣ экю на водку, выпей за мое здоровье. 

— Благодарю васъ, сударь, за деньги. Я постараюсь въ точности 
чолннть ваше приказаніе; но, тѣмъ не менѣе, я все-таки скажу, что 
■ьма, попадающія такимъ образомъ въ запертыя квартиры... 

— Падаютъ съ неба, мой другъ, съ неба надаютъ. 

Бъ такомъ случаѣ, сударь, вы довольны?—спросилъ Планше. 

— Мой дорогой Планше, въ настоящую минуту я счастливѣйшій 
• смертныхъ. 


— Ия могу воспользоваться вапшмъ счастливымъ настроеніемъ, 
сударь, чтобы птти спать? 

— Можешь, 

— Да будутъ надъ вами всѣ благословенія Бсевншніго, сударь! 
Но, тѣмъ не менѣе, это письмо... 

И Планше, съ видомъ глубокаго сомнѣнія качая головой, удалялся 
пъ свою коморку. Ничто, даже щедрость д’Артаньяна, не могла, шжи- 
днному, разувѣритъ его въ существованіи нечистой силы. 

Оставшись одинъ, д'Артаньянъ еще разъ прочелъ, потомъ перечелъ 
свою записку, потомъ разъ двадцать перецѣловалъ эти милыя строки, 
написанныя рукой его чудной любовницы, и, наконецъ, пошелъ спать, 
уснулъ, нему снились золотые сны. 

Бъ 7 часовъ утра онъ всталъ и позвалъ Планше. Тотъ явился къ 
нему только по второму зову. На лицѣ бѣднаго малаго еще виднѣлись 
слѣды вчерашняго безпокойства. 

— Плянше, — обратился къ нему д’Артаньянъ, — я ухожу сегодня, 
можетѵбыть, даже на цѣлый день, а потому до 7 часовъ вечера ты 
свободенъ; но въ 7 часовъ будь дома н приготовь нямъ двухъ лошадей. 

— Ну, вотъ, — сказалъ Планше,— кажется мы опять собираемся под¬ 
ставлять свою шкурку врагамъ? 

— Ты возьмешь свой мушкетъ а пистолеты. 

— Ну вотъ, развѣ я не правъ! — вскричалъ Планше, — Я былъ убѣ¬ 
жденъ, что это такъ. Проклятое письмо! 

— Да успокойся же, дуракъ. Дѣло идетъ просто-на-просто о пріят¬ 
ной прогулкѣ. 

— Зною я, въ родѣ той, что была въ послѣдній разъ, когда ня 
насъ градомъ сыпались пули н всюду были разставлены ловушки. 

— Въ концѣ концовъ, если вы боитесь, г. Планше, — перебилъ его 
і’Артаньянъ, — я поѣду безъ васъ. Мнѣ гораздо пріятнѣе путешествовать 
одному, чѣмъ имѣть товарища-труса. 

— Баринъ меня обижаетъ, — отвѣчалъ Планше, — мнѣ кажется, что 
онъ видѣлъ мою храбрость на дѣлѣ. 

— Видѣлъ, но я думалъ, что ты израсходовалъ ее вею въ одинъ 
разъ. 

— Баринъ увидитъ, что, при случаѣ, у меня и еще найдется; 
-олько я прошу васъ, сударь, если вы желаете, чтобы ее у меня на¬ 
долго хватило, то не слишкомъ злоупотребляйте ею. 

— Въ состояніи ли ты потратить небольшое количество твоей 
драгоцѣнной храбрости сегодня вечеромъ? 

— Надѣюсь. 

— Ну, такъ я разсчитываю на тебя. 

— Бъ 7 часовъ вечера я буду готовъ: только мнѣ кажется, сударь, 
по у васъ въ гвардейскихъ казармахъ стоятъ не двѣ лошади, а всего 
»диа? 

— Можетѵбыть, н въ эту минуту тамъ стоитъ только одна, но 
егодна вечеромъ ихъ будетъ тамъ четыре. 

— Невидимому, прошлый разъ мы ѣздили за ремонтомъ? 

— Именно, — отвѣчалъ д’Артаньяпъ и, отдавъ Планше послѣднее 
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Д'Артаньянъ хотѣлъ было пройти мимо, не заговаривая съ почтен¬ 
нымъ торговцемъ, но толстенькій человѣчекъ съ такимъ кроткимъ и 
благодушным ь видомъ поклонился ему, что молодой жилецъ принужденъ 
былъ не только отвѣтить ему на поклонъ, но и вступить съ нимъ въ 
разговоръ. Да и какъ, въ гамомъ дѣлѣ, не имѣть нѣкоторой снисходи¬ 
тельности къ мужу, жена котораго только что назначила вамъ свиданіе? 

Д’Артаньянъ подошелъ къ 
нему съ самымъ любезнымъ ви¬ 
домъ. Разговоръ естественно 
коснулся недавняго ареста бѣд¬ 
няги. Г. Бонасье, познавшій, что 
молодой человѣкъ слышалъ его 
разговоръ съ незнакомцемъ Мен- 
га, разсказалъ своему постояль¬ 
цу о преслѣдованіяхъ г. де-Лаф- 
фема, этого ужаснаго чудовища, 
котораго онъ въ продолженіе 
всего своего разсказа не назы¬ 
валъ иначе, какъ кардинальскимъ 
палачомъ, и затѣмъ долго рас¬ 
пространялся о Бастиліи, о же¬ 
лѣзныхъ запорахъ, ка¬ 
литкахъ, отдушинахъ, 
рѣшеткахъ и всякихъ & 
инструментахъ же гто- Йк 
кой пытки. Д’Арта- 
пьянъ слушалъ съ 
примѣрнымъ внимані¬ 
емъ и, когда собесѣд¬ 
никъ его, наконецъ, 
кончилъ, онъ сказалъ. 

— И относительно 
г-жи Бонасье, узнали 
ди вы кто ео похи¬ 
тилъ? Вѣдь я но за¬ 
былъ, что, только бла¬ 
годаря этому ужасному 
случаю, я обязанъ 
былъ счастьемъ по¬ 
знакомиться съ вами. 

— О, — отвѣчалъ г. Бонасье,— къ несчастью я ничего не узналъ! 
Моя жена клялась мнѣ всѣми святыми, что и она также ничего но 
знаетъ. Но вы самп-то,—продолжалъ г. Бонасье наидобродуш нѣйшнмъ 
тономъ,—съ вамн-то что такое случилось за эти дни? Я не видѣлъ пн 
пасъ ди нашихъ друзей, н надо полагать, не на і р -кекахъ же мосто¬ 
выхъ запылили вы такъ ваши сапоги? Я видѣлъ,, Пдашпе чистилъ 
і- вчера. 

— Вы правы, мой дорогой г. Бонасье, я и ш*. >узья совершили 

шькоѳ путешествіе. 

— Далеко отсюда? 


У входныхъ двором стоялъ г-нъ Бонасье. 
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К) М і. 

- О, Коже мой, совсѣмъ пѣтъ, какихъ нпбудь 40 лье только; мы 
лп провожать г. Атоса на Форжесскія воды, гдѣ мои друзья н 
хась покуда. 

- А вы вернулись, не такъ лп? — спросилъ г. Бонасье, придавая 
ну лицу самое лукавое выраженіе.— Такого краспица, какъ вы, нн- 
я любовница не отпустятъ надолго. Признайтесь, что здѣсь въ 
пкѣ насъ ждали съ большимъ нетерпѣніемъ? 

— Чго же, вы правы, — смѣясь отвѣчалъ молодой человѣкъ,—и я 
наюсь вамъ тѣмъ охотнѣе, мой дорогой г. Бонасье, что вижу, что 
васъ ничего нельзя скрыть. Да, меня ждали и ждали съ большимъ 
рпѣнІеыъ, ручаюсь вамъ за это. 

егкое облачко на минуту омрачило достойное чело толстенькаго 
іѣка, но оно было такъ мимолетно, что д’Артаньянъ не замѣ- 
і '■ его. 

- И мы, конечно, будемъ вознаграждены за паше прилежаніе? — 
олжалъ торговецъ сь легкой дрожью въ голосѣ. 

- О, ітабы вы были такимъ добрымъ предвозвѣстникомъ! — вепри- 
со смѣхомъ д’Артаньянъ. 

- Нѣтъ, я говорю это только для того,— отвѣчалъ Бонасье,—чтобъ 
ь, поздно лп вы вернетесь сегодня. 

- Къ чему этотъ вопросъ, мой дорогой хозяинъ? — спросилъ 
тан ьлнъ,—Развѣ вы разсчитываете ждать меня? 

- Нѣтъ... Но видите лп, послѣ моего ареста и случившагося 
теня воровства, я пугаюсь каждый разъ, какъ отворяется моя дверь, 

собсппости ночью. Что подѣлаешь? Я человѣкъ не военный! 

- Хорошо, въ такомъ случаѣ, не пугайтесь, если я вернусь домой 
асъ, въ два, даже въ три утра; даже если я н совсѣмъ не вер- 

то н тогда не пугайтесь пожалуйста. 

а этотъ разъ Бонасье такъ поблѣднѣлъ, что даже и д’Артаньяцъ 
о и. не замѣтить этого. 

- Что съ вами? — спросилъ онъ. 

-Ничего,— отвѣчалъ Бонасье, — ничего. Со временя моего пе¬ 
ня со мной стали дѣлаться обмороки, потъ и сейчасъ я почув- 
■ -чадъ какую-то нервную дрожь. Пожалуйста, не обращайте на коня 
кого вниманія. Валъ вѣдь только и заботы теперь, что о вашемъ 
гіи. 

- Въ такомъ случаѣ, у меня много заботъ, такъ какъ я очень 
ш стлавъ. 

- Еще не совсѣмъ, подождите, вѣдь вы сказало, что сегодня вече- 

- Ну, такъ что же? Этотъ вечеръ, слава Богу, настанетъ. Можетѵ 
ы’і , вы его ждете съ такимъ же нетерпѣніемъ, какъ н я? Можотъ-быть, 

щя вечеромъ г-жа Бонасье извѣститъ своего супруга? 

- Г-жа Бонасье сегодня вечеромъ не свободна, — важно отвѣчалъ 
я ужъ,— она занята въ Луврѣ своей службой. 

- Тѣмъ хуже для васъ, мой дорогой хозяинъ, тѣмъ хуже. Когда я 
■о тлннъ, я хочу, чтобы н весь свѣтъ былъ счастливъ. По, какъ видно, 

не всегда бываетъ возможно. 

' і члт , " т чН нй-гавѣкъ удалил» 1 », грлѵіго смѣясь своей шѵтіѣ, 

іутет^ ніЛізтйоГі, іШиі (шъ дунуц только слу одному. 
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— Желаю вамъ веселиться! — крякнулъ ему вслѣдъ Бонасье съ злой 

ироніей въ голосѣ. с 

Но д’Артаньянъ былъ уже слишкомъ далеко, чтобы услышать его, 
да даже, если бы онъ н услышалъ, то, будучи въ такомъ розовомъ на¬ 
строенія. онъ, навѣрное, пропустилъ бы мимо ушей итогъ злой, ирони¬ 
ческій тонъ своего хозяина. 

Онъ отправился прямо къ отель г. де-Тревилля. Его посѣщеніе на¬ 
канунѣ, если читатель помнитъ, было очень коротко, п онъ не успѣлъ 
почти ничего объяснить. Онъ нашелъ г. де-Тревилля внѣ себя отъ ра¬ 
дости. Король и королева были въ высшей степени любезны съ нимъ 
на балу. Правда, что кардиналъ зато былъ страшно угрюмъ. Онъ 
уѣхалъ съ бала въ первомъ часу ночи, подъ предлогомъ нездоровья; 
что же касается до ихъ величествъ, то онн возвратились въ Лувръ 
только въ 6 часовъ утра. 

— Теперь, — сказалъ г. де-Треви л ль, понижая голосъ н оглядываясь 
по сторонамъ, чтобъ убѣдиться, один ли они,— теперь, поговоримъ 
о васъ, мой молодой другъ. Очевидно, что ваше благополучное возвра¬ 
щеніе имѣетъ что-то общее съ радостью короля, тріумфомъ королевы 
и униженіемъ его высокопреосвященства. Вамъ надо остерегаться. 

— Чего мнѣ бояться, — отвѣчалъ д'Артаньянъ,— разъ я пользуюсь 
милостивымъ расположеніемъ ихъ величествъ? 

— Всего, ві.рьте мнѣ. Кардиналъ не такой человѣкъ, чтобы забыть 
подобную мистификацію, не расквитавшись за нее съ самимъ мисти¬ 
фикаторомъ, а мистификаторъ былъ, какъ мнѣ кажется, нѣкій знако¬ 
мый мнѣ гасконецъ. 

— Вы думаете, что кардиналу такъ же все хорошо извѣстно, какъ 
вамъ, н что онъ знаетъ о моей поѣздкѣ въ Лондонъ? 

— Чортъ возьми! Вы были въ Лондонѣ? Такъ, значитъ, вы изъ Лон¬ 
дона, привезли зтотъ чудный брильянтъ, что такъ горитъ у васъ на 
пальцѣ? Берегитесь, мой милый д’Артаньянъ, подарокъ отъ врага вещь 
недобрая; нѣтъ ли на это даже одного извѣстнаго латинскаго изрѣче¬ 
ша?.. Подождите, какъ его... 

— Да, навѣрное есть, — отвѣчалъ д’Артаньянъ. Онъ никогда не могъ 
вбить себѣ въ голову нн одного стиха к своимъ абсолютнымъ незна¬ 
ніемъ поэзіи приводилъ всегда въ отчаяніе своего наставника. — Да, 
конечно, какое кибудь нзрѣчеаіе да существуетъ. 

— Навѣрное существуетъ, — сказалъ де-Тревиллц болѣе его знако¬ 
мый съ литературой. — Г. де-Бен серадъ говорилъ мнѣ когда-то... По¬ 
стойте-ка... А! да вотъ оно, нашелъ. 

...Ті тео Вапаоз о] (іона Гегепіез, 

Что значитъ: „не довѣряйся врагу, дѣлающему тсбѣ подарокъ*. 

— Этотъ брильянтъ мнѣ подарилъ новее не врагъ, капитанъ,— 
возразилъ д’Артаньянъ, — его пода ила мнѣ королева. 

— Королева?! О! о!—сказалъ дс-Тревиллъ, — Дѣйствительно, это на¬ 
стоящая королевская драгоцѣнность, она стоитъ никакъ не меньше 
Тысячи пистолей. Черезъ кого же передала вамъ королева зтоть по- 
(арокъ? 

— Она отдала мнѣ его сама. 

— - Гдѣ? 

Въ комнатѣ, рядомъ съ той, гдѣ она переодѣвалась. 
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— Какимъ образомъ? 

- Она дала мнѣ поцѣловать свою руку, 

— Вы поцѣловали руку у королевы! — вскричалъ удивленный дг- 
Гревилль. 

— Да, ея величество удостоила меня этой милости. 

— Какъ, при свидѣтеляхъ?! Неосторожная, трижды неосторожная! 

— Нѣтъ, капитанъ, успокойтесь» никто ничего не видѣлъ, — отвѣ¬ 
чалъ д’Артаньянъ. И онъ разсказалъ дс-Тровнллю, какъ все произошло. 

— О! женщины, женщины!—воскликнулъ старый солдатъ. — Я узнаю 
васъ по вашей пылкой и романической фантазіи; все таинственное 
васъ прельщаетъ. Итакъ, вы видѣли одну руку и только всего; вы 
встрѣтите королеву и можете нс узнать ее; она можетъ вась встрѣ¬ 
тить и не узнаетъ, кто вы? 

— Нѣтъ, но благодаря этому брильянту...—возразилъ молодой че¬ 
ловѣкъ. 

— Послушайте, — сказалъ г. де-Тревнлль, — хотите, чтобъ я далъ 
вамъ совѣтъ, добрый совѣтъ, совѣлъ друга? 

— Бы окажете мнѣ этимъ большую честь, капитанъ, — отвѣчалъ 
д’Артаньянъ. 

— Если такъ, то пойдите къ первому попавшемуся ювелиру н 
продайте ему этотъ брильянтъ за ту цѣну, котооую онъ вамъ дастъ: 
какой бы жидъ онъ не былъ, восемьсотъ пистолей вамъ всегда приго¬ 
дятся. Пистоли вѣдь не имѣютъ имени, молодой человѣкъ, а этотъ 
перстень заключаетъ въ себѣ ужасную тайну п можетъ погубить того, 
кто его носитъ. 

— Продать это кольцо! Кольцо, подаренное маѣ самой государы¬ 
ней! Никогда! — воскликнулъ д’Артаньянъ. 

— Такъ поверните же его хоть камнемъ внутрь, сумасшедшій че¬ 
ловѣкъ! Вѣдь всѣмъ извѣстно, что гасконскому мальчику не найти 
такой драгоцѣнности въ ларчикѣ своей матушки. 

— Такъ вы думаете, что мнѣ есть чего опасаться? — спросилъ 
д’Аріпньянъ. 

— То-есть я скажу вамъ, молодой человѣкъ, что тотъ, кто засы¬ 
паетъ на минѣ съ зажженнымъ фитилемъ, долженъ считать себя внѣ 
опасности, въ сравненіи съ вами. 

— Чортъ возьми! — вскричалъ д’Артаньянъ, начинавшій не па 
шутку безпокоиться. — Чортъ возьми! Что же мнѣ дѣлать? 

— Быть прежде всего постоянно насторожѣ. У кардинала намят! 
хорошая, а руки длинныя. Повѣрьте мнѣ, онъ непремѣнно сыграетъ о 
вами какую-нибудь штуку. 

— Но какую же? 

— А почемъ же я знаю, какую! Онъ хитеръ какъ діаволъ. Само 
меньшее, что съ вами можетъ случиться, это то, что васъ арестуютъ 

— Какъ! Неужели посмѣютъ арестовать человѣка, состоящаго ян 
службѣ его величества? 

— Чортъ возьми! Не поцеремонились же съ Атосомъ! Во вся коль 

случаѣ, молодой человѣкъ, вѣрьте мнѣ, человѣку, прожившему пр» 
дворѣ болѣе тридцати лѣтъ; не будьте безпечны, полагаясь на вашу 
•г- — ""^•човен»*'' -*■ і- К "ч погнои би. Скорѣе, напротивъ, совѣ¬ 

тую вамъ, шпате всюду враговъ. Если кто затѣетъ ъ вами ссору? 
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будь то ють 10-лѣтній ребенокъ, старайтесь избѣгнуть ее; если на 
васъ пападутъ ночью или днемъ, отступайте безъ стыда: если вы пе¬ 
реходите черезъ мостъ, щупайте доски, чтобы которыя изъ нихъ ие 
подломились у васъ подъ ногами: если вы идете мимо строящагося 
дома, смотрите вверхъ, чтобы какой камень ие слетѣлъ вамъ на го¬ 
лову; если вамъ придется возвращаться поздно домой, берите съ собой 
слугу и притомъ такого, въ преданности котораго вы вполнѣ увѣрены, 
и чтобы этотъ слуга былъ непремѣнно вооруженъ. Остерегайтесь 
всѣхъ людей въ мірѣ, вашего друга, вашего брата, вашей любовннпы, 
въ особенности вашей любовницы! 

Д’Артаньянъ покраснѣлъ. 



— Продать это кольцо! Кольцо, п одаренное маѣ самой государыней! Нико¬ 
гда!— воскликнулъ д'Артііньякь. 


— Потому что любовница, это одно изъ самыхъ любимыхъ и 
дѣйствительныхъ средствъ кардинала: женщина продастъ насъ 
за десять пистолей. Помните вы Далилу? Знаете вы святое писа¬ 
ніе, а? 

Д’Артаньянъ вспомнилъ о свиданіи, назначенномъ еѵу въ тотъ са¬ 
мый вечерь г-жей Г.онасье, но мы должны сказать въ похвалу нашему 
герою, что дурное мнѣніе, высказанное г. дс-Трсшіллемъ о женщинахъ, 
не внушило ему ни малѣйшаго подозрѣнія относительно его хорошень¬ 
кой хозяйки. 

— Кстати,— спросилъ де-Тревплль, — что сдѣлалось съ вашими 
Друзьями? 

— И только что хотѣлъ спросить у васъ, ие имѣете ли вы какихъ- 
цпбудь извѣстій о ипхъ? 

— Ровно никакихъ 
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— Я оставилъ нхъ по дорогѣ: Портоса въ Шантплъи— его вы.чі 
а дуэль; Арамиса въ Кревкерѣ съ пулей въ плечѣ, а Атоса въ Амь 
іѣ его задержали, кань фальшиваго монетчика. 

— Вотъ видите! — сказалъ де-Тревядль. — А какъ же вамъ-то 
ось ускользнуть? 

— Чудомъ, капитанъ, долженъ соапатьея; па пути въ Нале я нс 
плен съ однимъ господиномъ, мм немного съ ывмъ цоенорили, 
оволъно-т;ші сильно ударилъ меня шпагой въ грудь, а я его за это юр’ 
юздилъ къ дорогѣ, какъ бабочку къ стѣнѣ. Его знали графъ де-Ва) 

— Этого еще недоставало! Де-Вардъ, человѣкъ преданные на; 
«у, двоюродный братъ Рошфора! Слушайте, милый другъ, мнѣ і 
ла въ голову мысль. 

— Скажите, капитанъ. 

— На вашемъ мѣстѣ л бы поступилъ иначе. 

— А именно? 

— Въ то время, какъ его высокопреосвященство сталъ бы к 
■кать въ Парижѣ, я тихонько выѣхалъ бы изъ города, повернулъ 

і дорогѣ въ Пикардію и поѣхалъ бы узнать, что сталось съ тр 
моими товарищам». Мнѣ кажется, они вполнѣ заслуживаттъ съ ваі іі 
'■ороны этого вниманія. 

— Совѣтъ хорошъ, капитанъ, и я непремѣнно воспользуюсь г 
завтра. 

— Завтра? А почему же не сегодня вечеромъ? 

— Сегодня, капитанъ, меня удерживаетъ въ Парижѣ одно оч 
іжное дѣло. 

— Ахъ, молодой человѣкъ, молодой человѣкъ! Какая-нибудь лпД 
ая интрижка! Берегитесь, повторяю вамъ: женщина погубила н 
оѣхъ безъ исключенія, она же н снова погубятъ насъ всѣхъ. ІІос 
уйте моему совѣту, уѣзжайте сегодня вечеромъ. 

— Невозможно, капитанъ. 

— Значитъ, вы дали слово? 

-- Да, кап и танъ. 

— Тогда другое дѣло; но обѣщайте мнѣ, по крайней мѣрѣ, что е< 11 
• асъ не убьютъ сегодня ночью, то завтра вы уѣдете. 

— Обѣщай». 

— Нс надо ли вамъ денегъ? 

— У меня еще есть пятьдесятъ пистолей. Думаю, что инѣ Эі 
катятъ. 

— А вашимъ товарищамъ? 

— Мнѣ кажется, что и имъ хватитъ. Вѣдь когда мы выѣхали • 
іарнжм, то у каждаго изъ нас 1 * было ио семидесяти пяти пистод» 

— ІІ васъ еще увижу передъ отъѣздомъ? 

— Не думаю, капитанъ. І’аввѣ случится еще что-нибудь новое. 

— Въ тикомъ случаѣ, добраго пути. 

— Благодарю, капитанъ. 

Д’Артаньянъ простился съ де-Треппллемъ, болѣе чѣмъ когда 
удъ тронутый его отеческой заботой о мушкетерахъ. Онъ заш 
Ю-О.череди къ Атосу, Портису и Арамису; ни одинъ изъ нихъ еще 
члапрАтполся Слѵіъ ихъ тоже не было, и онъ не могъ собрать ни 

ѵвхъ свѣдѣній ни 6 тѣхъ нн о другихъ Е«у былѵ бы легко <и»а- 
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виться о нихъ у ихъ любовницъ, но, къ несчастью, онъ не зналъ, кто 
были дамы сердца Цортоса и Арамиса, что же касается до Атоса, такъ 
у того и совсѣмъ ея не было. 

Проходя мимо гвардейскихъ казармъ, д’Артаньянъ заглянулъ въ ко¬ 
нюшню: изъ четырехъ три лошади ужъ были тамъ, Ііланше чистилъ 
одну изъ нихъ скребницей, другія двѣ стояли уже вычищенныя. 

— Ахъ, баринъ, — сказалъ онъ, увидя д’Артаньяна, — какъ я радъ 
васъ видѣть! 

— Почему же это? — спросилъ молодой человѣкъ. 

— Довѣряете ли, вы, баринъ, нашему 
хозяину Вонасье? 

— Я? Нисколько! 

— Ахъ! Какъ іш это хорошо дѣлаете, 
баринъ, 

— По почему ты меня спра¬ 
шиваешь объ этомъ? 

— А потому, что въ то 
время, какъ вы говорили 
съ иннъ, я слѣдилъ 
за вами. Не думайте, 
что я хотѣлъ под¬ 
слушивать васъ, ба¬ 


ринъ, вовсе нѣтъ, 
только я замѣтилъ, 
какъ онъ два или три 
раза измѣнился въ 
лицѣ. 

— И ты заключилъ 
изъ этого? 

— Что нашъ хо¬ 
зяинъ измѣнникъ. 

— Право? 

— Тѣмъ бо¬ 
лѣе, что какъ 
только вы, су¬ 
дарь, оставили 
его и скрылись 
за угломъ улицы, 

нашъ торговецъ тотчасъ же взялъ шляпу, заперъ дверь и бѣгомъ 
пустился въ совершенно противоположную строну. 

— І! Ъ самомъ дѣлѣ, ты правъ, П лапше, все это кажется мнѣ очень 
подозрительнымъ, и, будь покоенъ, мы не заплатимъ ему за квартиру- 
до тѣхъ поръ, пока это дѣло не выяснятся. 

— Вы шутите, баринъ, но вотъ увидите. 

— Что дѣлать, Плащае, — чему быть, того не миновать. 

— Такъ, значитъ, баринъ не отказывается отъ вечерней прогулки? 

— Напротивъ, Ііланше. Чѣмъ больше я буду сердиться на Боннсье г 
тѣмъ скорѣе я пойду на свиданіе, назначенное мнѣ сегодня таинствен¬ 
нымъ письмомъ, 

— Пъ такомъ случаѣ, если это окончательное ваше рѣшеніе... 


ТХланш^ чистилъ одну изъ 
нихъ скребницей, другія 
дни стояли ужо иычн- 
щек ныл. 








— Нешнюдебнмое, другъ моі; итакъ, въ девять часовъ будь го- 
л. и жди меня здѣсь, въ казармахъ, я приду за тобой. 

Планше, убѣдившись, что нѣтъ никакой надежды заставить своего 
шна отказаться отъ его намѣренія, глубоко вздохнулъ и принялся 
чистку третьей лошади. 

Что же касается д’Артаньяна, то онъ, будучи, въ сущности, вшишей 
.горазумніамъ, вмѣсто того, чтобы вернуться къ себѣ домой, отира- 
іея обѣдать къ тому самому гасконскому снящемппку, который въ 
нуту полнаго безденежья четырехъ товарищей угостилъ ихъ за 
играномъ шоколадомъ. 


Глава IX. 

Павильонъ. 

Къ девять часовъ д’Артаньянъ былъ уже въ гвардейскихъ казар- 
хь. Планше ожидалъ его въ полномъ вооруженіи: съ мушкетомъ въ 
какъ и съ пистолетомъ за поясомъ. Йъ конюшнѣ, рядомъ съ тремя 
ежнимп скакунами, стоялъ теперь и четвертый, такой же прекрие- 
. й, какъ и его товарищи, конь. Д’Лртаньянъ надѣлъ шпагу, засунулъ 
поясъ пару пистолетовъ, сѣлъ на одну изъ лошадей и, приказавъ 
апше слѣдовать за гобой, тихо, безъ шума выѣхалъ изъ казармъ, 
; оіь была тёмная, и ник ій нс видѣлъ, какъ они уѣхали. Миновавъ на 
режнмя, они проѣхали черезъ ворота ;Конференціи* и выѣхали на 
рогу, ведущую въ Сентъ-Кд у. 

Въ то время эта дорога была несравненно живописнѣе, чѣмъ те- 
>рь. Вока они ѣхали городомъ, Планше слѣдовалъ за своимъ господи 
омъ, держась отъ него на почтительномъ разстояніи, но какъ только 
•родъ кончился, онъ незамѣтно сократилъ это разстояніе и. чѣмъ до¬ 
лга становилась пустыннѣе н темнѣе, тѣмъ онъ ближе придвигался 
ь д’Артаньяну и, наконецъ, когда онп поровниллсь съ Вудонскнмі 
ѣсонъ, онъ былъ уже рядомъ съ нимъ. В дѣйствительно, надо си- 
іаться, что все въ этомъ темномъ лѣсѣ, и глухой шелестъ листвы, и 
тгантскія тѣни деревьевъ, таинственно освѣщенныхъ луннымъ свѣ 
омъ— все пугало его. 

Д’Лртаньянъ не могь не намѣтить, что съ его слугой происходило 
■ 0 -то необыкновенное. 

— Уге! Г. Планше, — спросилъ онъ, — что это съ нами? 

— Не находите ли вы, сударь, что лѣса имѣютъ большое сходств) 
храмами? 

— Почему это? 

— Да потому, что и тамъ, и тутъ нельзя говорить громко. 

— Но почему же къ лѣсу нельзя говорить громко? Развѣ ты тру 

<ИЬ? 

— Да, сударь, я боюсь, что насъ могутъ услышать. 

— Боишься, что насъ могутъ услышать? Но въ нашемъ разговор 
гъ ничего предосудительнаго и безнравственнаго, мой дорого) 

I /— , ІЪ ц{.цъ.либо ѵинекнѵть! 
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— Ахъ, сударь! — сказалъ Планше, возвращаясь къ болѣе всего 
занимающей его мысли. — Сколько у этого Бовасье чего-то скрытнаго 
ш, броняхъ и непріятнаго въ движеніи губъ. 

— И на какой чорть ты думаешь объ этомъ Бонасье! 

— Думаютъ, сударь, о томъ, о чемъ думается, а не о томъ, о чемъ 
хочется думать. 

Это потому, что ты трусъ, Планте. 

— Не смѣшивайте сударь осторожность съ трусостью; осторож¬ 
ность— добродѣтель. 

— А ты, небось, добродѣтеленъ, Планте? Не такъ ли? 

— Смотрите, сударь, не дуло да это мушкета блестятъ тамъ? Не 
нагнуть ли намъ головы? 

— Въ самомъ дѣлѣ, — прошепталъ д’Артаньянъ, невольно вспо¬ 
мнивъ о наставленіяхъ де-Тревплля; — эта скотина кончитъ тѣмъ, что 
напугаетъ и меня. И онъ пустилъ лошадь крупной рысью. 

Планше, какъ тѣнь, ни на шагъ не отставалъ отъ него. 

— Развѣ мы будемъ такъ ѣхать цѣлую ночь, сударь? — спро¬ 
силъ онъ. 

— Нѣтъ, Планше, ты уже пріѣхалъ. 

Какъ я пріѣхалъ? А вы, сударь? 

Я? Я пройду еще нѣсколько шаговъ впередъ. 

— И вы, сударь, оставляете меня одного? 

— А ты боишься Планше? 

— Нѣтъ, но я осмѣлюсь вамъ только замѣсить, сударь, что ночь 
будетъ очень холодная, и что въ такой холодъ можно легко схватитъ 
ревматизмъ, а слуга, страдающій ревматизмомъ, очень плохой слуга, 
въ особенности, для такого живого н веселаго барана, какъ вы. 

— Ну что же, если тебѣ холодно, Планше, поди погрѣться, вонъ 
въ одинъ изъ тг.хъ кабаковъ, что такъ привѣтливо тамъ свѣтятся не¬ 
вдалекѣ, а завтра, въ шесть часовъ утра, будь готовъ и жди меня 
тамъ у дверей. 

— Сударь, у меня нѣтъ нп единаго завалявшагося су въ карманѣ; 
на то экю, что вы мнѣ дали сегодня, я и пбѣль, а попилъ; мнѣ пепа- 
что будетъ погрѣться. 

— Ботъ тебѣ полъ-пистоля до завтра, 

Д’Артаньянъ соскочилъ съ лошади, бросилъ поводья на руки 
Планше и, плодно завернувшись въ свой плащъ, быстро удалился. 

— Боже мой, какъ мнѣ холодно! — воскликнулъ Планше едва только 
баринъ его исчезъ изъ виду. — Пойти развѣ погрѣться скорѣе? И онъ 
со псѣхъ ногъ бросился бѣжать къ маленькому домику, украшенному 
всѣми атрибутами городского кабака. Между тѣмъ, д’Артаньянъ, вы¬ 
бравъ самый кратчайшій путь по небольшой проселочной дорогѣ, до¬ 
шелъ уже н до Сентъ-Клу. Но, вмѣсто того, чтобы выйти на большую 
дорогу, онъ обошелъ замокъ н вышелъ въ маленькій, узкій переулокъ, 
кикъ разъ противъ павильона, указаннаго ему въ запискѣ г-жей Бо- 
наеье. Мѣсто было самое пустынное. Съ одной стороны переулка возвы¬ 
шалась громадная стѣна, къ углу которой и примыкалъ павильонъ, съ 
другой — тянулась изгородь, защищавшая отъ прохожихъ маленькій 
садикъ, а къ глубинѣ его жалкую, пол у развалившуюся х из; пну. Эю и 
было назначенное ему мѣсто свиданія, но такъ какъ въ запискѣ не 


упоминалось о томъ, чтобъ онъ далъ знать о своемъ тамъ нрйсутстві 
какимъ-нибудь сигналокъ, то онъ сталъ просто-н а-просто ждать. 
Повсюду царила мертва* тишнла. Можно было подумать, что па 



ходишъся въ ста лье отъ столицы. Д’Артаньянъ прислонился къ изго 
роди и осмотрѣлся кругомъ. Тамъ, за этимъ заборомъ, сядикомъ і 
хижиной, окутанный густыми складками тумана спалъ Парижъ. Паза 
юеь. ото была какая-то необъятная бездна, гдѣ какъ адскіе огни бле¬ 
стели изрѣдке 
свѣтлыя точки 
Но для нашей 
молодого гсроі 
всѣ и род меть 
являлись тепер 1 
въ розовомъ свѣ¬ 
тѣ, всякая мысль 
улыбалась, вся¬ 
кая темнот ; ; 
представлялась 
прозрачной. На¬ 
ступалъ ч а с ч 
свиданія. 

И дѣйстви¬ 
тельно, черезъ 
нѣсколько минутъ на башнѣ 
Сентъ-Клу пробило десять ча¬ 
совъ. Ныло что-то мрачное въ медленныхъ 
и громкихъ звѵкахъ этого бронзоваго ко¬ 
локола, какъ бы рыдающаго среди безмол¬ 
вія ночи. 

По каждый изъ этихъ ударовъ, соста¬ 
вляющихъ частицу ожидаемаго часа, слаще 
всякой музыки отдавался въ сердцѣ влю¬ 
бленнаго д’Артаньяна. Глаза его были 
устремлены на маленькій павильонъ, гдѣ 
всѣ окна, исключи* одного въ первомъ 
этажѣ, были затворены ставнями. 

Черезъ это окно проникалъ мягкій свѣтъ, 
серебрившій дрожащіе листья нѣсколькихъ 
липъ, растущихъ небольшой группой внѣ 
парка. Конечно, за этимъ окошечкомъ, 
такъ привѣтливо освѣщеннымъ, его ждала 
хорошенькая г-жа Бонасье! 

И убаюкапнмй этой сладкой мечтой д’Артаньянъ продолжалъ тёр- 
што ждать. Такъ прошло еще полчаса. Глаза его поприжмем у были 
ѵ стремлен и на прелестное маленькое жилище, и хотя съ того мѣста, 
$ онъ стоялъ, ему видна была только часть потолка съ позолочен¬ 
ной рѣзной отдѣлкой, но въ воображеніи его ярко рисовалась и вся 
стальная обстановка комнаты, которая, судя но потолку, должна была 
отъ также изящна. Часы на башнѣ Сентъ-Клу пробили воловину 
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-сасное зрѣлище» за ставш¬ 
іе задрожать его съ ногъ до 
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На этотъ разъ какая-то невольная дрожь пробѣжала по жиламъ 
д’Артаньяна. Можетъ-быть, причиной тому былъ ночной холодъ, и чисто 
физическое ощущеніе онъ принялъ за нравственное впечатлѣніе? 

Можетъ-быть. онъ ошибся, читая записку г-жи Бонасье, и ему на¬ 
значили свиданіе не въ десять, а въ одиннадцать часовъ? 

Онъ подошелъ къ павильону, всталъ тамъ, куда падалъ свѣтъ изъ 
окна, вынулъ письмо изъ кармана и перечелъ его. Нѣтъ, онъ не 
ошибся, свиданіе было назначено именно въ десять часовъ. 

Онъ вернулся паевое прежнее мѣсто; его начинала уже безпокоить 
ц окружающая тишина н собственное одиночество. 

Пробило одиннадцать часовъ. 

Д’Артаньянъ сталъ серьезно опасаться, не случилось ли чего съ 
г-жей Бонне ье. 

Онъ три раза ударилъ въ ладоши — обыкновенный сигналъ влю¬ 
бленныхъ, но никто, даже эхо не отвѣтило ему. 

Тогда ему пришла въ голову обидная мысль: ужъ не заснула ли 
молодая женщина, въ ожиданіи его. Онъ подошелъ къ стѣнѣ и попро¬ 
бовалъ влѣзть на нее, но стѣна была только что отштукатурена и 
д’Артаньянъ вернулся, лишь поломавъ себѣ ногти. ( 

Къ эту минуту онъ замѣтилъ подъ окномъ группу деревьевъ, осо¬ 
бенно одно изъ и ихъ, крѣпкое и раскидистое, обратило на себя его 
вниманіе. Взобравшись на него, можно было свободно заглянуть во вну¬ 
тренность нави .п, она. 

Съ деревомъ сладить было легче. Къ тому же и д’Артаньянъ былъ 
еще такъ молодъ, что помнилъ свои школьныя похожденія. 

Быстрѣе векши взобрался онъ на вѣтвистую липу и жаднымъ взо¬ 
ромъ приникъ къ освѣщенному окну. Глазамъ его представилось ужас¬ 
ное зрѣлище, заставившее задрожать его съ ногъ до головы. 

Этотъ нѣжный свѣтъ, эта мирная лампа, освѣщали картину страш¬ 
наго безпорядка: одно изъ стеколъ въ окнѣ Оыдо разбито, дверь въ 
комнату выломана, наполовину сломанная, она висѣла на петляхъ; 
гголъ, на которомъ, очевидно, былъ приготовленъ великолѣпный ужинъ, 
валялся из полу: разбитыя бутылки, раздавленные фрукты покрывали 
паркетъ; все свидѣтельствовало о томъ, что въ этой комнатѣ происхо- 
Шла жестокая, отчаянная борьба; д’Артаньяну показалось даже, что 
юереди всего этого хаоса онъ видитъ клочки одежды, а на скатерти 
і на занавѣскахъ кровавыя пятна. 

Пораженный и встревоженный, съ страшно бьющимся сердцемъ, онъ 
ісиѣшн.ть спуститься на землю, надѣясь отыскать н другіе слѣды 
ого возмутительнаго насилія. 

Слабый, мягкій свѣтъ продолжалъ мерцать среди ночной тишины. 
САртАвьяігь замѣтилъ тогда то, чего не замѣчалъ прежде, а именно, 
го на землѣ, мѣстами утоптанной, мѣстами изрытой, виднѣлись смѣ¬ 
шанные слѣды ч ело вѣче к их ъ ногъ и лошадиныхъ копытъ. Кромѣ того, 
колеса кареты, пріѣхавшей, невидимому, изъ Парижа, образовали въ 
рыхлой почвѣ глубокую колею, и колея эта нс шла дальше павильона, 
а заворачивала обратно къ Парижу. Наконецъ, продолжая свои изслѣ¬ 
дованія, д’Артаньянъ нашелъ около стѣны разорванную женскую иер- 
іатку. Впрочемъ, эта перчатка во всѣхъ тѣхъ мѣстахъ, гдѣ она не 
коснулась грязной земли, была безупречно! чистоты и свѣжести. Эго 
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'ыла одна изъ тѣхъ раздушенныхъ перчатокъ, что любовники такъ дю- 
ітъ срывать съ хорошенькой ручки. 

По мѣрѣ того, какъ д'Артаньянъ продолжалъ своя печальные поиски, 
рунныя капли пота все холоднѣе и обильнѣе выступали у него на 
оу, сердце сильнѣе сжималось мрачной тоской, дыханіе становилось 
рерывпетѣй, а, между чѣмъ, онъ говорилъ, самъ себя утѣшая, что. 
чожетъ-быть, этотъ павильонъ и не имѣетъ ничего общаго съ г-жей 
Бешасье, что, можетъ-быть, молодая женщина назначила ему свиданіе 
не въ самомъ павильонѣ, а только около него, что, можетъ-быть, 
ее задержала служба во дворцѣ или, наконецъ, ревность мужа 
дома. 

Но какъ стѣна, пробитая брешью, всѣ эти разсужденія были разру¬ 
шены, уничтожены чувствомъ душевной тоски, тоски, которая иногда 
«другъ невольно овладѣваетъ всѣмъ нашимъ существомъ и, заглушал 
осе, разсудокъ, волю, желаніе, заставляетъ какой-то тайный голосъ 
"ромко кричать, что надъ нами виситъ страшное несчастіе. 

11 д’Артаньянъ точно обезумѣлъ. Онъ бросился на большую дорогу, 
добѣжалъ до парома и сталъ разспрашивать перевозчика. 

Около семи часовъ вечера перевозчикъ перевезъ на своемъ паромѣ 
іакую-то женщину, закутанную въ черный плащъ. Она, невидимому, 
чсѣми силами старалась не быть узнанной, но именно, вслѣдствіе 
ірннятыхъ ею предосторожностей, перевозчикъ обратилъ на нее вни¬ 
каніе н замѣтилъ, что она была молода и хороша собой. 

Въ то время, какъ и теперь, масса молодыхъ и хорошенькихъ жен- 
і дннъ пріѣзжала въ Сентъ-Клу, н псѣ онѣ очень заботились о томъ, 
чтобъ не быть замѣченными и узнанными, а, между тѣмъ, д’Артаиьянъ 
■а минуты не сомнѣвался, что женщина, замѣченная перевозчикомъ, 
зла именно г-жа Бонасье. 

Д’Артаньянъ воспользовался свѣтомъ лампы, освѣщавшей хижину 
леревозчжка, и снова иеречелъ записку. Ему хотѣлось еще разъ убѣ- 
іться, что онъ не ошибся, читая ее, н что свиданіе, дѣйствительно, 
нло назначено въ Сентъ-Клу, напротивъ павильона д’Эотре, а ис въ 
акомъ-ннбудь другомъ мѣстѣ. Псе клонилось къ тому, чтобъ доказать 
Артаиъяну, что предчувствія не обманывали его, и что съ нимъ слу- 
глось большое несчастіе, 

Онъ вернулся къ замку бѣгомъ, ему казалось, что въ его отсутствіе 
, павильонѣ произошло что-то новое, и что его ждутъ тамъ новыя 
вѣдѣнія. Но въ переулкѣ было полрежкему тихо и пустынно, а паз, 
на по-прежнему струился мягкій, ровный свѣтъ. 

Тогда д’Артаньянъ подумалъ о маленькой, развалившейся хижинѣ 
заборомъ. Она была нѣма п слѣпа, но, навѣрное, она все видѣла, 
с если бы ее разспросить, то, можетъ-быть, опа бы и заговорила. 

Калитка оказалась запертой, но молодой человѣкъ перескочилъ че¬ 
резъ изгородь н, несмотря на лай цѣпной собаки, смѣло приблизился 
домику. На первый стукъ его въ дверь никто не откликнулся. І!ъ 
нжинѣ, какъ н въ павильонѣ, царила мертвая тишина, но такъ какъ 
га хижина была для него послѣдней надеждой, то онъ сталъ стучаться 
еще настойчивѣе. 

Вскорѣ, ему послышался внутри какой-то ела цій звукъ, какъ будто 

чей-то робкій голосъ, боявшійся, чтобъ его не услышали. 
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Тогда д’Артаньянъ пересталъ стучать п началъ просить отворить 
ему дверь. Вь голосѣ его слышалось столько тревоги, ужаса и ласко¬ 
вой мольбы, что. казалось, самый трусливый человѣкъ, слыша его, могъ 
бы успокоиться. Наконецъ, старая, полусгнившая ставня открылась, 
или скорѣе пріотворилась, но, какъ только свѣтъ крошечной, жалкой 
лампы, горѣвшей въ одномъ углу, освѣтилъ шпату и пистолеты д’Ар¬ 
таньяна, такъ она тотчасъ же снова, закрылась. Тѣмъ не менѣе, какъ 
не было быстро это движеніе, д’Арташінъ успѣлъ увидѣть блѣдное 
лицо старика. 

— Ради всего святого,—сказалъ онъ,—выслушайте меня; я жду одну 
личность, она не пришла, я я умираю отъ безпокойства. Не случилось 
лп как то-ннбудь несчастія въ окрестностяхъ? Скажите. 

Ставни снова медленно отворилась, н въ окнѣ снова показалась сѣ¬ 
дая голова старика; только, на этотъ разъ, онъ былъ еще блѣднѣе. 

Не называя именъ, д’Артаньянъ откровенно разсказалъ ему свою 
исторію. Онъ сказалъ, что у него было назначено свиданіе съ молодой 
женщиной передъ павильономъ д’Эстре, что онъ пришелъ въ назна¬ 
ченный часъ, долго ждалъ и, видя, наконецъ, что она не приходитъ, 
влѣзъ на липу, заглянулъ въ окно павильона и увидѣлъ весь царившій 
тамъ безпорядокъ. 

Старикъ внимательно слушалъ его и, когда д’Артаньянъ кончилъ, 
онъ покачалъ головой съ видомъ, нс предвѣщавшимъ ничего добраго. 

— Что вы хотите сказать!—воскликнулъ д’Артаньянъ,—Ради Йога, 
объяснитесь! 

— О, сударь, не спрашивайте меня ни о чемъ! Если я разскажу 
намъ то, что видѣлъ, я погибъ. 

— Такъ, значитъ, вы видѣли что-нибудь? Нъ такомъ случаѣ, ради 
Йога, — продолжалъ онъ, бросая ему пистоль, — разскажите мнѣ все! 
Даю вамъ честное слово дворянина, что я не выдамъ васъ. 

Старикъ, видимо, боролся, но искренній голосъ и печальное лицо 
молодого гасконца побѣдили его, и онъ началъ вполголоса: 

— Около девяти часовъ вечера я услышалъ на улицѣ какой-то 
шумъ. Желая разузнать, въ чемъ дѣло, я вышелъ въ садъ, подошелъ 
въ калит ѣ и, вдругъ, увидѣлъ трехъ мужчинъ, пытавшихся отворять 
ее. Въ тѣни, поодаль стояла запряженная четверней карета, а рядомъ 
три верховыхъ лошади. Такъ какъ я человѣкъ бѣдный н не боюсь быть 
ограбленнымъ, то я отворилъ калитку н спросилъ господъ, что имъ 
угодно. 

У тебя, навѣрное, есть лѣстница?—спросилъ одинъ изъ ппхъ, 
самый важный, невидимому, ихъ начальникъ, 

— Да, сударь, у меня есть лѣстница, съ помощью которой я сни¬ 
маю фрукты, 

— Одолжи ее намъ и ступай прочь. Вотъ тебѣ экю за безпокой¬ 
ство. Только помин, что, если ты скажешь хоть одно слово пзъ того, 
что увидишь и услышишь (я увѣренъ, что какъ бы мы тебѣ ни угро¬ 
жали, ты все-такп подглядишь и подслушаешь), ты погибъ. 

— Съ этими словами онъ бросилъ мнѣ экю и взялъ мою лѣстницу. 
Разумѣется, какъ только господа вышли изъ моего сада, я заперъ за 
ними калитку и сдѣлалъ видъ, что вернулся домой. На самомъ же 
Дѣлѣ, я вышелъ другой диерыо, пробрался къ забору п, спрятавшись 
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езоігкчекъ этотъ осторожно поднялся по 
'гстпицѣ, сердито заглянулъ въ окно и, 
густившись также тихо, муть нс на цы- 
почках ь, на землю, прошепталъ: 

— Это она! 


вытащили оттуда маленькаго 
толстаго человѣка, на коро¬ 
тенькихъ ножкахъ, сѣдого и 
одѣтаго во что-то темное; чело¬ 
вѣчекъ этотъ осторожно ПОДНЯЛСЯ 
по лѣстницѣ, сердито заглянулъ 
нъ окно и, спустившись также 
тихо, чуть не на цыпочкахъ, на 
землю, прошепталъ: 

— Это она! 

Тотчасъ же тотъ, что гово¬ 
рилъ со мной, подошелъ къ 
двери павильона, отперъ ее сво¬ 
имъ ключомъ, вошелъ туда, н я 
слышалъ, какъ онъ снова заперъ 
ее за собой. Въ то же время 
двое другихъ взобрались на 
лѣстницу. Маленькій старикашка 
стоялъ у дверцы кареты, кучеръ 
сдерживалъ четверню, а другой 
слуга держалъ верховыхъ. Вдругъ, 
вт, павильонѣ раздались страш¬ 
ные крики, какая-то женщина 
подбѣжала къ окну и распахнула 
его настежъ. Послышался звонъ 
разбитаго стекла, бѣдняжка со¬ 
биралась, вѣрно, выброситься, 
но, увидѣвъ на лѣстницѣ двухъ 
мужчинъ, она съ новымъ крикомъ 
отскочила назадъ, а тѣ броси¬ 
лись за ней въ комнату. Послѣ 
я уже ничего не видѣлъ; слы¬ 
шалъ только шумъ, какъ-будто 
ломали мебель. Женщина кричала 
н звала на помощь. Но вскорѣ 
крики ея прекратились; трое 
мужчинъ подошли къ окну, неся 
несчастную на рукахъ; двое спу¬ 
стились съ ней но лѣстницѣ и 
перенесли ее въ карету, куда 
вошелъ и маленькій старикашка, 
а третій, оставшійся въ пави¬ 
льонѣ, заперъ окно и, минуту 
спустя, вышелъ черезъ дверь къ 
остальной компаніи. Мужчины 
вскочили на лошадей, слуга занялъ 


ое мѣсто около кучера, и карета помчалась по направленію къ Па- 


р. ь одя нччѵтч гг ничего ѵжъ Польше нп видѣлъ и не слыпшъ. 
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Д’Артаньянъ, подпиленный этой ужасной новостью, стоялъ ве- 
вижямъ я молчалъ, безсильный гнѣвъ душилъ его, муки рев¬ 
ности терзали его бѣдное 
сердце. 

— Но, сударь, — началъ 
старикъ, на котораго это нѣмое 
отчаяніе производило гораздо 
большее впечатлѣніе, чѣмъ 
всякіе крики и слезы. — не 
отчаивайтесь же такъ, они 
вѣдь нс убили ее, а 
это главное! 


Двое спустились съ нея по лѣстницѣ и перенесли ее въ карету* 

— Но знаете ли вы, и о крайней мѣрѣ* кто былъ главный дѣятель въ 
этомъ злодѣйскомъ похищеніи? 
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— Я его совсѣмъ не знаю. 

Но разъ онъ съ нами говорилъ, значитъ, пи его видѣли? 

Ахъ, ьы хотите, чтобъ я описалъ намъ его наружность? 

— Да. 

- Високаго роста, сухой, смуглый, съ черными усами н черными 
шмн, повидимому, дворянинъ. 

— Такъ н есть! — вскричалъ д'Артаньянъ. —Опять онъ, всюду онъ! 
ъ точно мой злой геній. А другой? 

— Который? 

- Маленькій. 

- О! этотъ не изъ дворянъ, ручаюсь вамъ; у него не было шпаги, 
другіе обращались съ нннъ безъ всякаго уваженія. 

— Какой-нибудь слуга, — прошепталъ д’Артаньянъ. — Ахъ, бѣдная 
■ніцина! бѣдная женщина! Что они съ ней сдѣлали? 

—- Вы обѣщали мнѣ сохранить тайну,—сказалъ старикъ. 

— И я повторяю вамъ мое обѣщаніе, будьте покойны, я дворянинъ. 
!■ дворянина нѣтъ ничего дороже его слова, а я вамъ далъ его. 

Сказавъ это, д’Артаньянъ съ сокрушеннымъ сердцемъ направился къ 
рому. То ему не вѣрилось, что г-жу Бояасье похитили, и онъ надѣялся 
вдѣться съ ней на слѣдующій день въ Дуврѣ, то онъ боялся, не 
іѣла ли она раньше интригу съ кѣмъ другимъ, и не этотъ лк решш- 
'•цъ подкараулилъ и похитилъ ее. Онъ не зналъ что подумать, мучился, 
риходилъ въ отчаяніе, 

— Ахъ, если бъ со мной были мов друзья! — воскликнулъ онъ.—У 
•■ня была бы, по крайней мѣрѣ надежда найти ее, но к го знаетъ, что 
училось съ ними самими. 

Было около полуночи: надо было разыскать ІІ іанше. Д'Артаньянъ 
обошелъ всѣ кабаки, гдѣ былъ хотя малѣйшій спѣтъ, но слуги 
і лгдѣ не нашелъ. Подумавъ, онъ рѣшилъ, наконецъ, что всѣ его 
теки совершенно неосновательны: вѣдь онъ приказалъ Шпале 
дать себя въ 6 часовъ утра, а теперь была только полночь, слѣдо¬ 
вательно, до шести часовъ II лапше воленъ былъ находиться, гдѣ ему 
годно. Къ тому же, молодому человѣку пришла въ голову мысль, что, 
■таваясь въ окрестностяхъ Сентъ-Клу, ему, можетъ-быть, и удастся 
!. щучить какія-нибудь разъясненія по поводу этого таинственнаго дѣла, 
лъ вошелъ въ одинъ изъ кабаковъ, спросилъ бутылку самаго лучшаго 
іва, выбралъ уголокъ потемнѣе и, присѣвъ къ столу, рѣшилъ дождаться 
ікъ до утра. Но и на этотъ разъ надежда обманула его. Какъ нн 
шел ушивался онъ къ разговору работниковъ, слугъ н извозчиковъ, 
вставлявших ь почтенное общество, членомъ котораго и онъ могъ 
.ізвать себя въ данный моментъ, кромѣ брани, глупыхъ шутокъ и 
убыхъ ругательствъ, онъ ничего не услышалъ. Ныішвъ бутылку вина, 
отчасти отъ бездѣлія, отчасти, чтобъ ж*, возбудить къ себѣ никакихъ 
ідозрѣній, онъ кое-какъ приластился на скамейкѣ и заснулъ. Да не 
будетъ читатель, что нашему герою было всего на всего двадцать 
;.тъ, а въ эти годы сонъ имѣетъ такія неотъемлемыя права, что бо¬ 
яться съ нимъ бываетъ не йодъ силу даже въ минуты отчаянія. 
Артаньянъ проснулся около шести часовъ утра съ тѣмъ особеннымъ 
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продолжителенъ. Нащупавъ брильянтовый перстень на пальцѣ, коше¬ 
лекъ съ деньгами въ карманѣ, пистолеты за поясомъ я убѣдившись, 
что никто не обокралъ его во время сна, онъ всталъ, расплатился съ 
хозяиномъ за выпитую бутылку вина и вышелъ, надѣясь, что утромъ 
поиски его лакея будутъ болѣе удачны, чѣмъ ночью. 

И, дѣйствительно, первое, что онъ увидѣлъ сквозь сырой, сѣроватый 
туманъ, былъ вѣрный ІІлавше, державшій въ поводу двухъ лошадей. 
Онъ стоялъ у дверей маленькаго, безъ оконъ, кабака, мимо котораго 
д’Артаньянъ прошелъ наканунѣ, даже не зпподозрѣвъ о его существо¬ 
ваніи. 


I 1 Л АВА X. 

П о р т О С ъ. 

I(мѣсто того, чтобы проѣхать прямо къ себѣ, д’Артаньянъ остано¬ 
вился у дверей отеля де-Тревилля н, соскочивъ съ лошади, быстро 
поднялся іи» широкой каменной лѣстницѣ въ нему наверхъ. На этотъ 
разъ м лодой человѣкъ уже заранѣе рѣшилъ разсказать капитану обо 
всемъ случившемся съ нимъ въ эту ночь. Везъ сомнѣнія, опытный ца¬ 
редворецъ даетъ ему хорошій совѣтъ, научитъ его, что дѣлать, что 
предпринять, какъ дѣйствовать въ данномъ случаѣ, а затѣмъ, такъ 
какъ де-Тревнлль имѣлъ возможность видѣться ежедневно съ коро¬ 
левой, то онъ могъ, конечно, н разспроситъ ея величество о судьбѣ 
несчастной женщины, такт, жестоко наказанной за свою преданность 
къ ней. Де-Тревдлль выслушалъ д’Артаньяна серіозно п внимательно, 
что доказывало, что онъ видѣлъ во всемъ этомъ происшествіи 
нѣчто большее, чѣмъ простую любовную интригу, и, когда тотъ 
кончилъ, 

Гм,—сказалъ онъ,— все это за цѣлую милю пахнетъ его высоко¬ 
преосвященствомъ. 

— Что же дѣлать? — спросилъ д’Артаньянъ. 

— Пока еще ничего, ровно ничего; уѣхать только изъ Парижа, какъ 
я вамъ ужо совѣтовалъ раньше, а главное, уѣхать какъ можно скорѣе. 
Я увижусь сегодня съ королевой, разскажу ей всѣ подробности похи¬ 
щенія этой бѣдной женщины, о чемъ ея величество, навѣрное, ничего 
не знаетъ. Эти подробности наведутъ ее, въ свою очередь, на слѣдъ, 
и, можетъ-быть, къ вашему пріѣзду я буду въ состояніи сообщить 
вамъ кой-какія пріятныя для васъ новости. Совѣтую вамъ только не 
отчаиваться, а положиться во всемъ на меня. 

Д’Артаньянъ зналъ, что де-Тровилль, хотя родомъ и гасконецъ, не 
имѣлъ привычки обѣщать, но если разъ онъ что случайно обѣщалъ, 
то всегда дѣлалъ больше того, что обѣщалъ. А потому, онъ поклонился 
ему, полный чувства благодарности, какъ за прошлое, такъ н за буду¬ 
щее, а почтенный капитанъ, принимавшій горячее участіе въ храбромъ 
н рѣшительномъ молодомъ человѣкѣ, въ свою очередь, еъ чувствомъ 
пожалъ ему руку и пожелалъ счастливаго пути. 

Рѣшивъ немедленно послѣдовать совѣту де-Тревилля, д’Артаньянъ 
поспѣшилъ на улицу Могильщиковъ, чтобы поскорѣе приготовиться къ 
отъѣзду. Подходя къ своему дому, онъ еще издали узналъ толстую 
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і, ззем истую фигуру Бонасье, въ утреннемъ костюмѣ, стоящаго на но- 
. гѣ входныхъ дверей. 

Бее. сказанное ему наканунѣ осторожнымъ Иланше относительно 
:о чаретва ихъ хозяина, сразу всплыло въ памяти д’Артаньяна, я онь 
чольио взглянулъ на маленькаго человѣка гораздо внимательнѣе, чѣя ■ 
> дѣлалъ прежде. И въ самомъ дѣлѣ, не говори уже о желтовито- 
ѣдномъ. болѣзненномъ цвѣтѣ лица, свидѣтельствовавшемъ о разлитіи 
. ’лчи, д’Артаньянъ замѣтилъ что-то необыкновенно хитрое и иепрі- 
нор въ выраженіи его глазъ, линіи рта и вообще во всѣхъ складкахъ 
о физіономіи. Мошенникъ смѣется не такъ, какъ честный человѣкъ 
цемѣръ плачетъ не тѣми слезами, что человѣкъ чистосердечный 
якая фальш ь есть маска, и, какъ бы ловко ее ни носили, при нѣко- 
рой наблюдательности,всегда можно различить ее. 11 вотъ. д’Лртаньяиу 
казалось, что Бонасье тоже носитъ маску, н что эта маска одна изъ 
■ мыхъ отталкивающихъ. Чувство презрѣнія к даже какой-то гадлп- 
стн къ мелкому торгашу возмутило сердце молодого человѣка, н инъ, 
Фуждаемый этимъ чувствомъ, хотѣлъ было пройти мимо него, ос 
'Здоровавшись съ нимъ, но тотъ, какъ н наканунѣ, вдругъ самъ пер- 
г !Й окликнулъ его. 

— Однакоже, молодой человѣкъ, — началъ онъ, — мы, кажется, про¬ 
дамъ веселыя ночи! Ужъ 7 часовъ утра, чортъ возьми! Поздненько 
г возвращаетесь домой, поздненько! Другіе въ этотъ часъ только ви¬ 
дятъ изъ дому! 

— Конечно, хозяинъ; васъ, напримѣръ, нельзя въ томъ ;ке упрек- 
/ть, вы идеалъ людей порядочныхъ. Да и то правда, когда имѣешь 
ікую молоденькую, хорошенькую жену, незачѣмъ бѣгать за счастьем ь, 
імо счастье отыщетъ васъ, не такъ да, г. Бонасье? 

Бонасье, поблѣднѣвъ какъ мертвецъ, криво улыбнулся. 

— Ахъ вы шутникъ, проговорилъ онъ.- Но гдѣ же все-таки про¬ 
пал псь вы всю эту ночь? Какъ видно, проселочныя дороги не боль- 
-то хороши! 

Д’Артаньянъ посмотрѣлъ на свои забрызганные грязью сапоги, п 
ту же минуту взглядъ его случайно упалъ на чуди н башмаки 
араго торговца. Они были грязны не менѣе его сапогъ, н можно было 
. думать, чю г. Бонасье запачкалъ ихъ въ той же самой грязи, что 
. онъ. 

У вдругъ одна мысль какъ молнія блеснула въ умѣ д’Артаньяна, 
ч лень кій человѣкъ, толстый, коротконогій, сѣдой, одѣтый въ темное, 
)-то въ родѣ слуги, къ которому безъ всякаго уваженія относились 
: свода офицеры—былъ никто иной, какъ самъ Бонасье. 

Мужъ присутствовалъ и не только присутствовалъ, но и помогалъ 
-тіімъ при похищеніи своей жены! Д’Артаньяномъ овладѣло страстное 
іаніе схватить за горло и придушить этого мерзавца, но, какъ чс- 
ѣкъ благоразумный, опъ, но обыкновенію, сдержался. Тѣмъ не менѣе, 
смѣна, происшедшая въ его лицѣ, была такъ замѣтна, что Бонасье 
іугаяся, попятился было назадъ, «о, стукнувшись объ закрытую по¬ 
тку двери, пошатнулся только и, къ своему горю, принужденъ былъ 
ост ньея на прежнемъ мѣстѣ. 

— Эгэ! Да вы, видно, тоже шутникъ первостатейный, мой любезный,— 
л..-«•>- і’ь."-....ічт — Мнѣ кажется что если мои саігогн нуждаются 
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8Ъ чисткѣ, то наши башмаки и подавно требуютъ щетки. Развѣ 
и вы, въ свою очередь, гдѣ-ні: . шатались сегодняшней ночью, 
г. Бонасье? Ну, чортъ возьми, в шш годы это еовсѣмъ не про¬ 
стительно, да еще при вашей счастливой семейной жизни, имѣя 
такую молоденькую, хорошенькую жену, какъ г-жа Бонасье! 

— О, Богъ мой, я вовсе не шатался! — 
отвѣчалъ тотъ. — Я ѣздилъ вчера по дѣлу въ 
Сенъ-Манде: мнѣ необходимо было наве¬ 
сти справки объ одной тутъ служан¬ 
кѣ, которую я хотѣлъ нанять 
для себя. Ахъ, что тамъ за , 

ужасная дорога, какая гряз,! 

Я еле дотащился домой, такъ 
усталъ, что не до чнеткп 
было; да вотъ и сегодня не 
успѣлъ еще привести себя въ 
порядокъ. 

Мѣстечко, названное Бо¬ 
насье, куда онъ будто бы 
ѣздилъ но своему дѣлу, только 
еще больше подтвердило подо¬ 
зрѣнія д’Артаньяна. Се нт,-Ман¬ 
де находилось въ совершенно 
противоположной сторонѣ отъ 
Сенъ-Клу. Очевидно, Бонасье 
говорилъ неправду, онъ не 
былъ въ Сенъ-Манде, а 
былъ въ Сенъ-Клу, и, 
если только онъ зналъ, 
гдѣ его жена, то, упо¬ 
требивъ нѣкоторыя 
крайнія мѣры, всегда 
можно было заставить 
его развязать языкъ и 
выдать тайну. Это пред¬ 
положеніе было для 
д’Артаньяна первой 
у тѣ іи ител ы! о П м ы сл ыо. 

Оставалось только отъ 
предположенія перей¬ 
ти къ увѣренности. 

— Извините, лю¬ 
безный Бонасье. — на¬ 
чалъ онъ, — если я 

обойдусь съ вами безъ церемоніи, — ничто не утомляетъ такъ, какъ 
безсонныя ночи, я страшно усталъ и умираю отъ жажди, позвольте 
■'шѣ выпить у васъ стаканъ воды; вы знаете, это такая услуга, въ 
которой нельзя отказать еосѣду. 

И, не дожидаясь позволенія хозяина, д’Артаньянъ быстро прошелъ 
ьъ его квартиру и бросилъ бѣглый взглядъ на постель. Постель была 
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— Эге! Да вы, видно, тоже шутникъ первостатей¬ 
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іе смята. Бонасье нс ложился. Слѣдовательно, онъ вернулся домоѣ 
юлъ ко часъ, много два тому назадъ; онъ проводилъ свою жену іш 
іо самаго мѣсіа ея заточенія, пли, по крайней мѣрѣ, до первой' оста 

НОВЕЙ. 

Благодарю васъ, г. Бонасье,— сказалъ д’Артаньянъ, выпямъ по¬ 
данный ему хозяиномъ стаканъ води, — это псе, что мнѣ отъ васт 
требовалось. Теперь н пойду къ себѣ и велю Планте вычистить мні 
сапоги, а когда онъ кончитъ, то я пришлю его къ вамъ, н тогда, еслі 
желаете, онъ можетъ почистить и ваши башмаки. 

Съ этими словами онъ разстался съ почтеннымъ торговцемъ, іп 
высшей степени изумленнымъ его поведеніемъ и спрашивавшимъ себя, 
ужъ не проговорился ли онъ н не повредилъ ли чѣмъ-нибудь свое! 
особѣ? 

Наверху лѣстницы его встрѣтилъ Планте. Вѣрный слуга бьш 
чѣмѵто страшно напуганъ. 

— Ахъ, сударь! — вскричалъ онъ.—Ужъ я васъ ждалъ, ждалъ! Ка¬ 
кая новость! 

— Что такое? -- спросилъ д’Артаньянъ. 

— Держу, сударь, сто противъ одного, даже тысячу, что вы не 
отгадаете, кто былъ у насъ за время вашего отсутствія. 

Когда же это? 

— Съ полчаса тому назадъ, какъ разъ когда вы были у г. де-Тре- 
вил ля. 

Но кто же приходилъ ко мнѣ? Посмотримъ, говори. 

Г. де-Кавуа. 

Де-Кавуа? 

Онъ, лично своей персоной. 

Капитанъ гвардейцевъ его высокопреосвященства? 

— Онъ самый. 

Онъ приходилъ меня арестовать? 

Навѣрно, сударь, хотя онъ и былъ очень любезенъ. 

Любезенъ, говоришь ты? 

— То-есть гладокъ, что твой медъ. 

— Неужели? , 

— Онъ сказалъ, что его прислалъ кардиналъ, что его высокопре¬ 
освященство желаетъ вамъ всякаго добра н проситъ васъ пожаловать 
къ нему въ Пале-Рояль. 

-- Что же ты ему на это отвѣтилъ? 

— Что это вещь невозможная, так ь какъ васъ нѣтъ дома, въ чемъ 
онъ и санъ могъ удостовѣриться. 

— А онъ что тогда сказалъ? 

— Чтобы вы непремѣнно зашли къ нему сегодня днемъ, а потомъ, 
уходя, онъ шепнулъ мнѣ опять: 

„Скажи же своему барину, что его высокопреосвященство очень 
расположенъ къ нему, н что, можетъ-быть, все его счастье зависит! 
отъ этого свиданія'. 

— Западня не изъ особенно искусныхъ; кардиналъ могъ бы вы¬ 
думать что-нибудь получше, — сказалъ, улыбаясь, молодой человѣкъ, 

- „„„„ --іядост ітгс это 'Чття дагатг*’ # >імім 

что вы будете въ отчаяніи, узнавъ что онъ но заедать васъ дома. 
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.-Куда онъ уѣхалъ?"—спросилъ г. де-Кавуа. 

. -Къ Труа, въ Шампанію*, — отвѣданъ я ему. 

.—А когда онъ уѣхалъ?" 

. -Вчера вечеромъ". 

- ІІланше, другъ мой,— перебилъ его д’Артаньянъ,—да ти просто 
драгоцѣнный человѣкъ! 

— Кы понимаете, суд*рь. я разсудилъ такъ: что если вы захотите 
видѣть г. де-Кавуа, то всегда можно поправить ошибку сказавъ, что 
ни и не думали никуда уѣзжать, вѣдь въ такомъ случаѣ солгалъ би 
а одинъ, а такъ кикъ я но дворянинъ, то мнѣ лгать позволительно. 

— Успокойся, ІІланше, за тобой останется репутація правдиваго 
человѣка: чрезъ четверть часа ми уѣзжаемъ. 

— Я только что хотѣлъ дать вамъ этотъ совѣтъ, сударь; а куда, 
осмѣлюсь спросить, мы ѣдемъ? 

— Конечно въ противоположную сторону той. что ты назвалъ. Развѣ 
тебѣ не хочется узнать поскорѣе, что сталось съ Грико, Мускетономъ 
и Базовомъ, Меня, напримѣръ, страшно интересуетъ судьба Атоса, 
Ііортоса и Арамиса. 

— И меня также, сударь. Я готовъ ѣхать, когда вамъ будетъ угодно. 
Къ тому же, мнѣ кажется, воздухъ провинціи въ настоящую минуту 
гораздо здоровѣе для насъ, чѣмъ воздухъ Парижа. А потому... 

— А потому, укладывайся, II лапше, и ѣдемъ. Я пойду впередъ, пѣш¬ 
комъ, какъ будто на прогулку, а ты догонишь меня въ гвардейскихъ 
казармахъ. Кстати, ІІланше; ты, кажется, совершенно правъ относи¬ 
тельно нашего хозяина, онъ, дѣйствительно, ужасная каналья. 

— О, сударь, я рѣдко ошибаюсь; я большой физіономистъ, со мной 
не шутите! 

Д’Лртаныіиъ вышелъ первый, какъ было условлено. По дорогѣ онъ 
зашелъ на квартиру своихъ друзей, но о нихъ попревшему не было 
никакихъ извѣстій; только на имя Лрамцса было получено раздушенное 
письмо, написанное тонкимъ, изящнымъ почеркомъ. Д'Артаньянъ взялся 
передать его. Десять минутъ спустя, когда онъ былъ уже въ гвардей¬ 
скихъ казармахъ, къ нему присоединился ІІланше. Д’Дртаньянъ, чтобъ 
не терять времени, самъ осѣдлалъ свою лошадь. 

— Хорошо,—одобрилъ онъ Планше, когда тотъ ко всему вооруже¬ 
нію присоединилъ еще и чемоданъ.—Теперь сѣдлай остальныхъ трехъ, 
в поѣдемъ. 

— Развѣ вы думаете, что мы поѣдемъ скорѣе, если у каждаго изъ 
васъ Судетъ по двѣ лошади?—спросилъ ІІланше. 

— Нѣтъ, злой насмѣшникъ, — возразилъ д’Артаньянъ,— но на на¬ 
шихъ четырехъ лошадяхъ мы будемъ имѣть возможность привезти на¬ 
шихъ трехъ друзей, если только мы найдемъ ихъ въ живыхъ. 

Это было бы большимъ счастьемъ, — воскликнулъ ІІланше. — Во 
всякомъ случаѣ, не слѣдуетъ отчаиваться въ Божьемъ милосердіи! 

— Аминь, сказалъ д’Артаньянъ, вскакивая на лошадь. 

Выѣхавъ изъ гвардейскихъ казармъ, они разъѣхались въ разныя сто¬ 
роны: одинъ долженъ былъ выѣхать изъ Парижа чрезъ Впллстскую 
заставу, другой — чрезъ Монмартрскую, чтобъ затѣмъ съѣхаться вмѣ¬ 
стѣ за Сенъ-Дени,—стратегическій маневръ, исполненный ими съ цуни- 
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■уальноіі точностью и увѣнчавшійся иолнымъ успѣхомъ: оба въ одно 
время въѣхали къ Пьеррефптъ. 

Планте, надо сказать правду, билъ гораздо храбрѣе днемъ, чѣмъ 

іОЧЫО. 

Тѣмъ не менѣе, присущая ему осторожность не покидала его ни 
ча секунду; онъ никакъ не могъ забыть ихъ первой поѣздки н въ 
каждомъ встрѣчномъ путникѣ видѣлъ подосланнаго врага. Кромѣ того, 
>нъ постоянно держалъ шляпу на отлетѣ, раскланиваясь со всѣми, за 
іто получалъ строгіе выговоры отъ д’Артаньяна, опасавшагося, чтобы, 
лагодаря згой излишней учтивости, его не сочли за слугу человѣка 
чпзкаго происхожденія. 

Между тѣмъ, или прохожіе, дѣйствительно, были тронуты вѣжли¬ 
востью Йланше, пли на этотъ разъ никто не былъ подосланъ на пути 
молодого человѣка, но только наши путешественники пріѣхали въ 
Шантилі.н безъ всякихъ приключеній и остановились въ той же самой 
гостиницѣ „св. Мартина®, гдѣ останавливались и въ первый разъ. 
Хозяинъ, срп нндѣ молодого человѣка, пріѣхавшаго верхомъ, въ сопро¬ 
вожденіи слуги, державшаго въ поводу двухъ чудныхъ лошадей, почти¬ 
тельно встрѣтилъ его на порогѣ дверей. 

Сдѣлавъ одиннадцать лье и чувствуя себя немного утомленнымъ, 
д'Артаньянъ рѣшилъ остановиться въ маленькой гостиницѣ ц отдох¬ 
нуть, все равно, окажется ли тутъ Нортосъ или нѣтъ. Къ тому же, 
развѣ нс благоразумнѣе было начать наводить справки сразу же съ 
того самаго пункта, гдѣ начались нхъ преслѣдованія, н гдѣ друзьямъ 
пришлось покинуть молодого мушкетера? 

Въ силу всѣхъ этихъ разсужденій, д’Артаньянъ, не спрашивая пока 
еще ни о чемъ, спѣшился, поручилъ лошадей слугѣ п, войдя въ не¬ 
большую, отдѣльную комнату, предназначенную для путешественниковъ, 
не желавшихъ оставаться въ общей залѣ, приказалъ подать себѣ бу¬ 
тылку самаго лучшаго вина к самый лучшій завтракъ—требованіе, еще 
болѣе увеличившее хорошее впечатлѣніе, произведенное имъ съ пер¬ 
ваго раза на трактирщика и потому исполненное съ волшебной бьг 
стротой. 

Въ то время въ гвардію поступали молодые люди изъ самыхъ 
лучшихъ дворянскихъ фамилій; понятно, что д’Артаньянъ, путешествую¬ 
щій въ сопровожденіи слуги и четырехъ великолѣпныхъ лошадей, не¬ 
смотря иа простоту своего мундира, не могъ не произвести нѣкоторой 
сенсаціи. Хозяинъ сталъ самъ прислуживать ему. Замѣтивъ это, д’Ар¬ 
таньянъ приказалъ принести еще стаканъ и, пригласивъ хозяина къ 
с голу, завелъ съ нимъ слѣдующую бесѣду: 

• Ну-съ, любезный хозяинъ, — началъ онъ, наполняя стаканы ви¬ 
номъ,— я просилъ у васъ самаго лучшаго вина, и если вы меня надули, 
то сами же сейчасъ н будете наказаны за свой обманъ, такъ какъ я 
терпѣть не могу нить одинъ, и вы будете пить со мной. Берите же 
свой стаканъ и выпьемъ. Только за что мы будемъ лить? Посмотримъ 
какъ бы намъ во задѣть чьего-либо самолюбія? Вотъ что, выпьемъ зи 
процвѣтаніе вашей гостиницы! 

— Ваша милость оказываетъ мнѣ слишкомъ много чести, — отвѣчалъ 
хозяинъ.— и я «тъ всего евпчоа бтягпчягпо вясъ. еѵчарь. за ваше л об¬ 
щіе пожеланіе! 
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— Яу, ну, не очень-то заблуждайтесь насчетъ моей доброты, — 
возразилъ д'Артаньянъ,—въ моемъ тостѣ скрывается, можетъ-быть, го¬ 
раздо болѣе эгоизма, чѣмъ вы думаете: хорошее помѣщеніе и вообще 
всякія удобства только а можно найти въ тѣхъ гостиницахъ, которыя 
хорошо ведутъ свои дѣла, а въ тѣхъ, гдѣ дѣла пошатнулись, все идетъ 
скверно, и путешественникъ дѣлается жертвой затруднительнаго поло¬ 
женія хозяина, а такъ какъ мнѣ приходится много путешествовать и 
въ особенности но этой дорогѣ, то немудрено, что я желалъ бы видѣть 
всѣ гостиницы въ самомъ цвѣтущемъ состояніи. 

Въ салонъ дѣлѣ, — сказалъ хозяинъ, — мнѣ кажется, что я уже 
не первый разъ имѣю удовольствіе видѣть пасъ, сударь, 

Ба, да я, можетъ-быть, разъ десять ужъ побивалъ въ Шантнльн 
и изъ этихъ десяти разъ, но крайней мѣрѣ, три или четыре раза оста¬ 
навливался у васъ. Да вотъ, дней десять или двѣнадцать только прошло 
съ тѣхъ норъ, какъ я проѣзжалъ здѣсь въ послѣдній разъ. Я прово¬ 
жалъ моихъ друзей, мушкетеровъ. Можетъ-быть, вы и помните, еще 
одинъ изъ нихъ поссорился съ какнмъ-то иностранцемъ, не знаю не 
какому поводу вступившимъ съ нимъ въ споръ? 

Ахъ, да правда! —отвѣчалъ хозяинъ.— -Я это прекрасно помню. 
Вѣдь это о г. Иортосѣ говоритъ ваша милость? 

— Да, дѣйствительно, моего друга такъ зовутъ. Но, Боже мой! До¬ 
рогой хозяинъ, скажите мнѣ, не случилось лн съ нимъ какого не- 
счастія? 

Но вѣдь ваша милость должны были сами видѣть, что г. Пор- 
тосъ не могъ ѣхать дальше. 

Дѣйствительно, онъ обѣщалъ догнать насъ, но мы его съ тѣхъ 
поръ такъ и не видѣли. 

- Онъ остался у насъ. 

Какъ! Онъ сдѣлалъ вамъ честь остаться здѣсь? 

— Да, сударь, въ этой самой гостиницѣ; и мы даже очень безпо¬ 
коимся. 

— Насчетъ чего же? 

— Насчетъ нѣкоторыхъ расходовъ, сдѣланныхъ имъ. 

— Ну такъ что же! Онъ вам . заплатитъ всѣ свои расходы. 

— Ахъ, сударь, какъ вы меня утѣшили! Видите ли, мы оказали ему 
большой кредитъ и издержали на него ужъ много денегъ. Еще сегодня 
утромъ хирургъ объявилъ, что если г. Портосъ не заплатитъ ему, тс 
онъ потребуетъ эти деньги съ меня, такъ какъ я посылалъ за нимъ. 

— Но развѣ ііортосъ раненъ? 

■ - Не сумѣю вамъ сказать этого. 

- Какъ вы не сумѣете мнѣ этого сказать? Но вамъ это должно 
быть болѣе, чѣмъ кому-либо другому, извѣстно? 

Да, конечно, но, въ нашемъ положеніи мы не говоримъ всего, 
что знаемъ, сударь, въ особенности, когда насъ предупредили, что 
наши уши отвѣтятъ за то, что разболтаетъ языкъ. 

— Хорошо! Могу я видѣть ІІортйса? 

Разумѣется, сударь. Потрудитесь подняться по лѣстницѣ въ вер¬ 
ный этажъ н постучитесь въ первый номеръ. Только предупредите, что 
это вы. 

— Почему же я долженъ предупреждать, что это я? 
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- Потому что, иначе, съ вами можетъ произойти несчастіе. 

— Какое же это такое несчастій можетъ со мной произойти? 

— Г. Норгосъ можетъ принятъ васъ за кого-нибудь изъ служат в 

ъ моей гостиницѣ ы тогда, въ порывѣ гнѣва, онъ заколетъ или 
трѣлнтъ васъ. 

— Что же вы ему сдѣлали? 

— Мы только просили его заплатить намъ деньги. 

А чортъ возьми: Теперь я понимаю, въ чемъ дѣло. Порто» 
дѣйствительно, не долюбливастъ, когда къ нему обращаются съ » 
юбными просьбами, въ особенности, когда онъ не при деньгахъ, 
только, я знаю, что онѣ должны были быть у него. 

Мы и сами такъ думали, сударь. А на дѣлѣ вышло иначе. Но . 
извольте послушать: такъ какъ наша гостиница содержится въ бо. 
томъ порядкѣ, и мы сводимъ счеты каждую недѣлю, то. по протест і 
восьми дней, мы представ н л в г. Портосу счетъ, но, какъ видно, нош 
не къ добрый часъ, потому что какъ только мы коснулись этого . 
проса, г. Ііортосъ разгнѣвался п послалъ насъ ко всѣмъ чертя) 1 
правда, что онъ игралъ наканунѣ. 

— Какъ, онъ наканунѣ игралъ, съ кѣмъ же? 

— Ахъ, Боже мой, кто асъ его знаетъ'?! Съ какимъ-то проѣзжп 
вельможей, онъ же самъ и предложилъ ему партію въ ландскнехтъ 
Такъ и есть.—Бѣдняга, должно-быть, все проигралъ. 

— Даже лошадь, сударь, потому что когда незнакомецъ уѣзіад 
мы видѣли, какъ его слуга сѣдлалъ лошадь г. Нортоса. Мы ему о: • 
замѣтили, но онъ отвѣчалъ, что мы вмѣшиваемся не въ свое дѣло, 
что лошадь принадлежитъ ему. Мы немедленно доложили объ это 
г. Портосу, по г. Ііортосъ обозвалъ насъ негодяями за то, что мы ос.ѵ 
лились не повѣрить слову дворянина: разъ дворянинъ сказалъ, что , 
лошадь его — значитъ, и сомнѣваться нечего. 

- Узнаю моего друга, — прошепталъ д’Артаньянъ. 

- Тогда, — продолжалъ хозяинъ,— я велѣлъ ему передать, ч 
такъ какъ мы съ нямъ, невидимому, расходимся во взглядахъ относи¬ 
тельно платежа но счетамъ, то я надѣюсь, что онъ будетъ, но край и 
мѣрѣ, такъ добръ и переѣдетъ къ моему собрату по занятію, въ гост 
и иду Золотаго-Орла; но, г. Портосъ отвѣчалъ, что моя гостиница лучш 
и потому онъ желаетъ остаться въ ней. Отвѣтъ быль слишком ь л 
стный для меня, и я не рѣшился настаивать на его отъѣздѣ, 
ограничился только тѣмъ, что попросилъ перейти его изъ занимаем 
имъ комнаты, самой лучшей въ моей гостиницѣ, въ маленькій, хор 
шенькій кабинетъ въ третьемъ этажѣ. Но, на это г. Ііортосъ отв 
чалъ, что такъ какъ онъ съ минуты на минуту ждетъ къ себѣ свои 
любовницу, а эта любовница будто бы одна изъ самыхъ знатны' 
придворныхъ дамъ, то я долженъ понять, что даже п та коынаі 
гдѣ онъ помѣщается, еще очень плоха для пріема такой важной осп^ 
Ііоолнѣ сознавая всю правоту словъ г. Нортоса, я всѳ-такн ечч 
нужнымъ настаивать на своей просьбѣ, но онъ не сталъ даже спори 
со мной, а просто взялъ пистолетъ, положилъ его около себя г "о 
ной столикъ п объявилъ, что при первомъ словѣ о какомъ бы /г 
было перемѣщеніи, внѣшнемъ или внутреннемъ, онъ пуститъ ну к» 
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въ дѣло, касающееся только лично его, И вотъ, съ этой минуты, су¬ 
дарь, ішкто не смѣетъ входить въ его комнату, кромѣ его собствен¬ 
наго слуги. 

— А развѣ Мусвагонъ тоже здѣсь? 

— Здѣсь, сударь, онъ вернулся пять дней спустя послѣ своего 
отъѣзда, и также въ самомъ дурномъ расположеніи духа, — поводи¬ 
мому, и съ нимъ въ дорогѣ приключились какія-нибудь непріятности. 
Къ несчастью, онъ еще проворнѣе своего барина, а ужъ для своего 
барина онъ, кажется, готовъ перевернуть всю мою гостиницу вверхъ 
дномъ; напримѣръ, когда ему что-нибудь нужно, и онъ думаетъ, что 
съ моей стороны можетъ встрѣтиться отказъ, онъ идетъ и беретъ 
самъ, не спрашивая ничьего позволенія. 

- Я всегда замѣчалъ въ Муекетонѣ необыкновенную преданность 
я громадную сообразительность,— сказалъ д’Артаньянъ. 

— Бесима возможно, сударь, однако, если мнѣ хоть четыре раза 
въ году придется сталкиваться съ подобной преданностью и сообрази¬ 
тельностью, то я въ конецъ разорюсь. 

— Ну, полноте, Портосъ вамъ заплатитъ. 

— Гм... — промычалъ хозяинъ съ видомъ глубокаго сомнѣнія. 

— Это любимецъ одной очень важной дали, повѣрьте, что она не 
остави ть его въ затруднительномъ положеніи изъ-за такой бездѣлицы, 
“акую онъ вамъ долженъ. 

— Осмѣлюсь сказать, что я думаю относительно этого.* 

— Что же вы думаете? 

— Скажу больше: я знаю. 

— Что же вы знаете? 

— Не только знаю, но увѣренъ. 

— Въ чемъ же вы увѣрены? Говорите! 

— Я знаю эту важнѵю даму. 

— Вы? 

— Да, я. 

— Какимъ же образомъ вы ее знаете? 

— О, сударь, могу ли я довѣриться вашей скромности?.. 

— Говорите! Даю слово дворянина — вамъ не прядется раскаяться 
въ своемъ довѣріи. 

-- Хорошо, сударь. Вы понимаете, что безпокойство часто заста¬ 
вляет'!. дѣлать то, чего нс слѣдовало бы дѣлать. 

— Что же вы сдѣлали? 

— Ничего такого, на что не имѣлъ бы нрава кредиторъ. 

— Напримѣръ? 

— Г. Портосъ передалъ намъ письмо къ этой герцогинѣ съ прика¬ 
заніемъ отправить ого на почту. Его слуга тогда еще не возвращался, 

,а,.самъ онъ еще не выходилъ изъ комнаты, такъ что волей-неволей ему 
■ сришлось обратиться къ намъ. 

■п — Что же даль .с? 

- Вмѣсто того, чтобы отправить это письмо по почтѣ, что не 
всегда бываетъ вѣрно, я воспользовался случаемъ, когда одинъ изъ мо¬ 
их * лакеевъ ѣхалъ въ Чарнжъ и поручилъ ему передать это письмо 
лі::но самой юр погонѣ, ііѣдь такимъ образомъ’ приказаніе г. Порта, 
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который очень просилъ насъ не потерять его письмо, было исполнеі 
въ точности. ІІ.е правда ли? 

— Почти. 

— Что же сударь оказалось? Знаете ли вы, кто эта важш 
гама? 

— Пѣгъ; я слышалъ о ней только отъ Портоса. 

■— Знаете ли вы, кто эта мнимая герцогиня? 

— Я вамъ повторяю, что не знаю. 

— Это старая прокурорша, сударь, мадамъ Кокена ръ, ей по мен: 
шей мѣрѣ лѣтъ пятьдесятъ, и она ревнуетъ. Мнѣ, признаться, сра: 
показалось довольно страннымъ: какъ это герцогиня, а живетъ і 
Медвѣжьей улицѣ. 

— Откуда вы все это знаете? 

— Она очень разсердилась, получивши это письмо, и сказала, чч 
г. Нортосъ вѣтренннкъ, и что онъ ранет,, навѣрное, опять изъ-за к, 
кой-ннбудь женщины. 

— Такъ, значитъ, онъ раненъ? 

— Ахъ! Коже мой! Что я сказалъ! 

— Вы сказали, что Нортосъ раненъ. 

— Да, но онъ мнѣ строго-на-строго запретилъ говорить объ этом 

— Почему же? 

— Ахъ, сударь, развѣ вы не помните, какъ онъ хвастался, ч: 
пробуравитъ "того незнакомца, а незнакомецъ-™, наоборотъ, несмот[ 
на всѣ его бахвальства, самъ пригвоздилъ его къ землѣ. А такъ какъ 
г. Нортосъ человѣкъ очень тщеславный со всѣми, кромѣ герцогнп 
которую онъ думалъ разжалобить извѣстіемъ о своей неудачѣ, то он 
и не хочетъ никому признаться, что раненъ. 

— Такъ значитъ эта рана н удерживаетъ его въ постели? 

Да еще какая ужасная, если бы вы знали! Надо полагать, чі 
вашъ другъ живучъ, какъ кошка. 

— А вы развѣ присутствовали при дуэли? 

— Я слѣдилъ за ними, сударь, изъ любопытства и видѣлъ в 
сраженіе, но такъ, что сражающіеся меня не видѣли. 

— И какъ это все произошло? 

— О, дѣло не затянулось, ручаюсь вамъ. Они стати въ гшшціі 
незнакомецъ прибѣгнулъ къ хитрости, сдѣлавъ видъ, что наколол с 
все это произошло такъ быстро, что когда г. Нортосъ приготовил* 
отразить ударъ, шпага противника уже на три дюйма вошла е>' 
въ грудь. Онъ упалъ навзничь. Незнакомецъ тотчасъ же пристава’ 
ему конецъ шпаги къ горлу, и г. Портовъ, видя себя во власти нр 
гивника, долженъ былъ признать себя побѣжденнымъ. Тогда незнаі; 
мецъ спросилъ, какъ его зовутъ, н узнавши, что онъ г. Нортосъ, а г 
г. д’Артаньянъ, подалъ ему свою руку, проводилъ въ гостиницу, Ф 
па лошадь и уѣхалъ. 

Итакъ, значитъ, этотъ незнакомецъ имѣлъ что-то протш 
д’А рта дыша? 

— Кажется, что такъ. 

— А ИМ' и» ЯН* л Тс\ ТГ* ТГТПѴ* » л, г. г !’ 0 

Нѣтъ; ни раньше л его никогда но видѣлъ, ни вводѣ- мвгЙ 
но встрѣчалъ. 
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— Прекрасно, теперь я все знаю, что мнѣ хотѣлось знать. Іім го- 

ште— комната Порта въ первомъ этажѣ, .4- I? 

■ Да, сударь, самая лучшая во всей гостиницѣ; эту комнату я 
ѵ ,.е разъ десять имѣлъ случай сдать. 

— Нс безпокойтесь,— со смѣхомъ отвѣчалъ д’Артаньянъ, — Портосъ 

латитъ вамъ изъ денегъ герцогини Кокенаръ. 

*— Ахъ, сударь, мнѣ рѣшительно все равно, герцогиня она или 
прокурорша, лишь бы только опа раскошелилась; но вѣдь она поло- 

гельно отвѣтила, что 
ей, наконецъ, надоѣли 
вѣчныя требованія и вѣ- 
іренность г. Нортона, н 
что она и п за что не 
пришлетъ ему ня гроша. 

— А вы передала 
:п >тъ отвѣтъ вашему по* 
стояльцу? 

— Ну, пѣтъ, МЫ но* 
остереглись передавать 
подобный отвѣтъ; тогда 

онъ догадался, какъ 
мы исполнили его пору¬ 
ченіе. 

— Значитъ, онъ все 
оіце ждетъ денегъ? 

— И, да! Вчера опъ 
снова написалъ ей, но па этотъ 
розъ письмо снесъ на почту его 
слуга. 

"—И вы говорите, что прокурорша 
сч ара и дурна собой? 

— Ей, по крайней мѣрѣ, пятьдесятъ 
Лотъ, сударь, и, по словамъ Пато, она 
вовсе некрасива. 

— Еъ такомъ случаѣ, будьте по¬ 
койны: она смягчится; къ тому же Нор¬ 
итъ но могъ вамъ задолжать особенно 
много. 

— Какъ пе много! Ужъ около двад¬ 
цати пистолей, нс считая доктора. О! 
окъ ни въ чемъ себѣ не отказываетъ, видно, что онъ привыкъ хо¬ 
рошо жить. 

— Ну, такъ что л;е! Если его любовница откажется отъ него, то 
могу васъ увѣрить, что друзья его не оставятъ. Итакъ, мой дорогой 
хозяинъ, но безпокойтесь ни о чемъ и продолжайте заботиться о немъ, 
кз къ того требуетъ его положеніе. 

— Вы обѣщали мнѣ, сударь, но говорить ему ни о прокуроршѣ 
ни о ранѣ. 

— Эт > дѣло рѣшенное; вѣдь я далъ вамъ честное слово. 

- 0, ( если онъ узнаетъ, онъ навѣрное убьетъ меня! 

Три мушкетера. Ч. II. 


Когда г. Портосъ приготовился 
отразить ѵдаръ, шпага против¬ 
ника уже на три дюйма вошла 
ему въ грудь. Онъ упалъ на¬ 
взничь* 


7 



алек г а и д р ъ д ю н 




— Не бойтесь, онъ совсѣмъ не такъ страшенъ, какъ кажется. 

Съ этими словами, д'Артаньянъ поднялся по лѣстницѣ въ пер ;й 
іажъ л, войдя въ коридоръ, постучался у двери, на которой кр¬ 
оимъ, жирнымъ шрифтомъ, черной краевой, было намалевано Дй 1. 

— Войдите!—послышался голосъ нзвнутрн, н д’Артаньянъ вопи* 

Портосъ лежалъ на постели и игралъ съ Мускетопомъ въ лайде 
етъ, „чтобъ нс разучитьсяНадъ огнемъ на вертелѣ жарили 
рябчики, а по угламъ большого камина, на двухъ жаровняхъ, кипѣ 
двѣ кастрюли, откуда по всей комнатѣ распространился смѣшайш, 
лапахъ фрикассе изъ кроликовъ и рыбы, пріятно щекотавшій обонянн 
Верхняя часть конторки и мраморная доска комода были сплошь за 
, ■ пелены пустыми бутылками. 

При видѣ друга, Портокъ радостно вскрикнулъ, а Мускетояъ всталъ 
почтительно в, уступивъ ему свое мѣсто, отошелъ къ камину, къ 
і умъ кипѣвшимъ кастрюлямъ, за которыми, невидимому, онъ наблю¬ 
лъ съ особенной любовью. 

— А! да неужели это вы? — сказалъ Портосъ д’Артаньяну. —Добро 
і. жаловать, желанный гость! Прошу извинить меня, что не всталъ 
мъ навстрѣчу. По,—прибавилъ онъ, съ нѣкоторымъ безпокойствомъ 
і.іядя на д’Артаньяна, — вы знаете, что со мной случилось? 

— Нѣтъ. 

— Хозяинъ вамъ ничего не говорилъ? 

— Я спросилъ про гасъ и прошелъ прямо сюда. 

Портосъ какъ будто вздохнулъ свободнѣе. 

— Но, что же съ вами случилось, мой дорогой Портосъ?— продол - 
жалъ д’Артаньянъ. 

— А то случилось, что когда я напалъ на своего противника, ко¬ 
торому уже нанесъ три удара, и четвертымъ хотѣть было совсѣмъ 
.то приколоть, я наткнулся ногой на камень и ранилъ себѣ колѣно. 

— Въ самомъ дѣлѣ? 

- Клянусь честью! Это било счастье для бездѣльника, потому что 
л не выпустилъ бы его иначе, какъ пришибивъ на мѣстѣ. 

— А что же съ нимъ сталось? 

-- 0 право не знаю, съ него было довольно и этого; онъ уѣхалъ, 
і.е дожидаясь конца. Ну, а вы, мой дорогой д'Артаньянъ, что съ вами 
лучилось? 

— Такъ что только этотъ ушибъ удерживаетъ васъ въ постели, 
алый Портосъ? — продолжалъ д’Артаньяиъ. 

— Ахъ, Ноже мой! Да ничего больше; впрочемъ, черезъ нѣсколько 
шей я уже буду на йогахъ, 

— Отчего же, въ такомъ случаѣ, вы не велѣли перевезти себя въ 
Парижъ? Вы, должно-бит ь, здѣсь смертельно скучаете? 

- Таково было и мое намѣреніе; но, любезный другъ, я должен ь 
рнзнаться вамъ кос въ чемъ. 

- - Въ чемъ же? 

— Мнѣ было страшно скучно, какъ это вы сами сейчасъ замѣтили, 
ъ карманѣ у меня еще болтались данныя вамп семьдесятъ пять пи¬ 
столей, и вотъ, чтобъ разсѣяться, я велѣлъ пригласить къ себѣ на- 

: • рѵ. остан овн.нн . готъ декѣ въ гостиницѣ к:- го-то про¬ 

ѣзжаго дворянин). Коіда лгп пришелъ, я предложилъ ему ьирать се 
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ной партію въ госта. Онъ согласился а, честное слово, мои семьде- 
агь пять пистолей очень быстро перешла изъ моего кармана въ его. 
\\ проигралъ въ этотъ вечеръ не только всѣ деньга, но и лошадь, ко¬ 
торую онъ тоже увелъ съ собой. Но, что же вы мнѣ не скажете ничего 
о себѣ, мой дорогой д’Артаньяпъ? 

— Чего вамъ еще надо, ІІортосъ, нельзя же во всемъ быть счастли- 
ымъ? — сказалъ д’Артаньянъ. — Развѣ вы не знаете пословицы: .кто 
есчастливъ въ игрѣ, счастливъ въ любви*. ііы слишкомъ счастливы 
і. любви, чтобы игра не мстила вамъ за себя! Эка важность, что вы 
роиграли! Развѣ ваша герцогиня откажется когда нпбудь притти къ 
амъ на помощь? 

— Конечно, — отвѣчалъ Нортонъ, настолько сз смущаясь, —поэтому 
я и написалъ ей, 
чтобъ она прислала 
чнѣ хоть пятьде¬ 
сятъ луидоровъ, для 
нея это пустяки, а 
чнѣ они необходи¬ 
мы, я находился 
іт, такомъ поло¬ 
женіи... 

— Ну, и что же? 

— Дол ж и о- 
ііыть, опа была въ 
своихъ помѣстьяхъ, 
гикъ какъ не отвѣ¬ 
чала мнѣ. 

— Въ самомъ 
дѣлѣ? 

— Да, не отвѣ¬ 
чала. Поэтому вчера 
я послалъ ей вто¬ 
рое письмо, ещо 
болѣе убѣдитель¬ 
ное, чѣмъ первое. 

Но вотъ п вы здѣсь, поговоримъ же, мой дчрогой, о васъ, Признаюсь, 
ваша судьба меня очень б зиокоила. 

— Кажется, хозяинъ здѣшней гостиницы держитъ себя прекрасно 
по отношенію къ вамъ, милый Пор; осъ, — сказалъ д’Артаньянъ, ука¬ 
зывая па кастрюли и пустыя бутылки. 

— Такъ себѣ, ничего! — отвѣчалъ Нортоеъ. — Дня три или четыре 
тому назадъ онъ было попробовалъ подать мнѣ какой-то счетъ, но я 
вытурилъ его за дверь, вмѣстѣ съ его счетомъ; и вотъ, живу здѣсь и 
дѣйствую на нравахъ побѣдителя, хотя постоянно ожидаю осады ц по- 


При видѣ друга, Порто съ радостно вскрикнулъ, а Мг- 
ОШігь всталъ почтительно и, уступивъ свое мѣсто, ото¬ 
шелъ къ камину. 


тому, какъ видите* вооруженъ съ головы до йогъ. 

— Однакоже,—сказалъ смѣясь д’Артаньянъ, указывая на кастрюля 
и бутылки,—мнѣ кажется, время огь времени вы дѣлаете вылазка? 

— Только воя, къ несчастью! — отвѣчалъ Нортоеъ.— Проклятая 
нога держи і ъ меня въ исстели. Зато Мускетонъ часто предпринимаетъ 
развѣдки въ непріятельскій лагерь и добываетъ припасы. Мускетонъ, 





у о! 1 другъ,— продолжалъ Портосъ обращаясь къ слугѣ, — видишь, къ 
ааѵъ подошло подкрѣпленіе, я думаю, понадобится добавленіе кт. про¬ 
віанту. 

— Мускстопъ,—сказалъ д’Артаньянъ,—окажи мнѣ услугу. 

— Какую, сударь? 

— Сообщи свой рецептъ П лапше. Я вѣдь тож >, въ свою очередь, 
:пгу быть осажденнымъ и нисколько не буду въ претензіи, если онъ 
о;- жатъ меня тѣми же удобствами, какими ты окружаешь свое. г і 
барана. 

— О,—отвѣчалъ съ самымъ скромнымъ видомъ Мускстонъ,—ничего 
н:гъ легче! Нужно быть ловкимъ, вотъ и все. Я былъ воспитанъ въ 
.йровнѣ, а мой отецъ въ тяжелыя минуты жизни занимался немножко 

: оньерствомъ. 

— А чѣмъ онъ вообще занимался? 

— Онъ занимался ремесломъ очень прибыльнымъ, по моему мнѣнію. 

- Какимъ же именно? 

■ - Такъ какъ во время войны католиковъ съ протестантами онъ 
в : сі'лъ, что католики истребляютъ гугенотовъ, а гугеноты — католи¬ 
ков ь, и все это во имя религіи, то онъ создалъ себѣ свою особенную, 
• мѣшанную религію, позволявшую ему быть то католикомъ, то гугено¬ 
томъ, смотря но надобности. Такъ, напримѣръ, онъ имѣлъ обыкновеніе 
ктждяй вечеръ прогуливаться со своимъ мушкетомъ на плечѣ за при- 
дорожныии изгородями. Если въ это время мимо него проходилъ като¬ 
лик:., то мой отецъ немедленно дѣлался протестантомъ и прнцѣ.пі- 
\ 4.гя въ одинокаго путешественника. Когда путешественникъ находился 

него шагахъ въ десяти, то между нимь и отцомъ начинались 
оылювенно переговоры, почти всегда кончавшіеся тѣмь, что путе¬ 
шественникъ, ради спасенія своей жизни, оставлялъ отцу свой коше¬ 
локъ Само собой разумѣется, что когда онъ сталкивался съ гугоио- 
томъ, его охватывало такое страстное усердіе къ католической вѣрѣ, 
что оиъ даже не понималъ, какимъ образомъ, четверть часа тому 
назадъ онъ могъ сомнѣваться въ преимуществахъ нашей святой ре- 
щіііі; самъ я, сударь, католикъ, а брага моего отецъ, вѣрный своимъ 
убѣжденіямъ, сдѣлалъ гугенотомъ. 

- А какъ кончилъ этотъ достойный человѣкъ? — спросилъ д’Ар- 
таиьянъ. 

— О! Самымъ несчастнымъ образомъ, сударь. Однажды, онъ очутился 
■:і пустынно Л дорог I; между гугенотомъ и католикомъ, съ которыми 
.і;>- имѣлъ дѣло. Тѣ узнали его п, соединившись вмѣстѣ, повѣсили 
о долгу на деревѣ, а потомъ пришли похвастаться своей прекрасной 
выходкой въ кабачокъ ближайшей деревни, гдѣ какъ разъ въ это время 
я и братъ пили вино. 

— Что жъ вы сдѣлали? 

— Мы Дали имъ докончить свой разсказъ, — продолжалъ Муске¬ 
тонъ.— Потомъ, когда они вышли изъ кабачка и разошлись въ разныя 
стороны, братъ сѣлъ въ засаду на католика, а я — на протестанта. 
Черевъ два часа все было окончено— мы распорядились, какъ слѣдуетъ, 
каждый со своимъ, дивясь предусмотрительности нашего бѣднаго ро¬ 
дителя, воспитавшаго насъ въ розныхъ религіяхъ. 
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— Дѣйствительно, по твоему разсказу, Нускетобъ, видно, что отецъ 
ашъ былъ не дуракъ. А въ тяжелыя минуты, ты говоришь, онъ запи- 
ался еще браконьерствомъ? 

— Да, сударь, онъ и научилъ меня ставить ел. тки н забрасывать 
; дочкп. Когда я увидѣлъ, что нашъ плутъ-хозяинъ сталъ кормить насъ 
тарнымъ мясомъ, годнымъ лишь для мужиковъ, но никакъ не для на- 
шхъ слабыхъ желудковъ, я снова понемножку принялся за старое 
емссло. Прогуливаясь въ княжескомъ лѣсу, я ставилъ енлкн,а валяясь 
о берегамъ рѣчекъ его сіятельства, налаживалъ удочки. Такимъ обра¬ 
зомъ, съ Божьей помощью, мы теперь не нуждаемся, какъ вы можете, 
ударь, вами удостовѣриться, ни въ куропаткахъ, нп въ кроликахъ, ни 
ъ карпахъ и угряхъ, — все здоровой н легкой пищѣ, приличной для 
ильныхъ. 

— Но вино, — сказалъ д’Артаньянъ.— Кто снабжаетъ васъ виномъ? 
хозяинъ? 

— Да какъ сказать? И да, и нѣтъ. 

— Какъ это: п да, п нѣтъ? 

— Снабжнетъ-то онъ, это вѣрно, только онъ не знаетъ, что удо- 
ітоенъ этой чести. 

— Объяснись, Мускетонъ. Твоя бесѣда необыкновенно поучи¬ 
тельна. 

— Извольте, сударь. Случай натолкнулъ меня, во время моихъ 
'питаній, на одного испанца, видѣвшаго много странъ и, между про- 
шмъ, Новый Свѣтъ. 

— Какое же отношеніе можетъ имѣть Повый Свѣтъ къ этимъ бу¬ 
тылкамъ на конторкѣ и на комодѣ? 

— Терпѣніе, сударь, всему свой чередъ. 

— Справедливо, Мускетонъ; полагаюсь на тебя п слушаю. 

— Испанецъ этотъ имѣлъ слугу, сопровождавшаго его въ путе¬ 
шествіи по Мексикѣ. Слуга этотъ былъ моимъ соотечественникомъ, п 
мы сошлись другъ съ другомъ еще скорѣе, потому что въ нашихъ 
характерахъ было много общаго. Оба мы любили болѣе всего охоту; 
онъ разсказывалъ мнѣ, какъ туземца охотятся въ пампасахъ на ти¬ 
гровъ и быковъ съ простыми затяжными арканами, лассо. Сначала я 
не хотѣлъ вѣрить, чтобы можно было достигнуть такой ловкости—ки¬ 
дать веревку, куда захочется, за двадцать или тридцать шаговъ, но, 
сдѣлавъ опытъ, долженъ былъ признать справедливость его словъ. Мой 
новый другъ ставилъ въ тридцати шагахъ бутылку и каждый разъ 
ловилъ ее въ петлю за горлышко. Я сталъ тоже упражняться въ этомъ 
искусствѣ, и, такъ какъ природа одарила меня нѣкоторыми способно¬ 
стями, то я научился закидывать лассо не хуже уроженца тѣхъ странъ. 
Бу-съ, теперь вы понимаете въ чемъ дѣло? У нашего хозяина есть 
превосходный винный погребъ, ключъ отъ котораго онъ всегда дер¬ 
житъ при себѣ; только, этотъ погребъ имѣетъ отдушину. Вотъ черезъ 
эту-то отдушину л л закидываю лассо, а такъ какъ я знаю въ кото¬ 
ромъ уголку стоятъ бутылочки съ лучшимъ виномъ, то мнѣ и не¬ 
трудно вылавливать нхъ оттуда. Такъ, вотъ, сударь, въ какомъ отно¬ 
шеніи находится Новый Свѣтъ къ бутылкамъ, стоящимъ на конторкѣ 
и на комодѣ. А теперь, не угодно ли вамъ попробовать вашего винца 
н безъ всякаго предубѣжденія сказать, какъ вы его находите? 
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— Спасибо, любезный другъ, енаепбо, но, къ несчастью, я только 
что плотно закусилъ. 

— Накрывай, однако, па столъ, Мускетонъ, — сказалъ Портосъ, — а 
пока мы будемъ завтракать, д’Артаньянъ разскажетъ нимъ о себѣ. 

— Охотно, — отвѣчалъ д’Артаньянъ. 

Нъ то время, какъ Портосъ и Му снетокъ уничтожали свой зав- 
■ р; къ съ настоящимъ аппетитомъ выздоравливающихъ больныхъ п 
гь тѣмъ братскимъ согласіемъ, которое сближаетъ людей въ нссчт- 
гід, д’Артаньянъ разсказалъ имъ, почему раненый Арамисъ при¬ 
дамъ былъ остаться въ Кревкёрѣ, какъ Атосъ остался въ Амьенѣ, 
отбояриваясь отъ четырехъ господъ, обвинявшихъ его въ производ- 
и фальшивой монеты и, какъ онъ, д’Артаньянъ, д лженъ былъ 
гь графа Варда, чтобы доѣхать до Лондона. 

На этомъ д’Артаньянъ и остановился, 
желая откровенничать дальше. Онъ 
вилъ только, что на возвратномъ 
і изъ Англіи купилъ четырехъ вела- 
іпныіъ лошадей, одну для себя, а 
льныхъ для каждаго изъ своихъ то- 
іщей, и что лошадь, предназначенная 
гост, уже водворена въ конюшнѣ 
ива гостиницы. Ііъ эту минуту в і- 
ь Планше; онъ пришелъ доложить 
своему барину, что лошади 
уже достаточно отдохнули, 
н что можно смѣло отнра- 
' виться на ночлегъ въ Клер¬ 
монъ. 

Такъ какъ д’Артаньянъ 
почти успокоился па счетъ 
Нортона и ему хотѣлось по¬ 
скорѣе получить извѣстіе 
оттуда. относительно двухъ другихъ 

своихъ друзей, то онъ всталъ, 
пнулъ руку больному п сказалъ, что, какъ ему ни непріятно 
ілять его въ одиночествѣ, но онъ долженъ пуститься снова въ 
для дальнѣйшихъ развѣдокъ. Вцрочсыъ, прибавилъ онъ, если 
Но -осъ останется въ этой гостиницѣ еще па недѣльку, то на лоз¬ 
номъ пути, предполагая ѣхать той же дорогой, онъ'готовъ взять 
•то гь собой. 

Іортосъ отвѣчалъ, что, по всѣмъ вѣроятіямъ, больная, нога удер¬ 
жи. . его это время въ Шантильи, гь тому же ему даже необходимо 
дождаться отвѣта отъ герцогини. 

ѴАртапьянъ пожелалъ ему, чтобъ этотъ отвѣть пришелъ какъ 

ю скорѣе, а чтобъ онъ былъ благопріятенъ. Затѣмъ, поручивъ ра¬ 

тію го попеченіямъ Мускетона к заплативъ но счету въ гостиницѣ, 
молодой человѣкъ вскочилъ на лошадь и помчался но дорогѣ въ Клер- 
. Планше, у котораго въ поводу оказалось уже одной лошадью 
меі ше, помчался слѣдомъ за нимъ. 
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Д’Артаньянъ же оставался совершенно равнодушнымъ къ энтузіазму 
черныхъ рясъ. 

— О, восхитительная! ргогзиз аД тігаЬіІе! — продолжалъ Арамисъ.— 
Но только эта тема требуетъ серіозааго и глубокаго изученія твореній 
отцовъ Церкви п ев. Писанія, а я долженъ сознаться, что безсонныя 
ночи въ караулахъ и вообще королевская служба принудили меня пе¬ 
нного запустить научныя занятія. Нотъ почему я чувствовалъ бы себя 
болѣе св ібодішмъ, іасіНиз паіапз, въ темѣ, выбранной лично мною. Но 
отношенію къ этимъ строгимъ богословскимъ вопросамъ, она играла 
бы ту же роль, какъ метафизика и нравственность по отношенію къ 
философіи. 



Д'Артаньянъ жестоко скучалъ, кюре также. 

— Посмотрите, какое вступленіе! — вскричалъ іезуптъ. 

— КхогДішп,— повторилъ кюре, чтобъ только не оставаться без¬ 
гласнымъ, 

— УиеіпайітшДшп Іпіег сосіопіт іттогтіаіеш. 

Арамисъ взглянулъ на д’Артаньяна, Тотъ зѣвалъ съ опасностью 
вывихнуть «обѣ челюсть. 

— Будемъ говоритъ по-фрапцузскн, отецъ мой,— сказалъ Арамисъ 
іезуиту,—Г. д’Артаньянъ живѣе будетъ чувствовать наслажденіе отъ 
нашей бесѣды. 

— Да, я утомился съ дороги, — проговорилъ д’Артаньянъ, — н вся 
эта латынь, признаться, ускользаетъ отъ меня. 

— Согласенъ,—отвѣчалъ іезуитъ, понявшій, въ чемъ дѣло, тогда 
какъ кюре, воспрянувъ духомъ, бросилъ на д’Артаньяна взглядъ, пол¬ 
ный признательности. 


— Нтлкъ, посмотримъ, что можно навлечь изъ этого мну плен ія. 
— Монсей* служитель Бога.,. Онъ только служитель, замѣтьте ы 
шеиько! Моисей благословляетъ руками; онъ заставляетъ поддержі 
ть своп руки въ то вр^и, кыда евреи сражаются съ врагам і 
ачитъ, онъ благословляетъ обѣими рукам. Затѣмъ евангелист 
норитъ: *Іпірош 1 е тапи$“, а не та шли! Возлагайте руки, а і 
РУку! 

— Возлагайте руки, — повторялъ кюре, дѣлая соотвѣтствѵющі 
стъ руками. 

— У апостола Петра, коего намѣстники папы,—продолжалъ іезуитъ, 
противъ: .Роггіде йДОоз*, простри персты; поняли вы теперь, в - , 

1 мъ дѣло? 

— Конечно, — отвѣчалъ Арамисъ, - хотя это вещь мудреная. 

— Персты!—началъ снова іезуитъ.—Апостолъ Петръ благословляет! 
рстами. Папа, значитъ, тоже благословляетъ перстами. А скольким! 
Бретами благословляетъ онъ? Тремя: во имя Отца, и Сына, и Сн 
,і с ха. 

Всѣ псрекреі'тилпсь. Д’Артаньянъ счелъ нужнымъ послѣдовать нхі 
римѣру. 

— Папа намѣстникъ апостола Петра п олицетворяетъ собой трі 
іжестиенныя власти. Остальныя лица церковной іерархіи, опНпа 
бзгіогев, благословляютъ именемъ архангеловъ и ангеловъ. Самые ли 
:;шііе церковнослужители, какъ напримѣръ, діаконы, ключаря, риз- 
ччіе и прочіе, благословляютъ кропвлами, уподобляющимся въ такигь 
і у чаяхъ безконечному числу перстовъ. Вотъ вамъ упрощенный сюжетъ, 
гршпепішп опий (іешкШнт отатепіо. Мнѣ хватитъ его на два такихъ 
ома,—закончилъ свою рѣчь іезуитъ и, въ порывѣ энтузіазма, онъ хлпн¬ 
улъ рукою но твореніямъ ев. Іоанна Златоуста іп-іЫіо съ такой силой, 
го задрожалъ столъ. 

Д’Артаньянъ вздрогнулъ. 

— Конечно,—сказалъ Арамисъ, — я отдаю справедливость красо¬ 
къ этого тезиса, но въ то же время сознаюсь, что оиъ подавляетъ 
еня. Я избралъ такой текстъ; скажите маѣ, дорогой д’Артаньянъ, 
ранится ли онъ вамъ: „Коп іпнЦІе езі ііеяісіегіит іп оЫаІіоле*, или, 
не лучше: въ молитвѣ, посвященной Богу, сѣтованія и печаль непри 
кчны. 

—' Остановитесь! — вскричалъ іезуитъ. — Этотъ тезисъ клонится къ 
>есн. Почти подобная же мысль проведена въ .Апцивііпиз’ѣ ересіарха 
н-енія, книгѣ,' которая, рано или поздно, будетъ сожжена рукой 
ілача. Берегитесь, мой юный другъ! Вы склоняетесь къ ложнымъ доктри¬ 
нъ, вы губите себя! 

— Вы губите себя, -- поддакнулъ кюре, печально качая головой. 

— Вы становитесь на извѣстную точку толкованія свободной волн, 
"'Ставляющую гибельный соблазнъ. Вы прямо сходитесь съ заблужде¬ 
ніями послѣдователей Пелагія и полуиелагіевъ. 

— По, ваше преподобіе... — возразилъ Арамисъ, нѣсколько оше- 
млеиный всѣмъ этимъ градомъ, сыпавшихся на его голову аргумен¬ 
товъ. 

— Какъ докажете вы. — продолжалъ Іезуитъ, — не давая говорить 
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дилемма: Богъ есть Богъ, а міръ — діаволъ. Скорбѣть о мірѣ, з іачигъ 
скорбѣть о діаволѣ. Нотъ вамъ мой выводъ. 

— И мой также, — сказалъ кюре. 

— Но помилуйте!..—возразилъ Арамисъ. 

— Освніегаз сііаЬоІшп, несчастный! —вскричать іезуитъ. 

— Сожалѣетъ о діаволѣ! О, мой юный другъ,—снова началъ кюре 
со вздохомъ, — не сожалѣйте о діаволѣ, умоляю васъ! 

Д'Артаньянъ началъ чувствовать, что впадаетъ въ идіотизмъ; ему 
казалось, что онъ попалъ въ сумасшедшій домъ, и что онъ также сой¬ 
детъ съ ума, какъ и тѣ. которыхъ онъ видитъ передъ собой. 

Только ому приходилось все время молчать, такъ какъ онъ не по¬ 
нималъ языка говорившихъ. 

— Но, выслушайте же меня,— возразилъ Арамисъ изысканно вѣжли¬ 
вымъ тономъ, хотя сквозь эту вѣжливость и начинало уже пр ігляды- 
вать нѣкоторое нетерпѣніе.—Развѣ я говорю, что я сожалѣю? Новее 
нѣтъ, я никогда не произнесъ бы фразы, противной понятіямъ истин¬ 
ной Церкви... 

іезуитъ поднялъ руки къ небу, кюре сдѣлалъ тоже. 

— Нѣтъ, но сознайтесь, по крайней мѣрѣ, что недостойно посвя¬ 
щать Господу только то, что уже окончательно опротивѣло. Правь 
он я, д’Артаньянъ? 

-- Я полагаю, что такъ! — воскликнулъ тэтъ. 

Кюре и іезуитъ привскочили на стульяхъ. 

— Моя точка отправленія — силлогизмъ: міръ не лишенъ обаянія, 
я оставляю этотъ міръ, слѣдовательно, я приношу жертву. А св. Пи¬ 
саніе положительно говоритъ: Воздайте жертву Господу. 

— Это правда, — сказали оба противника. 

Арамисъ, пощипывая себя за ухо, чтобъ оно порозовѣло, продол¬ 
жалъ: 

- Я написалъ па этотъ сюжетъ рондо и въ прошломъ году со¬ 
общилъ его г-ну Вуатюру; тому очень понравилось, оиъ наговорилъ 
мнѣ по поводу этого тысячу комплиментовъ. 

— Рондо! — процѣдилъ іезуитъ съ пренебреженіемъ. 

— Рондо! — машинально произнесъ кюре. 

— Прочтите его, прочтите!— вскричалъ д’Артаньянъ. — Эго на:ъ 
развлечетъ хоть немножко. 

— Пѣгъ, оно ііь религіозномъ духѣ,—отвѣчалъ Арамисъ, — это 
богословіе въ стихахъ. 

- Чортъ возьми! — вырвалось у д’Артаньяна. 

— Вотъ оно, — сказалъ Арамисъ, съ скромнымъ видомъ, не лишен¬ 
ьемъ, однако, нѣкоторой доли притворства. 

Ѵозд, (|иі ріеит ни раз&ё рЫп ііе еЪцгшЦ 
Кі цш Ігяіпе* гіва іпГогіиш^, 

Той® ѵив тцПмшга яе уошчН івгтш^в, — 

Оиапй й Шеи зеиі гои® оШгІт, 

Ѵоив фіі ріеит.* 


Вы, ондак.тающіе полное очаровательныхъ прелестей прошлое. 
Влачащіе несчастные дни,— 

Всѣ вант приз годы окончатся, 

Если единому Богу слези своп прольете, 

Вы, плачущіе» 


Д’Артаньянъ ц кюре, невидимому, остались очень довольны, іезу- 
гігь же продолжалъ настаивать на своемъ. 

-- Избѣгайте въ богословскомъ стилѣ мірского вкуса. Что говоритъ, 
въ самомъ дѣлѣ сп. Августинъ? Зеѵсгиз зН сіегісогшн зеппо. 

— Да, чтобъ проповѣдь была понятна, — пояснилъ кюре. Іезуитъ, 
идя, что кюре перевираетъ, поспѣшилъ перебить его. 

_ а вашъ тезисъ понравится женщинамъ, вотъ и псе. Онъ будетъ 
мѣть такой же успѣхъ, какъ тяжба т-то Патры. 

— На то воля Божья!—воскликнулъ въ восторгѣ Арамисъ. 

— Ботъ видите! — воскликнулъ іезуитъ. — Міръ еще сильно гово¬ 
рить въ васъ, аіііззіша ѵосо. Міръ еще владѣетъ ванн, мой юный 
другъ, и я трепещу, что благодать не снизойдетъ на васъ. 

“— Не трепещите, преподобный отецъ, я отвѣчаю за себя. 

- Мірская самонадѣянность!.. 

— Я знаю себя, отецъ мой, мое рѣшеніе непреложно. 

— И вы настаиваете на разработкѣ этого тезиса? 

— Я чувствую, что призванъ обсудить именно этотъ, а не какой- 
нбо другой. Буду продолжать разрабатывать его и надѣюсь, что 
автра вы будете вполнѣ удовлетворены поправками, которыя я одѣ- 
аю въ йенъ, согласно вашимъ указаніямъ. 

— Работайте не торопясь, — сказалъ кюре, — мы оставляемъ васъ 
ъ превосходномъ настроеніи. 

— Да, нива совсѣмъ засѣяна, — екззалъ іезуитъ,— и намъ нечего 
оягься, что какая-либо часть сѣмянъ уняла на камень плн при до- 
огѣ, п что птицы небесныя поклюютъ остальное, аѵез соеіі сошесіо- 
ипі Шаш. 

— Чтобъ чума заѣла тебя съ твоей латынью! — проворчалъ д*Ар- 
аньянъ, чувствовавшій, что еще немножко, и силы оставятъ его. 

— Прощайте, сынъ мой, — сказалъ кюре, — до завтра. 

— До завтра, юный смѣльчакъ, — сказалъ іезуитъ.—Би обѣщаете 
дѣлаться однимъ изъ свѣтилъ сп. Церкви, да 6лповодятъ только нѳ- 
еса, чтобъ свѣтъ этотъ не обратился въ пожирающій пламень! 

Д'Артаньяна, грызшаго себѣ уже цѣлый часъ ногти отъ нетерпѣнія, 
начиналъ разбирать голодъ. Черныя рясы встали, поклонились ему и 
зрамису и направились къ двери. Базой ь, стоявшій вес время при дверяхъ 
г і слушавшій ихъ пренія съ благочестивою радостью, бросился къ нимъ, 
зяіъ нхъ требники н почтительно пошелъ впереди, очищая дорогу. 

Арамисъ проводилъ игъ до самаго к нца лѣстницы и тотчасъ же 
поднялся наверхъ къ д’Артаньяну, все ещо остававшемуся въ глубокой 
задумчивости. 

Оставшись одни, оба друга хранили спорна неловкое молчаніе. 
Однако, нужно же было, чтобъ кто-нибудь первый прорвалъ его, п 
’Лртаиьянъ, повидамому, рѣшился представить эту честь своему другу. 

— Какъ видите, — началъ Арамисъ, — я снопа вернулся къ с шип 
первоначальнымъ идеямъ. 

— Да, васъ осѣнила истинная благодать, какъ сейчасъ говорилъ 
этотъ господинъ. 

О, эту мечту объ удаленіи изъ міра к лелѣялъ уже давио. Не 
ч павда ли, мой другъ, вѣдь вы слышали объ этомъ отъ меня? 

— Оки іиалъ, по, сознаюсь, я думалъ, что вы шутите. 
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— Т кили вещами? Д'Артаньянъ! 

— Отчего же? И съ смертью часто шутятъ. 

— И очень глупо дѣлаютъ, д’Артанышъ. Смерть это дверь, равно 
ведущая къ погибели и къ спасенію. 

— Согласенъ; ю, пожалуйста, перестанемъ богословствовдть. На 
сегодня съ васъ должно бить довольно всей этой мудрости, а я — я 
почти забылъ и ту малость латыни, ко¬ 
торую когда-то зналъ; къ тому же, я 
долженъ вамъ сознаться, что съ деся¬ 
ти часовъ утра ровно ничего не ѣлъ 
л потому чертовски голоденъ. 

— Мы сейчасъ будемъ обѣдать, 
дорогой другъ; только вспомните, 
что сегодня пятница, а въ такой 
день я не смѣю не только ѣсть 
мясо, но и глядѣть на него. 

Останетесь ли вы довольны 
моимъ обѣдомъ? Онъ состоитъ 
изъ поджаренныхъ четыре- 
у голыш ковъ и плодовъ. 



Тя страши г) рпехішпіда меня и, склонившись но мнѣ на плечо, перечитывала нэгъ 
вмѣстѣ со мной. Дога ея, по правдѣ сказать, нѣсколько непринужденная, оскор¬ 
била отсн’о офицера* 


— Что это 8і четыре у голь и нк и? — спросилъ съ безпокойствомъ 
Д’Артаньянъ. 

* — Четыре; голышки — это гренки со шпинатомъ, — отвѣчалъ Ара¬ 

мисъ.— Такъ п быть, для васъ я прибавлю яйца, хотя это и большое 
нарушеніе поста: яйца суть мясо, ибо изъ яицъ вылупляются цыплята. 
Угощеніе но питательное, но, что же дѣлать, чтобы провести время 
съ вами, я приму его. 

— Благодарю насъ за жертву, — сказалъ д’Артаньянъ. — Исли это 
не принесетъ пользы нашей плоти, то будьте увѣрены, принесетъ 
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пользу пашой душѣ. Итакъ, Л рам ясъ, вы рѣшительно посвящаете се 
религіи? Л что скажутъ наши друзья, г. де-Тревилль? Они васъ, н; 
вѣрное, сочтутъ за дезертира, предупреждаю пасъ. 

— Я не посвящаю себя религіи, а возвращаюсь къ ней. Я напѣ¬ 
нилъ Церкви для міра, такъ какъ вы знаете, что я вынужденъ бы. 
обстоятельствами надѣть мушкетерскій мундиръ. 

— Я объ этомъ ничего не знаю. 

— Какъ, развѣ вамъ неизвѣстно, какимъ образомъ я покинулъ с 
ѵ а парію?! 

-г- Ш.тъ, неизвѣстно. ? 

— Вотъ моя исторія; въ ев. писаніи говорится: .Исповѣдуйте! 
другъ другу 4 , и я буду нсповѣдываться, вамъ, д’Артаньянъ. 

— А я зарин іе разрѣшаю васъ, вы впдпте, какой я добрый. 

— Нс шутите со святыми вещами, мой другъ. 

— Ну, начинайте, я слушаю. 

„— ІІ поступилъ въ семинарію девяти лѣтъ, а за три дня до дн; 
о цат и лѣтъ мнѣ предстояло сдѣлаться аббатомъ, и все кончилось 6г. 
щажды вечеромъ, я, по своему обыкновенію, отправился въ один 
омъ, гдѣ бывалъ всегда съ большимъ удовольствіемъ, — молодость бі 
етъ свое, что ютите, человѣкъ слабъ, — одинъ офицеръ, смотрѣвші 
•евннвыяъ окомъ на мои чтенія хозяйкѣ дома житій святыхъ, вошел 
другъ въ комнату безъ всякаго доклада. Какъ разъ въ это время ., 
перевелъ одно мѣсто изъ ІОдиеи н, помню, декламировалъ своей дам 
тихи: та страшно расхваливала меня и. склонившись ко мнѣ в а 
лечо, перечитывала ихъ вмѣстѣ со мной. Поза ея, по правдѣ сказан , 
нѣсколько непринужденная, оскорбила, этого офицера. 

„Онъ не сказалъ ничего, но когда я вышелъ, онъ вышелъ тоже 
догналъ меня. 

Милый аббатъ,—сказалъ онъ, — любители вы палочные ударі 

Ничего не могу вамъ сказать, сударь, — отвѣчалъ я, — кик'і 
ще не осмѣливался давать ихъ мнѣ. 

„ — Ну, такъ слушайте же меня, господинъ аббатъ: если вы верно 
ось въ домъ, гдѣ я васъ встрѣтилъ сегодня вечеромъ, я угощу пас , 
ими. 

, Кажс тся, что я струсилъ, поблѣднѣлъ, почувствовалъ, что 
сил подкашиваются ноги, искалъ отвѣта и не находилъ, да такъ и 
помолчалъ. Офицеръ ожидалъ этого отвѣта, но. видя, что я рает* 
ЯЛ' я, онъ принялся хохотать, потомъ повернулъ мнѣ спину И ВС] - 
глея въ домъ. А я возвратился въ семинарію. 

Я хорошій дворянинъ, и кровъ у меня горячая, какъ вы могло 
аиѣтнть, мой дорогой д’Артаньянъ. Оскорбленіе было жестоко, и хот 
сія свѣта оно оставалось неизвѣстнымъ, но я чувствовалъ, что он ■ 
:и&етъ и шевелится глубоко въ моемъ сердцѣ. Я объявилъ начальства 
то чувствую себя недостаточно подготовленнымъ къ посвященію, г 
о моей просьбѣ, церемонію отложили еще на годъ. Тогда, разыскав < 
учщаго учителя фехтованія въ Парижѣ, я заключилъ съ нимъ услові 
та ежедневные уроки и въ продолженіи цѣлаго года, каждый дер 
три ложно бралъ эти уроки. Потомъ, въ годовщину того дня, когда 
'• " рблеиъ , но, • а.іъ ка гвоздь свою сутану, надѣлъ т -чтИ 
эсз юлъ дворянина и отправился на балъ, даваемый дамой сердца 
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дпого моего друга. Я зналъ, что на этомъ балу встрѣчу своего врага, 
го было на улицѣ Франкъ-Буржуа, совсѣмъ близко отъ де-ла-Форсъ. 

„Дѣйствительно, мой офицеръ былъ тамъ; я подошелъ къ нему 
прочно, въ то время, когда онъ, нѣжно поглядывая на какую-то даму, 
івѣвалъ ей жалобную, любовную пѣсню, и прервалъ его въ самой се- 
>едннѣ второго куплета. 

,— Милостивый государь,—сказалъ я ему,— вамъ продолжаетъ все 
ще не нравиться, чтобъ я возвратился въ извѣстный вамъ домъ на 
ізвѣстной вамъ улицѣ, и вы все еще не отказались оТъ наміренія 
исколотить меня, если мнѣ вздумается ослушаться васъ? 

„Офицеръ поглядѣлъ на меня съ удивленіемъ. 

„ — Что вамъ угодно отъ меня, сударь? Я васъ совсѣмъ не знаю. 

„ — Я маленькій аббатъ, читавшій житія святыхъ и переводившій 
щнгу ІОдноь стихам н. 

. Да! вспоминаю,— сказалъ насмѣшливо офицеръ,—Что же вамъ 
И’Ъ меня угодно? 

Мнѣ угодно, чтобы ям выбрали свободное время п совершили 
о мной небольшую прогулку. 

, - Съ большимъ удовольствіемъ, завра утромъ, если вы желаете. 

Пѣтъ, совсѣмъ не завтра утромъ, а сію минуту, если вы позволите. 

Сели вы этого непремѣнно требуете... 

„ Да, требую. 

„ І!ь такомъ случаѣ, отправимтесь. Де безпокоитесь, тезбашез. 
Ітебъ убить этого господина нужно немного времени, и я не замедлю 
ернуться, чтобъ окончить вамъ послѣдній куплетъ. 

.Мы вышли. 

„Я привелъ его въ улицу Пейеннъ, именно па то мѣсто, гдѣ годъ 
ому назадъ, часъ въ часъ, онъ оскорбилъ меня. Была превосходная 
у иная ночь. Мы скрестили шлаги, и при первомъ выпадѣ я убилъ его 
іавовалъ". 

— Чортъ возьми! —воскликнулъ д’Артаньянъ. 

— А такъ какъ дамы, — продолжалъ Арамисъ,— нс дождались воз¬ 
ращенія своего пѣвца, и его нашли на улицѣ Пейеннъ, пронзеннаго 
асквозь шпагою, то, разумѣется, всѣ заключили, что это я такъ обра¬ 
сталъ его. и вышелъ скандалъ. Я принужденъ былъ на нѣкоторое 
ремя совсѣмъ отказаться отъ сутаны. Атосъ, съ которымъ я познако- 
ился въ это время, и Портосъ, показавшій мнѣ, независимо отъ моихъ 
роковъ фехтованія, нѣсколько смѣлыхъ ударовъ рапирою, убѣдили 
вая проситься въ мушкетеры. Король очень любилъ моего покойнаго 
ща, убитаго при осадѣ Арраса, и меня приняли. А сегодня, вы по¬ 
маете, наступилъ для меня день вернуться снова въ лоно церкви. 

— А почему же сегодня, а не вчера н не завтра? Что такое случилось 
ь вами сегодня, что могло васъ направить на такія недобрыя мысли? 

Эта рана, другъ мой .д’Артаньянъ, была мнѣ предвѣстницей неба. 

Эта рапа? Ба! она почти зажила, н я увѣренъ, что сегодня не 
на главнымъ образомъ заставляетъ васъ страдать. 

А что же?- спросилъ Арамисъ, краснѣя. 

У васъ сердечная рапа, Арамисъ, гораздо болѣе острая и кро¬ 
ткая, — рана, нанесенная женщиной. 

Арамисъ невольно сверкнулъ очами. 

Трп ЫуЮКРТ Гра. Ч 1]. 
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— Ахъ, — возразилъ онъ, стараясь скрыть свое смущеніе подъ ма¬ 
каю притворнаго равнодушія,— ее стоить говорить о такихъ вещахъ: 
нѣ думать у нихъ! Имѣть любовныя огорченія! Ѵашіак ѵапіШиш! 
то же, по вашему мнѣнію, л потерялъ разумъ, и изъ-за кого же? 
іъ какой-то гризетки, горничной, за которыми я ухаживалъ на 
рннзонной службѣ, фн! 



— Простите, дорогой Арамисъ, но я ду¬ 
малъ, вы мѣтили выше? 

— Выше? А что такое, чтобъ имѣть 
; столько самомнѣнія? Бѣдный муш- 
авторъ, убогій, неизвѣстный, 
ненавидящій рабство и чув¬ 
ствующій себя въ этомъ 
свѣтѣ совершенно не 
на своемъ мѣстѣ. 

— Арамисъ! Ара- 


>узья принялись танцевать ію* 
•ъ твореній ев. Іоанна Злато* 
і смѣло топча ногами листки 
'■-Яі свалившіеся со егола. Въ 
минуту ігь дверяхъ показался 
іъ съ яичницей и шпинатомъ. 


МНСЪІ 


ВОСКЛДК 


пулъ д’Артаньянъ 
съ. недовѣріемъ тля 
дя на своего друга 
— Прахъ . я обра 
щаюсь въ прахъ 
Жизнь полна уни 
женій и горестей, - 
продолжалъ о н ъ, 
впадая въ мрачное 
настроеніе. — Беѣ 
нити, привязываю¬ 
щія человѣка къ 
счастью, рвутся по* 
очереди въ рукахъ 
его, въ особенно¬ 
сти, золотыя ниш. 
О, мой дорогой д’Ар¬ 
таньянъ, — 
воскликнулъ 
онъ, съ лег¬ 
кой горечью 
въ голосѣ,— 
повѣрьте 

скрывайте хорошенько ваши раны, когда вамъ придется получить 
, . Молчаніе—послѣдняя изъ радостей несчастныхъ; остерегайтесь 
сти кого бы то ни было на слѣдъ свопхъ страданій, любопытные 


іеываютъ наши слезы, какъ муха кровь раненой лани. 

— Ѵвы, милый Арамисѣ! — сказалъ д’Артаньянъ, тяжко вздыхая,— 
■азсказыпаете мнѣ собственную мою исторію! 

- Какъ такъ? 

— 71а. ЖОЯІПИИ* котоптрі <г пу^ТН" ОбОТГ - ВОЛГ •*”’ ~~ 

сплсю. Я даже нс онаго, гдѣ она, куда ее увезли-; можотъ-Оыть, она въ. 
тюрьмѣ, можетъ-Оы'іь, она умерла... 




ТРИ М У Ш Б Е Т К V Л. 


115 


— По у васъ, и о крайней мѣрѣ, есть то утѣшеніе, что она пока* 
пула висъ недобровольно; если вы не имѣете отъ нея никакихъ извѣ¬ 
стій, то только потому, что всѣ сношенія ея съ вами прерваны, между 
тѣмъ... 

■ — Между тѣмъ?.. 

— Нѣтъ ничего, — возразилъ Арамисъ, — ничего... 

— Итакъ, вы навсегда отрекаетесь отъ міра. Это рѣшено и ваше 
рѣшеніе безповоротно? 

— Безповоротно. Сегодня вы мой другъ, завтра вы для меня не 
болъе, какъ тѣнь, или даже скор ѣе, вы ничто для меня. Что же ка¬ 
сается до остального свѣта—онъ не болѣе, какъ могила. 

— Чортъ возьми! Нее зто очень грустно, что вы тамъ говорите. 

— Что же дѣлать? Меня влечетъ призваніе, оно уноситъ меня. 

Д’Артаньянъ улыбнулся и промолчалъ, Арамисъ продолжалъ: 

— А между тѣмъ, пока я еше привязанъ къ земному, хотѣлось бы 
поговорить съ вами о васъ и о нашихъ общихъ друзьяхъ. 

— іі я хотѣлъ было поговорить съ вами о васъ, да вижу, что вы 
отреклись отъ всего: любовь презираете; друзья для ваеъ — тѣни, 
свѣтъ — могила. 

— Увы! Бы сами убѣдитесь въ этомъ но опыту, — проговорилъ 
Арамисъ со вздохомъ. 

— Такъ не будемъ и говорить объ этомъ, — произнесъ д’Арта¬ 
ньянъ,—а лучше сожгемъ это письмо, оно, навѣрное, сообщаетъ вамъ 
опять какую-нибудь невѣрность вашей горничной или гризетки. 

— Какое письмо?—съ живостью воскликнулъ Арамисъ. 

— Не знаю, какое-то письмо. Оно пришло къ вамъ на квартиру въ 
ваше отсутствіе, и мнѣ поручила передать его вамъ. 

— Но отъ кого оно? 

— Должно-быть, отъ какой-нибудь неутѣшной горничной пли разо¬ 
чарованной гризетки. Можетъ-быть, отъ камеристки герцогиня де-ІНе- 
врёзъ, вынужденной вернуться съ своей г-жей въ Туръ ц взявшей для 
большей важности раздушенную бумагу, а потомъ запечатавшей 
письмо печатью съ герцогской короной. 

— Что вы тамъ говорите? 

— Постойте, я, кажется, потерялъ его! -грустнымъ голосомъ ска¬ 
залъ молодой человѣкъ, дѣлая видъ, что ищетъ письмо,—По счастью, 
свѣтъ-могила, люди и, по преимуществу, женщины—тѣни; любовь же,— 
чувство, для васъ уже не существующее! 

— Ахъ, д’Артаньянъ, д’Артаньянъ! — воскликнулъ Арамисъ. — Ты; 
кажется, уморишь меня! 

— Наконецъ-то, вотъ оно!— сказалъ д’Артаньянъ, вытаскивая письмо 
изъ кармана. 

Арамисъ прнвекакнулъ, схватилъ письмо, прочелъ, и лицо его про¬ 
свѣтлѣло. 

— Кажется, что у горничной слогъ недуренъ, —замѣтилъ небрежно 
пспол н нтел ъ по рученія. 

— Благодарю, д’Артаньянъ! — вскричалъ Арамисъ, почти въ упо¬ 
еніи.— Она принужден? были возвратиться въ Туръ, она не измѣнила 
чнѣ и любитъ меня нойрежнеыу. Дай, мой другъ, дай разцѣдовать 
тебя; я задыхаюсь отъ счастья! 
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II друзья принялись танцпнить вокругъ твореній св. Іоанна Злато¬ 
уст, смѣло тонча ногами листе н тезиса, свалившіеся со стола. Въ эту 
минуту въ дверяхъ показался Вазонъ съ яичницей и шпинатомъ. 

— Сгинь, несчастный! — вскричалъ Арамисъ, швыряя ему въ лпцо 

ю скуфью. — Возвращайся туда, откуда пришелъ, неси назадъ эти 
противные овоща п ужасныя кушанья! Спроси фаршированнаго зайца, 
.сорнаго каплуна, баранину съ чеснокомъ и четыре бутылкп стараго 
бу; гуядскаго! 

Базенъ, печально глядѣвшій на своего барина и ничего не пони¬ 
мавшій въ пронсшедшей съ нимъ перемѣнѣ, машинально вывалилъ 
зичинцу въ шпинатъ, а шпинатъ па полъ. 

— Вотъ минута посвятить жизнь монашеству, — сказалъ д'Арта¬ 
ньянъ,— если вы все еще не оставили своего намѣренія: N 011 іпиШе 
(Іезігісгішп іп оЫаІіоие. 

— Убирайтесь къ чорту со своей латынью! Будемъ пить на радо¬ 
стяхъ, пить много, сколько влѣзетъ! И, дорогой д’Артаньянъ, разска¬ 
жи ге мнѣ хоть немножко изъ того, что тамъ подѣлываютъ, въ этомъ 

і з Ьтѣ. 


Г лака УН. 

Жена Атоеа. 

— Теперь, остается только разузнать объ Атосѣ, — сказалъ д’Ар- 
і ьннъ Арамису, когда разсказъ его о томъ, что произошло въ Па¬ 
рижѣ послѣ ихъ отъѣзда, былъ оконченъ, а превосходный обѣдъ 
зсс авилъ одного изъ нихъ забыть свой тезисъ, а другого— усталость. 
— Такъ вы думаете, что съ нимъ случилось несчастіе?—спросилъ 
ран и СЪ. — .Атосъ такой хладнокровный, храбрый н такъ искусно вла¬ 
гѣ шпагою, 

— О, безъ сомнѣнія, и никто лучше меня не знаетъ храбрости и 
■ кости Атоса; но я скорѣе предпочту отражать своей шпагой удары 
к<>| .я, чѣмъ палки; я боюсь, какъ бы эта челядь не избила Атоса. Хамово 
отрвдье колотитъ крѣпко и не скоро отвязывается. Вотъ почему, при- 
гься сказать, мнѣ н хотѣлось бы отправиться туда какъ можно скорѣе. 
— Я постараюсь ѣхать съ вами, — сказалъ Арамисъ, — хотя, чув¬ 
ствую, что едва ля въ состояніи ѣхать верхомъ. Вчера я попробовалъ 
" ,і іо постегать себя плетью, вонъ той, что виситъ тамъ на гвоздѣ, 
ѵ не выдержалъ и страшная боль заставила меня прекратить это 
бч-і очестнвое упражненіе. 

— Это оттого, дорогой другъ, что никто не лѣчитъ рану, нанесен* 
<ую штуцеромъ, ударами молотка; я, но крайней мѣрѣ, никогда не 
- ль шалъ о такого рода лѣченіи; но вы были больны, а во время бо- 
лѣзня голова всегда немножко слаба, и потому я извиняю васъ 
— А когда вы уѣзжаете? 

Завтра, рано утромъ; постарайтесь отдохнуть какъ можно лучше 
одняшпей ночью, а завтра, если вы будете въ силахъ, отправимся 
нм і;стѣ. 

— Такъ до завтра,—сказалъ Арамисъ.- Хотя вы и изъ желѣза, во 
амъ нуженъ отдыхъ. 
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а слѣдующій день, когда д’Артаньянъ вошелъ къ Арамису, онъ 
лъ его стоящимъ у окна. 

На что вы тамъ смотрите? — спросилъ д’Артаньянъ. 

* Да вотъ, любуюсь на этихъ трехъ чудныхъ лошадей: вѣдь это 
го королевское удовольствіе ѣздить на такихъ рысакахъ! 

- Дорогой Арамисъ, вы легко можете доставить себѣ это у до воль- 
, потому что одна изъ этихъ лошадей — ваша! 

- Да неужели?! Но которая же? 

- Та, которая вамъ больше нравится, выберите сами: для меня онѣ 
>авны. 

А богатый чепракъ на ней. тоже мой? 

Конечно. 

- 15ы смѣетесь, д’Артаньянъ. 

- Съ тѣхъ поръ, какъ вы говорите по-французски, я не смѣюсь 

больше. 

И эти вызолоченные кабуры, эта бархатная попона, это сѣдло, 

■ V ,нениоо серебряными гвоздиками — все мое? 

- Да, ваше, какъ та лошадь, что не стоитъ на мѣстѣ— моя, а та, 
ар цуетъ—Атоса. 

- Чортъ возьми! Всѣ трп-—великолѣпныя животныя. 

— И очень нолыценъ тѣмъ, что онѣ вамъ понравились. 

- Это король сдѣлалъ вамъ такой подарокъ? 

- Одно вѣрно, что но кардиналъ. Но не старайтесь узнавать ог¬ 
онѣ; примите только къ свѣдѣнію, что одна изъ этихъ трехъ ло- 
й — ваша собственность. 

- Я беру ту, которую держитъ рыжій конюхъ, 

- Прекрасно! 

— Слава Богу) — вскричалъ Арамисъ. — Благодаря вашему подарку 
ня, кажется, и вся боль прошла. На такого коня я готовъ сѣсть 
рндцатью нулями въ тѣлѣ. Ахъ, ей Ногу, какія чудныя стремена! 

Эй, Казенъ, поди сюда! 

Равенъ угрюмый, съ изнуреннымъ видомъ, показался на порогѣ дверей. 

- Отточи шпагу, расправь перья на шляпѣ, вычисти плащъ и за- 
р;:'» ннстп.ь іы!— приказалъ Арамисъ. 

-О кс!" стахъ нѣтъ надобности заботиться, — перебилъ его 
сані" ііь, гъ кобурахъ имѣются уже заряженные. 

•азсы. вздохнулъ. 

- Ііолш» К зенъ, успокойся, — сказалъ д’Артаньянъ, — царство не- 
■■ -пое чо ж і о всячески заслужить. 

- Баринъ былъ такъ силенъ въ богословіи!—отвѣчалъ Г>азенъ, чуть 
лач ■ - -Онъ сдѣлался бы епископомъ, а, можетъ-быть. и кардиналомъ! 

— ||\ а что же! Ахъ, ты мой бѣдняга Назенъ, поразмысли-ка хо- 
рошеньв». къ тему ему быть духовнымъ лицомъ, скажи мнѣ на милее; ..? 
І'ззі к это :іочі*жвтъ ему избѣжать войны? Ты прекрасно знаешь, что 
нэгаъ кардиналъ первый идетъ на войну съ оружіемъ въ рукахъ; а 
г. де-1; Ар" де-ла-Балеттъ, что ты о номъ скажешь?- Онъ тоже карди¬ 
налъ; спрос -ка у его лакея, сколько разъ онъ приготовлялъ своему 
баряиу кч ію? 

— ’чш, здохнудъ Базеиъ,— я знаю это, сударь; тс вер» на свѣтѣ 
вес юр вернулось вверхъ дномъ. 
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Молодце люди спустились внизъ. 

— Подержи мнѣ стремя, Базенъ, — сказалъ Арамисъ п со своей 
обычной граціей и легкостью онъ вскочилъ на лошадь; но, при пер- 
в хъ же курбетахъ благороднаго животнаго, молодой мушкетеръ почув¬ 
ствовалъ такую страшную боль въ плечѣ, что поблѣднѣлъ и зашатался. 

Д’Артаньянъ, заранѣе предвидѣвшій это и потому не упускавшій 
■ го изъ виду, вь ту же минуту бросился къ нему, помогъ сойти съ 
.ь'шадп и отвелъ его назадъ въ его комнату. 

— Послушайте, дорогой Арамисъ, поберегите себя, я лучше одинъ 
г правлюсь"на поиски за Атосомъ. 

— ]іы точно изъ бронзы вылиты,—замѣтилъ ему Арамисъ. 

— Пѣтъ, мнѣ просто везетъ; но какъ вы будете жить безъ меня? 
!1с будетъ уже больше словопреній о богословіи, а? 

Арамисъ улыбнулся. 

— Я буду писать стихи, —сказалъ онъ. 

— Да, стихи, продушенные запахомъ тѣхъ же духовъ, что и письмо 
мер истки г-жи де-Шеврёзъ. Обучите Базена просодіи, это его утѣ¬ 
шитъ. Чю же касается лошади, то садитесь на нее каждый день не¬ 
надолго п понемногу вы пріучитесь снова къ верховой ѣздѣ. 

— О, насчетъ этого не безпокойтесь, — отвѣчалъ Арамисъ, — когда 
ц Вернетесь, я буду готовъ ѣхать съ вами. 

Они попрощались, п десять минутъ спустя д’Артаньянъ, поручивши 
сг оего друга попеченіямъ Базена и добродушной хозяйки, уже скакалъ 
по дорогѣ къ Амьену. 

Какъ найдетъ онъ Атоса н найдетъ ли его еще — вотъ вопросъ? 
Положеніе, въ которомъ онъ его оставилъ, было очень критическое; 
Атосъ легко могь погибнут!.. Эта мрачная мысль заставила его нѣсколько 
р.тть глубоко вздохнуть и поклясться въ душѣ отомстить за товарища. 
И; ь всѣхъ трехъ друзей Атосъ былъ самый старшій н, повндииому, 
меньше всѣхъ подходилъ къ его вкусамъ и симпатіямъ, а между тѣмъ, 
д’Артаньянъ оказывалъ ему всегда замѣтное предпочтеніе. Благородная 
и аристократическая внѣшность Атоса, эти пробъ к и во пчія, проби¬ 
вающіеся время -отъ -времени сквозь тѣнь, которою онъ добровольно 
«кружалъ себя, это невозмутим о-ровное расположеніе духа, дѣлавшее 
сіо самымъ покладистымъ товарищемъ въ мірѣ, эта ио'-с. сть, всегда 
остроумная и подчасъ язвительная, эта отвага, которую можно было бы 
назвать слѣпой, если бы она не была слѣдствіемъ самаго рѣдкаго хлад- 
■ дровія—всѣ эти качества возбуждали къ нему въ ч«л< с ’і ь беарацѣ 
лѣе чѣмъ дружбу, болѣе чѣмъ уваженіе. Они возб'-ж.щ ш въ немъ 
ігоговѣніе. 

Дѣйствительно, Атосъ, въ тѣ дни, когда онъ бывалъ въ хорошемъ 
расположеніи духа, могъ смѣло выдержать сравненіе даже съ де-Трс- 
ы'лдемъ, изящнѣйшимъ и благороднѣйшимъ изъ придворяытъ. Онъ 
, лъ средняго роста, но при этомъ такъ строенъ и тень чрі порціо* 
в, іьно сложенъ, что не разъ, въ борьбѣ съ Портосомѵ онъ од л ѣ в алъ 
■тиго гиганта, физическая сила котораго вошла въ пословицу среди 
шкетеронъ; его голова съ пронизывающими глазами, прямы,«т. носомъ 
подбородкомъ Брута, носила неподдающійся описанію характерѣ 
"‘линія и граціи: его руки, о которыхъ онъ совершенно д.бг идея. 
! 'ніводпли вт. отчаяніе Арамиса, холившаго своп СЪ помощь. і.ал ь- 
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лго тѣста н душистыхъ маселъ; звукъ его голоса былъ убѣдительный 
вмѣстѣ съ тѣмъ мелодичный, п потомъ, что было положительно не¬ 
изъяснимо въ Атосѣ, старавшемся всегда оставаться въ тѣни н неза- 
, гнымъ,— это знаніе свѣта и обычаевъ самаго блестящаго общества, 
лвычки природнаго аристократа такъ н сквозившія, какъ бы помимо 
і вѣдома, во всѣхъ его малѣйшихъ дѣйствіяхъ. Касалось ли дѣло 
• ра, никто лучше Атоса не сумѣлъ устроить его, никто лучше не 
лъ, какъ разсадить гостей за столомъ, сообразно знатности ихъ 
происхожденія или личныхъ достоинствъ. Касалось ли дѣло геральдн- 
—Атосъ зналъ всѣ дворянскія фамиліи въ королевствѣ, ихъ генеа- 
тІю, родственныя связи, гербы и ихъ происхожденіе. Бъ придворномъ 
акетѣ не было ни одной мелочи, ему неизвѣстной. Онъ зналъ какія 
і - ава были у крупныхъ вассаловъ; зналъ въ совершенствѣ всѣ нра- 
ла псовой и соколиной охоты н однажды, бесѣдуя объ этомъ вели- 
лъ искусствѣ, онъ удивилъ даже самого короля Людовика ХШ, сни¬ 
вшагося, между тѣмъ, знатокомъ этого дѣла. 

Какъ всѣ знаменитые вельможи этой эпохи, онъ ѣздилъ верхомъ и 
ідѣлъ оружіемъ въ совершенствѣ. Болѣе того, онъ былъ такъ вы- 
со образованъ, что прекрасно зналъ даже схоластическія науки, почти 
извѣстныя дворянамъ того времени. Обрывки же знаній древнихъ 
ыковъ, которыми такъ гордился Арамисъ, заставляли Атоса только 
смѣиваться: не разъ, къ великому изумленію своихъ друзей, когда у 
чімпса проскальзывала какая-нибудь ошибка въ латинской грамматикѣ, 
іъ поправлялъ или время въ глаголѣ, или падежъ въ существительномъ. 
Честность его была безукоризненна и это въ тотъ вѣкъ, когда во¬ 
ине такъ легко заключали всякія сдѣлки съ религіей в своей со- 
':і стыо, любовники съ строгой разборчивостью нашихъ дней, а бѣдняки 
, седьмой заповѣдью! 

И какъ же послѣ этого не согласиться съ тѣмъ, что Атосъ былъ 
» всѣхъ отношеніяхъ человѣкъ необыкновенный?! 

А между тѣмъ, эта возвышенная натура, это прекрасное твореніе, 
димо падало, склоняясь къ грубой, животной жизни, точно такъ же, 
къ старики съ каждымъ днемъ, хотя и нечувствительно для себя, 
е болѣе и болѣе склоняются къ физическому и нравственному без- 
■ ИЛІЮ. 

Атосъ, въ часы своего добровольнаго одиночества—а эти часы 
ші нерѣдки, — утрачивалъ свѣтлую сторону своего характера. 

Тогда нолу-богъ умиралъ, и едва оставался человѣкъ. Съ опущенной 
•левой, тусклымъ взглядомъ, тяжелой рѣчью, Атосъ въ продолженіи 
•лгпхъ часовъ неподвижно глядѣлъ, то па стоявшіе передъ нимъ бу¬ 
йку п стаканъ съ виномъ, то на Гримо, привыкшаго безъ словъ по¬ 
дмять всѣ желанія своего господина. 

Если въ такія минуты къ нему собирались остальные друзья, то 
но, много два слова, да и то, невидимому, стоившія ему страшнаго 
усилія, составляли весь съ адъ Атоса въ общую бесѣду. Зато онъ пилъ 
инъ за четверыхъ и ... э омъ нисколько не пьянѣлъ; только брови 
> все больше и болы ■ - рилвсь, да глубокая грусть мрачной тѣнью 
ложилась на лицо. 

Д’Артаньянъ, иытлнзыо и проницательный умъ котораго мы уже 
'■паемъ, при всемъ желаніи удовлетворить свое любопытство, не коъ* 
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ничѣмъ объяснить себѣ причину такого страннаго явленія. Никогда 
Атосъ нс подучалъ никакихъ писемъ, никогда не скрывалъ онъ своихъ 
дѣйствій отъ товарищей. 

Нельзя было сказать, чтобы вино наводило на него ату грусть, 
такь какъ, напротивъ, онъ и пилъ только для того, чтобы разогнать 
■во» тоску, хотя лѣкарство зто не только не облегчало, но скорѣе 
ѵн шчивало ее. Нельзя было приписать это мрачное настроеніе духа 
игрѣ, потому что Атосъ, въ противоположность Портосу, какъ при 
гришѣ, такъ н при проигрышѣ, оставался всегда одинаково спокоенъ. 

Однажды вечеромъ, въ кружкѣ мушкетеровъ онъ вы¬ 
игралъ тысячу пистолей, потомъ проигралъ не только ихъ, 
'' е но даже вышитый золотомъ свой парадный кушакъ, снова 
/& . вернулъ все съ прибавкою сотни луидоровъ и при 

' этомъ, его прекрасныя, черныя брови нн разу не 

нахмурились хотя бы на 
нолулинію, его руки не 

потеряли своего перламу¬ 
троваго оттѣнка, а разго¬ 
воръ не утратилъ своей 
ірелести. 

Не было это н 
слѣдствіемъ атмо¬ 
сфернаго вліянія, 
какъ у нашихъ 
сосѣдей-ан гл мча нъ, 
такъ какъ тоска Атоса 
всегда усиливалась съ 
наступленіемъ хоро¬ 
шаго времени года: 

іюнь н іюль были для 

пего самыми ужасны¬ 
ми мѣсяцами. 

Въ настоящемъ у 

него не было горл; 
когда разговоръ за¬ 

ходилъ о будущемъ, 
онъ пожималъ плеча¬ 
ми; значитъ, тайна 
вино ни ловкіе раз¬ 

бросы его друзей ни разу пе заставили его проговориться. Ііся эта 
;..і' нетленность, окружавшая Атоса, дѣлали его еще болѣе интерес¬ 

ны- человѣка#; 


вошелъ ггір гостиницу съ самымъ угрожают имъ 
ііъ, ннднилунъ шляпу на глаза, держась дѣвой 
рукой за рукоять шпаги, а цравЫІ— шел кия хлы¬ 
стомъ, 

была въ прошедшемъ, а между тѣмъ, ші 


— Да,- т думалъ д’Артаньянъ,' — ножетъ-бщ ь, бѣдный Атосъ теперь 
.. ■.<* умеръ н умеръ по моей винѣ. Я вон.! » въ это дѣло, онъ не 
- налъ нн начала его, не будетъ знать и р . ата, ц пользы ему отъ 
оно не было никакой. 

— Замѣтьте еще, баринъ, — сказалъ Или: -что вѣдь ему мы. 

навѣрное, обязаны жизнью. Помните, какъ .>и - закричалъ: „(Діа¬ 
съ *і есь! Меня схватило!* А послѣ, когда . разрядилъ оба пи¬ 
столета, какъ страшно загремѣлъ он., шікіітё: было ПодѴѵ.. 
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но ихъ тамъ двадцать человѣкъ, или прямо двадцать взбѣсившихся 
іертей! 

Слова эти еще болѣе возбудили нетерпѣніе д'Артаньяна, онъ сталъ 
сильнѣе погонять свою лошадь, хотя та и безъ того уже мчалась въ карьеръ. 
Около одиннадцати часовъ утра показался Амьенъ, а въ половинѣ двѣ¬ 
надцатаго наши всадники подскакали къ дверямъ злополучной гостиницы. 

Д'Артаньянъ дінно уже измышлялъ, какъ бы получше отомстить 
вѣроломному хозяину н заранѣе мысленно утѣшался этимъ мщеніемъ. 

Онъ вошелъ въ гостиницу съ самымъ угрожающимъ видомъ, надви¬ 
нувъ шляпу на глаза, держась лѣвой рукой за рукоять шпаги, а 
правой —щелкая хлыстомъ. 

— Узнаете ли вы меня? —спросилъ онъ хозяина, вышедшаго въ 
нему навстрѣчу. 

— Не имѣю еще этого счастья, милостивый государь,—отвѣчалъ 
тоть, ослѣпленный блестящей наружностью д’Артаньяна. 

А! Такъ вы меня не знаете! 

— Нѣтъ, милостивый государь. 

— Хорошо! Ну такъ два слова вернутъ вамъ память. Ото вы сдѣ¬ 
лали съ тѣмъ дворяниномъ, котораго, двѣ недѣли тому назадъ, вы имѣли 
нахальство обвинить въ дѣланіи фальшивой монеты? 

Хозяинъ поблѣднѣлъ. 

— О, милостивый государь! — воскликнулъ оиъ самымъ жалобнымъ 
голосомъ. — 0 Боже мой! и не спрашивайте о немъ! Какъ дорого 
заплатилъ я за эту ошибку! Лхъ, я несчастный! 

— Что случилось съ этимъ дворяниномъ, я васъ спрашиваю? 

— Соблаговолите выслушать меня, сударь, и будьте милосердны. 
Да присядьте, ради Бога! 

Д’Артаньянъ, страшно разгнѣванный, молча сѣлъ грознымъ судьей: 
Плавте важно прислонился сзади къ его креслу. 

— Вотъ, что произошло, милостивый государь,—началъ хозяинъ, 
весь дрожа отъ страха. — Теперь я васъ узналъ; вы уѣхали, когда у 
меня началась эта несчастная ссора съ тѣмъ дворяниномъ, о которомъ 
вы спрашиваете. 

— Да, я уѣхалъ. Теперь вы видите, что, если вы не скажете мнѣ 
всю правду, то вамъ нечего ждать отъ меня пощады. 

— Соблаговолите только выслушать н вы узнаете все до капельки 

— Я слушан*. 

— Передъ самымъ вашимъ пріѣздомъ я былъ предупрежденъ властями, 
что въ мою гостиницу пріѣдетъ одинъ знаменитый фальшивый монетчикъ 
съ нѣсколькими ивъ своихъ товарищей, и что всѣ они будутъ пере¬ 
ряжены гвардейцами пли мушкетерами. Наши лошади, ваша прислуга, 
наша наружность, однимъ словомъ, все было мнѣ подробно описано. 

— Далѣе, далѣе!—торопилъ д’Артаньянъ, быстро сообразившій от¬ 
куда шли такія точныя указанія. 

— Въ виду этого я принялъ, согласно распоряженію начальства, 
приславшаго мнѣ въ подкрѣпленіе шесть человѣкъ, такія мѣры, ка- 
К'я считалъ необходимыми для огражденія себя отъ предполагаемыхъ 
*) альтпвйхъ монетчиковъ. 

— Опять! — вскричалъ д’Артаньянъ. Слово „фальшивый монетчикъ* 
нетерпимо рѣзало ему уши. 
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— Простите, милостивый государь, что я употребляю это слоі 
гл. номъ-то именно и заключается мое оправданіе. Начальство наіі пал 
меня, а вы знаете, что мы. трактирщики, должны уважать начал? 

— Но опять-таки, — я спрашиваю васъ, — гдѣ же этотъ двор» лп 
Что съ нимъ случилось? Умеръ онъ или живъ? 

— Потерпите, милостивый государь, сейчасъ все доскажу. Поел в • 
шего внезапнаго отъѣзда, — продолжалъ хозяинъ, съ тонкимъ л; и- 
ствомъ, не ускользнувшимъ отъ д’Артаньяна,—вашъ другъ защип 
отчаянно. Его лакей, затѣявшій по непредвиденному несчастно, 
съ людьми, присланными начальствомъ и переряженными въ конюх ■ 

— Ахъ, негодяй! — вскричалъ д'Артаньянъ.—• И ты, значитъ, 

съ ними въ заговорѣ! Я не знаю, что еще можетъ удерживать мет; 
уничтожить васъ всѣхъ, какъ паршивыхъ собакъ! 

— О нѣтъ, милостивый государь, мы не всѣ были въ заговор*, в. 
это сейчасъ сами увидите. Вашъ другъ (простите, что не называй 
его по вмени, безъ сомнѣнія, это имя почетное, но, къ сожалѣніи 
не знаемъ его), господинъ вашъ другъ двумя выстрѣлами изъ ш 
лета убилъ двухъ человѣкъ н затѣмъ началъ отступать. Отстуи 
защищаясь шпагой, онъ изувѣчилъ еще одного изъ моихъ люд? 
потомъ сильнымъ ударомъ оглушилъ и меня. 

— Да скоро ли ты кончишь, палачъ?—вскричалъ снова д’Арташ 
теряя терпѣніе.—Атосъ, что сталось съ Атосомъ? 

— Отступая и защищаясь, какъ я вамъ уже докладывалъ, от 
толкнулся на лѣстницу, ведущую въ подвалъ. Дверь была отк| 
онъ взялъ ключъ п забаррикадировался иавнутри. Будучи увѣрены и 
онъ оттуда не выйдетъ, мы оставили его въ нокоѣ. 

— Понимаю, — сказалъ д’Артаньянъ, — вамъ вовсе не требова 
убивать его, а желательно было только захватить въ плѣнъ. 

— Праведный Боже! Захватить его въ плѣнъ? Да онъ самъ зь 
тнлъ себя въ плѣнъ, клянусь вамъ. Прежде всего, онъ натворилъ стр а 1 , 
пыхъ бѣдъ, двухъ человѣкъ убилъ, одного серіозно ранилъ. Убитые а 
раненый были унесены товарищами, и болше я уже ничего не слыша, 
ни о тѣхъ ян о другихъ. Самъ же я. какъ только очнулся, отправил?., 
къ губернатору, разсказалъ ему всю исторію н спросилъ, что дѣлчг 
съ плѣнникомъ. Губернаторъ встрѣтилъ меня такъ, какъ будто ти.іы. 
что съ облаковъ спустился. Оказывается, онъ ни о чемъ не слы 
ничего не знаетъ, даже ие понимаетъ о какомъ плѣнникѣ я толк? 1 ' 
всѣ приказанія, полученныя мною, шли, видите ли, не отъ него; г 
концѣ- кон новъ онъ такъ разсердился, что сталъ кричать на меня, 
если я осмѣлюсь сказать кому-нибудь, что онъ, губернаторъ, прини¬ 
малъ какое-либо участіе въ этой исторіи, то онъ прикажетъ иовѣст 
меня. Вѣрно, сударь, я ошибся, задержалъ не того, кого слѣдовало *- 
іержать, а пастоящій-то мошенникъ спасся? 

— Но Атосъ! — закричалъ д’Артапьяпъ, нетерпѣніе котораго ею ■ 
удвоилось врп видѣ той небрежности, съ которой власти отпоен;; нс 
къ этому дѣлу,—Говори сейчасъ, гдѣ Атосъ? 

— Я поспѣшилъ исправить свою вяну передъ плѣнникомъ, — ищ 
должалъ трактирщикъ,— и отправился въ подвалъ, чтобы выпустить 
его на свободу. Ахъ. сударь! Это былъ уже не человѣкъ, а просто сгп 
чортъ! Тогда "я предложи. * <• ему выйти изъ иол, вяла, онъ зокрйс-ть. 
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что я разставляю ему западню, и что онъ ни за что не найдетъ, по¬ 
суда я не исполню всѣхъ его предписаній. Такъ какъ я вполнѣ созна¬ 
валъ, что поступилъ скверно, оскорбивъ мушкетера его велпчества, то 
потому и отвѣчалъ самымъ почтительнымъ образомъ, что готовъ испол¬ 
нить всѣ его желанія. 

— Прежде всего, — сказалъ онъ, — я требую, чтобы мнѣ привели 
моего слугу въ полномъ вооруженіи. 

— Приказаніе это было исполнено немедленно, такъ какъ вы пони¬ 
маете, сударь, что мы рѣшили исполнять всѣ желанія вашего друга. 
Г. Гр и мо (этотъ назвалъ себя, хотя онъ вообще мало разговорчивъ), 
г. Прямо былъ, значитъ, сведенъ въ подвалъ, изодранный, израненный’ 
въ томъ видѣ, какъ мы его нашли во дворѣ. Тогда, господинъ его 
забаррикадировалъ дверь, а намъ приказалъ оставаться наверху, въ 
нашей лавкѣ. 

— Да, наконецъ, гдѣ же онъ, гдѣ Атосъ?—закричалъ д’Артаньянъ. 

— Г>ъ подвалѣ, сударь. 

— Какъ, несчастный! Ты до спхъ поръ держишь его въ подвалѣ? 

— Милосердый Боже! Что вы, сударь? Мы станемъ держать его въ 
подпалѣ? Такъ вы не знаете, что онъ натворилъ тамъ? Ахъ, сударь, 
если бы вы могли заставить его выйти оттуда, я былъ бы благодаренъ 
замъ но гробъ жизни, я почиталъ бы васъ, какъ своего покровителя! 

— Такъ онъ въ подвалѣ? Д найду его тамъ? 

— Безъ сомнѣнія, сударь. Онъ самъ настоялъ на томъ. Каждый 
Денъ мы подаемъ ему чрезъ отдушину хлѣбъ, а когда онъ спрашиваетъ, 
то и говядину. Но увы! Онъ употребляетъ больше всего не хлѣбъ и не 
говядину. Я какъ-то разъ попробовалъ спуститься съ двумя работни¬ 
ками къ нему, но омъ пришелъ въ страшную ярость. Я слышалъ, какъ 
онъ сталъ заряжать пистолеты, а слуга его — мушкетъ. А когда мы 
спросили ихъ, что они намѣрены дѣлать, вашъ другъ отвѣчалъ, что у 
него и его слуги есть еще сорокъ зарядовъ, и что, если мы осмѣлимся 
только сойти въ подвалъ, то они всѣхъ насъ сейчасъ разстрѣляютъ. 
Я пошелъ н доложилъ объ этомъ губернатору, а губернаторъ отвѣчалъ, 
что такъ мнѣ и надо, что я самъ это заслужилъ, и что это послужитъ 
внѣ урокомъ не оскорблять въ другой разъ благородныхъ путешествен¬ 
никовъ. останавливающихся у меня. 

— Такъ, значитъ, съ тѣхъ коръ? — спросилъ д’Артаньянъ, не бу- 
учи въ силахъ болѣе сдерживаться отъ смѣха, при ішдѣ жалкой фи- 
уры хозяина. 

- Съ тѣхъ воръ, сударь, — продолжалъ тотъ, — мы ведемъ самую 
іустную жизнь, самое, какое только можно представить себѣ, жалкое 
Шествованіе. Ііѣдь нужно вамъ сказать, сударь, что у насъ въ йод¬ 
лѣ хранятся всѣ наши запасы! Тамъ вино въ бутылкахъ а бочкахъ, 
но, масло и пряности, сало и колбасы... Онъ не позволяетъ намъ 
ЩТЬ туда, и мы должны отказывать въ пнтьѣ п ѣдѣ всѣмъ заѣзжаю*" 
імъ къ намъ пу тешествен инкамъ, а отъ этого вѣдь гостиница наша 
ждый день терпитъ убытки. Если вашъ другъ пробудетъ у насъ еще 
Дѣлю, онъ насъ совсѣмъ разоритъ! : 

— Ото будетъ справедливо и только, дуракъ! Развѣ не ясно было 
1ДЯО но одной нашей наружности, что мы люди порялочные, а не 
шшпиые монетчики? 
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— Совершенно вѣрно, сударь, вы правы, — отвѣчалъ хозяинъ,- ' 
позвольте, позвольте, вотъ онъ опять на что-то гнѣвается. 

— Навѣрное, его снова потревожили,—сказалъ д’Артаньянъ. 

— Но его необходимо потревожить,—вскричалъ хозяинъ,—къ и . 
только что пріѣхали двое англичанъ! 

— Ну, такъ что же? 

— Какъ что же? Намъ извѣстно, сударь, что англичане лю 
хорошее вино, а этп господа изволили потребовать самаго лучи 
Жена моя спрашивала у г. Атоса разрѣшенія сойти въ подвал 
онъ отказалъ, по обыкновенію. Ахъ, милосердый Ноже, да тамъ 
мается настоящій содомъ! 

Дѣйствительно, со стороны подвала сталъ доноситься стр;, 
нумъ. Д’Артаиьяпъ всталъ н. вмѣстѣ съ хозяиномъ, ломавшимъ і 
чаяніи руки, и Планте, державшимъ наготовѣ заряженный иуш 
направился къ мѣсту дѣйствія. 

Молодые джентльмены были возмущены, онп пріѣхали из да 
■ м и рал и отъ голода и жажды. 

— Но вѣдь это насиліе, — кричали онп на очень хорошем? 
рузскомъ языкѣ, хотя п съ нѣкоторымъ иностраннымъ акцен 
•тотъ сумасшедшій не позволяетъ добрымъ людямъ нользоват 
же добромъ! Мы выломаемъ дверь и, если онъ, дѣйствительв 
с идея, ну такъ что же, мы убьемъ его. 

— Потише, господа!—сказалъ д'Артаньянъ, вытягивая изъ- 
пистолеты,— вы никого пе убьете. 

— Хорошо, хорошо,—послышался за дверью спокойный го.ѵ 
•а, —пускай-ка они покажутся сюда эти людоѣды, мы поглядимъ і и; ■ 

Какъ пн были, невидимому, храбры англичане, оба, въ і ірмаг 
гельностл, переглянулись; казалось, что въ этомъ подвалѣ сидіг 
[зъ гигантскихъ героевъ народныхъ легендъ, безнаказанно пре т г, 
іъ пещеру котораго немыслимо. 

Наступила минутная тишина, но англичанамъ, наконецъ, с; 
стыдно отступать; болѣе задорный изъ нихъ спустился на п 1 і 
та шесть ступенекъ, составляющихъ лѣстницу и ударилъ і г.-.ц -. 
зверь съ такой силой, что задрожала стѣна. 

— Планше, —сказалъ д’Артаньянъ,— я займусь верхнимъ, 

заботься о нижнемъ. Господа, вы, какъ видно, желаете сраі 1 

что жъ, будемъ сражаться! 

— Боже ной,—раздался изъ подвала голосъ Атоса,—мнѣ 
я слышу д’Артаньяна! 

— Совершенно вѣрно,—отвѣчалъ д’Артаньянъ, возвышаі в*. п< 
очередь, голосъ,— это я, мой другъ. 

— Нотъ прекрасно! — воскликнулъ Атосъ. — Мы обработай и 
•тихъ выламыватедеЙ дверей! 

Джентльмены схватились за шпаги, но, увидя себя пост; л иш 
между двухъ огней, снова въ нерѣшительности остановились. иди; 1 
ц на этотъ разъ гордость одержала верхъ надъ осторожностью, и ? 
второго удара ноги задорнаго англичанина дверь тресь іа в« і 
шшину. 

— Посторонись, д’Артаньянъ, посторонись, — причалъ Атосъ, і 
торойпсь буду пфѣлтг.! 
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— Господа,— сказалъ д’Артаньянъ, никогда, іш при какихъ обстоя¬ 
тельствахъ не терявшій разсудка, — господа, подумайте! Атосъ, будьте 
терпѣли вы. Господа, вы впутываетесь въ скверное 
дѣло, васъ убьютъ. Я со своимъ лакеемъ выпустимъ 
въ васъ три выстрѣла, столько же послѣдуетъ изъ 
подвала; затѣмъ, у насъ останутся еще наши 
шпаги, которыми, могу васъ увѣрить, я и мой 
другъ владѣемъ 
недурно. Предо¬ 
ставьте м нѣ 
устроить и ваши 
я наши дѣла. Сію 
минуту вы полу¬ 
чите вп но, даю 
вамъ слово. 


к 


Болѣе задорный иэъ нихъ 
спустился на пять или на 
шесть ступенекъ* соста- 
вл к ющ и хъ лѣстнн ну н 
ударилъ ногой въ дверь, съ такой силой, что 
задрожала стѣна. 


— Да, если его хоть сколько-нибудь осталось,—раздался насмѣшли 
пай голосъ Атоса. 

і трактирщика выступилъ на лбу холодный потъ. 

— Какъ, если осталось?! — пробормоталъ онъ. 
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— Что за чортъ! Конечно, осталось, — возразилъ д’Артаньянъ, — * 
безпокойтесь, они не могла вдвоемъ выпить весь иогреОъ. Го с по, 
прошу васъ, вложите ваши шпага въ ножны. 

— А вы спрячьте ваши пистолеты за поясъ. 

— Охотно. 

II д’Артаньянъ первый ио казалъ примѣръ. 

Затѣмъ, обернувшись къ Планш 
онъ н ему велѣлъ разрядить све 
мушкетъ. 

Англичане, успокоенные, но все ещ 
ѵ немного порча, вложили свои Шпаги и 

ножны. Имъ разсказали исторію нзяті 
въ плѣнъ Атоса, и они, какъ Олаіч 
родные джентльмены, согласились с 
тѣмъ, ЧТО ВО вс мъ былъ ВІ 
новатъ одинъ трактирщикъ. 

— Теперь, господа, —ска¬ 
залъ д’Артаньянъ, — прошу 


Въ эту минуту изъ*за спины Атоса показался Гримо съ мушкетонъ на плечѣ 
Голова его тряслась какъ у пьяныхъ еатиронгь на картинахъ Рубенса; и весь онт 
сзади и спереди былъ облить чѣісъ-то жирнымъ, 

васъ, уходите къ себѣ. Черезъ десять минутъ вамъ принесутъ все, 
что вы пожелаете. 

Англичане раскланялись и ушли. . 

— Л остался одинъ, дорогой Атосъ, — сказалъ д’Артаи; "Т 1 

корите мнѣ, пожалуйста, вашу дверь. 

— Сію минуту, — отвѣчалъ Атосъ. 

^мйтнлея странпі’тй треокъ отъ и ,дюжихъ досокъ ь бвевевѵ 

оеаждснвНЙ самъ разрушалъ свои бастіоны и иштрѵлокарны. 
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Черезъ минуту дверь распахнулась, и показалась блѣдная голова Атоса. 

Д’Артаньянъ бросился къ нему на шею н нѣжно обнялъ его; со¬ 
томъ онъ сталъ вытаскивать его пзь этого сырого помѣщенія п вдругъ 
замѣтилъ, что Атосъ шатается. 

— Вы ранены? — спросилъ онъ. 

— Я? Ничуть № бивало! Я смертельно пьянъ, вотъ я все. Хвала 
Богу, хозяинъ! Надо думать, 
что' на мою долю при¬ 
шлось но крайнеК мѣрѣ 
пятьдесятъ бутылокъ. 

— II о щ а д и т е! — вос- 
клшіулъ хозяинъ, — если 
слуга выпилъ только поло¬ 
вину того, что баринъ, я 
разоренъ! 

— Грнмо — слуга изъ 
хорошаго дома, онъ не по¬ 
зволялъ би себѣ дѣлать то 
же, что я. Онъ нплъ толь¬ 
ко изъ бочки. Постойте, 
онъ, кажется, забылъ за¬ 
ткнуть ее. Слышите? Течетъ! 

Д’ А рта кь я нъ покатился 
со смѣху, а хозяина начала 
трмать лихорадка. 

Въ эту минуту изъ-за 
сшши Атоса показался 
Грнмо, съ мушкетомъ на 
плечѣ. Голова его тряслась 
какъ у пьяныхъ сатировъ 
на картинахъ Гу бенса; и весь 
онъ сзади и спереди былъ 
облитъ чѣмъ-то жирнымъ. 

— Боже мой, — вскри¬ 
чалъ хозяинъ,— мое чудное 
оливковое масло! 

Маленькій кортэжъ про¬ 
шелъ чрезъ всю залу я во¬ 
дворился въ лучшей комнатѣ Стоим н жалобы хозяина и хозяйки проникали 
ГОСТЯІШЦЫ МНЯТОЙ Д* Ѵртн~ сквозь своды подняли мянорхъ, ісъ шіновішивхі'ь 

пьяномъ, но праву сильнаго. 

Въ это время хозяинъ н хозяйка, съ лампами, бросились въ под¬ 
валъ, куда столько времени имъ воспрещенъ быль входъ. Тамъ ожи¬ 
дало ихъ ужасное зрѣлище. Укрѣпленія Атоса, въ которыхъ онь сдѣлалъ 
брешь для выхода, состояли изъ хвороста, досокъ и пустыхъ бочекъ, 
наваленныхъ по всѣмъ правиламъ стратегіи. Тамъ и сямъ видны были 
г 'знающія въ лужахъ масла и вина кости отъ съѣденныхъ окороковъ; 
весь лѣвый уголъ погреба былъ заваленъ грудой разбитыхъ бутылокъ, 
в одна изъ бочекъ, кранъ которой не былъ завернутъ, выпускала изъ 
себя послѣднія капли живительной влаги. 




Опустошеніе и смерть, какъ сказалъ одинъ поэтъ древности. цари 
здѣсь, какъ на полѣ брани. 

Изъ пятидесяти колбасъ, повѣшенныхъ на брусьяхъ, едва вставало 
съ десятокъ. 

Стони н жалобы хозяина и хозяйки проникали сквозь своди подва 
наверхъ, къ виновникамъ ихъ неучастія. 

Самъ д’Артаньянъ былъ ими растроганъ. Атосъ же не поверну, 
даже головы. 

По горе смѣнила ярость. Хозяинъ вооружился вертеломъ и въ о 
чаяніи бросился въ комнату, гдѣ сидѣли друзья. 

- Пина! — приказалъ Атосъ, при видѣ его. 

—Вина!—воскликнулъ оиѣшенный хозяинъ,— вина! Но вы выпи 
его у меня болѣе чѣмъ на сто нас голей. Я теперь разоренъ, погублен 
уничтоженъ! 

— Ба,—сказалъ Атосъ,—насъ все время мучила страшная жаж 

Если бы вы удовольствовались хоть тѣмъ, что пили, но ві 
вы разбили у меня всѣ бутылки, 

■ Я въ этомъ не виноватъ. Вы толкнули меня на цѣлую гр} 
стекла и она разсыпалась. 

— Все мое масло погибло! 

— Масло—цѣлебный бальзамъ для ранъ, а бѣдному Гршіо надо 
было чѣмъ-нибудь залѣчивать свои раны. 

Всѣ мои колбасы съѣдены! 

Въ этомъ подвалѣ масса крысъ. 

— О, вы заплатите мнѣ за все! —кричалъ раздраженный хозяні 

— Лхъ ты тройной дуракъ! — вскричалъ Атосъ, приподымаясь 
своемъ стулѣ. Но силы оставили его. и онъ снова въ изнеможеніи оі 
етнлея. Д’Артаньянъ поспѣшилъ къ нему на помощь и поднялъ вы| 
пенный имъ хлыстъ. 

Хозяинъ, заливаясь слезами, попятился назадъ. 

— Это научитъ васъ, — сказалъ Д'Артаньянъ, — быть вѣжливѣе 
путешественниками, посылаемыми вамъ Богомъ. 

— Вотомъ! ('кажите дьяволомъ! 

Милый другъ,—сказалъ д’Артаньянъ,—если вы сейчасъ не ь 
рестаиете терзать намъ уши, то мы всѣ четверо запремся къ вамъ 1 
подвалъ п тогда посмотримъ, дѣйствительно ли убытокъ нашъ іа 1 
великъ, какъ вы говорите. 

Что же, господа, — отвѣчалъ хозяинъ. — я штопать и сознаю 
въ атомъ, но на всякій грѣхъ есть прощеніе; вы, знатные господа, 
я бѣдный трактирщикъ. Ни пожалѣете меня. 

А, если ты такт, заговорилъ, — сказалъ Атосъ, —то сердце не, 
пожалуй, и смягчится, а изъ глазъ польются слезы, какъ недавно л 
лось вино изъ твоихъ бочекъ. Люди не такіе изверги, какъ это кажеті 
иногда. Ну, подойди сюда н поговоримъ. 

Хозяинъ боязливо приблизился. 

— Пойди сюда, говорю тебѣ, и не бойся,— продолжалъ Атосъ.- 
Когда я хотѣлъ расплатиться съ тобой, я положилъ свой кошелекъ: 
столъ. 

Да, сударь. 
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тданъ на храненіе въ канцелярію губернатора. Мнѣ сказали, 
мт, і.і деньги были фальшивыя. 

'іеправда. Застань возвратить тебѣ этотъ кошелекъ и возьми 
і шестьдесятъ пистолей. 

о, милостивый государь, вы хорошо знаете, что канцелярія не 
; гъ то, что попало въ ея руки. Если бы это, дѣйствительно, 
льшпвая монета, тогда еще можно было бы надѣяться; но, еъ 
н .ю, деньги настоящія. 

ѣлай какъ знаешь, мой любезный, меня это не касается, тѣмъ 
іто у меия не осталось ей еди¬ 
наго ливра. 

.Іослушп йте, — сказалъ д'Арта- 
-а старая лошадь Атоса, гдѣ она? 

Ѵь конюшнѣ. 

Сколько она стоитъ? 

Іамое большее, пятьдесятъ пи¬ 
ща стоитъ восемьдесятъ; 
е : к разговору конецъ. 

ІСякъ! Ты продаешь 
м юшадь, — сказалъ 
А. • ■ . - моего Баязе- 

i Л і чемъ же я !іо- 
!; іппадъ, на Грпмо? 

1 привелъ тебѣ 
другую — отвѣчалъ 

1, ■ рТЯііЬЯНЪ. 

фугую? 

,! ве л и кол ѣ н- 
г: вскричалъ хо- 

ііъ такомъ сду- 
і іі есть другой 
і раснвѣе о мо- 
ерн стараго и 
, чай і.іміа. 

Какого?— снро- 

ii и. окрвчатсльяо 

Ш1ІЙ хозяинъ. 

Того, что лежитъ въ глубинѣ, около рѣшотіінъ; тамъ оставалось 
тыловъ двадцать петь. Остальныя всѣ были разбиты при моемъ 
и. Принеси вамъ бутылокъ шесть. 

Да это просто сороковая бочка, а но человѣкъ! —подумалъ хо- 
I, —Если онъ останется здѣсь еще на двѣ недѣли и будетъ іога- 
н а все, что выпьетъ, я окончательно поправлю своп дѣлг 
Не забудь,—прибавилъ д’Артаньянъ,— отнести четыре 
такого же вина гг. англичанамъ. 

А теперь,— сказалъ Атосъ,—въ ожиданіи пока намъ 
разскажи мнѣ, д’Артаньянъ, что случилось съ Нортон 
ь; начинай, я слушаю. 


Какъ разъ, когда 
онъ кончалъ свои 
повѣствованіе, при- 
шелъ хозяинъ съ 
аннонъ и окоро¬ 
комъ, оставшимся, 
но счастью л ля кого, т спрятаннымъ въ 
погребъ. 
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Д'Артаньянъ подробно разсказалъ ему, какъ ои^ нашилъ поріѵса 
постели съ вывихнутой йогой, а Арамиса за диспутомъ съ дну мл 
«словами. Какъ разъ, когда онъ кончалъ свое повѣствованіе, ири¬ 
съ хозяинъ съ виномъ н окорокомъ, оставшимся, по счастью для 
о, не спрятаннымъ въ погребъ. 

— Это хорошо, — сказалъ Атосъ, разливая въ стаканы вино, — ки¬ 
чъ за здоровье Портоса и Арамиса! Ну, а вы. мой другъ, что съ 
іа такое приключилось? У насъ какой-то коварный видъ? 

Увы. — отвѣчалъ д’Артаньянъ. — Изъ всѣхъ насъ четверыхъ, я 
ій несчастный! 

— Ты несчастливъ, д’Лртапьянъ! — сказалъ Атосъ. — Посмотримъ, 
то ‘му это ты считаешь себя несчастнымъ? Говори. 

—* Послѣ, — отвѣчалъ д’Артаньянъ. 

— Послѣ! А почему послѣ? Потому что ты думаешь, что я пьянъ? 
г, знай же, никогда голова моя не бываетъ такъ свѣтла, кикъ 
[а, когда я выпью. Говори же, я весь обратился въ слухъ. 
і’Артаньянъ разсказалъ свое приключеніе съ г-жой Бонасье. Атосъ 
налъ его, не спуская съ него глазъ, и когда тотъ кончилъ, онъ 
и’ ’ОВОрИЯЪ. 

— Псе это пустякп, чистѣйшіе иустякп! 

Іто была его любимая поговорка. 

— Для тебя все пустяки, дорогой Атосъ!—сказалъ д’Артаньянъ. 

I; легко такъ говорить: ты никогда не любилъ. 

Безжизненные глаза Атоса какъ будто вспыхнули на минуту, но 
часъ же и потухли, принявъ свое прежнее тусклое и неопредѣлен¬ 
но выраженіе. 

— Это правда, — спокойно отвѣчалъ онъ, — я никогда не любилъ. 
- Вотъ видишь, каменное твое сердце; какое же послѣ этого инѣ- 

о ты право относиться сурово къ намъ, нѣжнымъ сердцамъ? 

Сердца нѣжныя, сердца пронзенныя, — проговорилъ Атосъ. 

Что ты сказалъ? 

-- я говорю, что любовь, это лотерея, и кто въ нее выигрываетъ, 
гъ погибаетъ. Ты очень счастливъ, что проигралъ, вѣрь мнѣ, дорогой 
ьртанъянъ. Мой тебѣ совѣтъ — всегда проигрывать. 

— Она, повиднмому, такъ любила меня! 

— Только повиднмому. 

— О нѣтъ! Она, дѣйствительно, любила меня. 

— Дитя! Нѣтъ человѣка, который бы не повѣрилъ своей любовницѣ, 
і она любитъ его, и нѣтъ человѣка, который не былъ бы обма- 

н гъ ею. 

— Исключая тебя, Атосъ, потому что у тебя никогда ея не было. 

— Эго правда, —сказалъ Атосъ послѣ минутнаго молчанія,—у меня 
: т не было любовницы. Бы пьемъ! 

Но въ такомъ случаѣ, философъ ты этакій, научи, поддержи 
необходимы и совѣтъ, и утѣшеніе. 

: е въ чемъ? 
несчастій. 

■.счастіе просто смѣшно, — сказалъ Атосъ, пожимая пло- 
. ■ оно • желалъ знать, что ты скажешь если я разскажу 

л -іонную исторію 
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— Случившуюся съ тобой? 

— Съ однимъ изъ моихъ друзей, не все ли тебѣ равно? 

— Разскажи, Лтосъ, разскажи. 

— Выпьемъ, такъ будетъ лучше. 

— Пей в разсказывай. 

— Въ самомъ дѣлѣ, одно другому не мѣшаетъ, — сказалъ Атосъ, 
пивая залпомъ и снова наполняя свой стаканъ. 

— Я слушаю,— сказалъ д’Артаньянъ. 

Атосъ задумался, п, по мѣрѣ того, какъ онъ сосредоточивался въ 
ломъ себѣ, лицо его все болѣе и болѣе блѣднѣло. Онъ былъ въ томъ 
ріодѣ опьяненія, когда обыкновенные пьяницы уже теряютъ сознаніе, 
пятся тамъ, гдѣ сидятъ, н засыпаютъ. Онъ же громко бредилъ на 
у. Этотъ лунатизмъ казался чѣмъ-то ужаснымъ. 

— Ты непремѣнно хочешь, чтобъ я разсказалъ тебѣ эту исторію?— 
росплъ онъ. 

— Да, я прошу тебя объ этомъ. 

— Ну, пусть будетъ по-твоему. Одинъ изъ мопхъ друзей,— одинъ 
■ъ моихъ друзей, слышишь? а пе я, — началъ Атосъ, съ мрачной 
шбкой прерывая самъ себя, — одинъ изъ графовъ нашей провинціи, 
*е. Берри, человѣкъ не менѣе знатнаго рода, чѣмъ Дандоло и Мон- 
>ренсн, двадцати пяти лѣтъ отъ роду, влюбился въ молоденькую 
естнадццтнлѣтнюю дѣвушку, прекрасную, какъ сама любовь. Сквозь 
лютость ея лѣтъ проглядывалъ острый умъ, умъ не женщины, а 
оэта; она не нравилась, она опьяняла. Она жила въ небольшомъ го- 
одкѣ. гдѣ братъ ея былъ священникомъ. Оба были иностранцы, црі- 
хавшіе неизвѣстно откуда, но при видѣ ея красоты, при видѣ б.іаго- 
естія ея брата, никому и въ голову не приходило разспрашивать 
хъ. Всѣ принимали ихъ за людей хорошаго происхожденія. Мой другъ, 
ывіші владѣльцемъ этого края, могъ соблазнить ее или взять силою, 
о праву сюзерена. Кто явился бы на помощь двумъ бѣднымъ, никому 
неизвѣстнымъ чужеземцамъ? Къ счастью, это былъ честный человѣкъ, 
шъ женился на ней. Дуракъ, простофиля, идіотъ! 

— Но почему же. разъ онъ ее любилъ? — спросилъ д’Артаньянъ. 

— Подожди, — отвѣчалъ Атосъ.— Онъ взялъ ее въ свой замокъ и 
•дѣлалъ ее первой дамой во всей провинціи; и надо отдать ей спра¬ 
ведливость, опа умѣла прекрасно поддерживать свое достоинство. 

— И что же?—спросилъ д’Артаньянъ. 

— Однажды, когда она была на охотѣ со своимъ мужемъ, — про* 
должалъ Атосъ тпхнмъ голосомъ, — она упала съ лошади, и съ ней 
дѣлался обморокъ. Графъ бросился къ ней на помощь и, такъ какъ 
та задыхалась въ своемъ платьѣ, онъ схватилъ кинжалъ и распоролъ 
'Й лифъ. Ея грудь и плечи обнажились. Догадайтесь, что у нея было на 
плечѣ, д’Артаньянъ? — спросилъ вдругъ Атосъ съ громкимъ взрывомъ 
безумнаго хохота. 

— ііочемъ же я знаю, — отвѣчалъ д’Артаньянъ. 

— Цвѣтокъ лиліи, — сказалъ Атосъ. — Она была заклеймена. 

И онъ залпомъ выпилъ еще стаканъ вина. 

* Ужасно! — воскликнулъ д’Артаньянъ. — Что вы говорите мнѣ? 

— Истину, мой другъ. Ангелъ былъ демономъ. Бѣдная дѣвушка 
была воровкой. 


9’ 




— Что жъ сдѣлалъ 
графъ? 

— Графъ былъ знатный 
вассалъ, оиъ имѣлъ право 
совершать на своихъ зе¬ 
мляхъ и верховный и низшій 
судъ. Онъ изорвалъ всю 
одежду на графинѣ, связалъ 
ей за спиной руки н 
повѣсилъ ее на де¬ 
ревѣ. 

— О небо! Атосъ! 
Убійца!—воскликнулъ 
д’Артаньянъ. 

— Да, убійца, — 
проговорилъ Атосъ, 
блѣдный кикъ смерть,— 
Л о, кажется, у иена 
нѣтъ вина. 

И онъ схватилъ 
послѣднюю бутылку, 
приложилъ ее ко рту 
н выпилъ всю, безъ 
передышки. 

Д’Артаньянъ,пора¬ 
женный, молча сидѣлъ 
передъ нимъ. 

— Это вылѣчило 
меня отъ женщинъ, 
прекрасныхъ, поэтич¬ 
ныхъ, увлекатель¬ 
ныхъ, — заключилъ 
Атосъ, вставая и, по- 
впдпмому, не думая 
продолжать болѣе апо¬ 
логію графа.— Пошли 
вамъ Богъ того же! 
Выпьемъ! 

Итакъ, она умерла? — спросилъ тихо д’Артаньянъ. 

Чортъ возьми! Да протяни же свой стаканъ! Ветчины, дуракъ! — 
іъ Атосъ, — Мы больше пить не можемъ! 

А ея братъ? — спросилъ д’Артапынъ. 


ь изорвалъ вею одежду на графинѣ, отпалъ ей 
за спиной руки к повѣсилъ ее на деренѣ. 
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— Ея братъ? л 

— Да, священникъ? ^ 

— - Ахъ, да. Я послалъ за кипъ, чт-ѵ п „нв* а его, но опъ 

редупредилъ меня, выѣхавъ еще наіг герада. 

— По узнали ли, по крайней мт- .ылъ этотъ негодяй? 

По всей вѣроятности, это ' дй любовникъ и сообщникъ 

расдвицы, человѣкъ достойны?' дставлявшійся священникомъ 

олько для того, чтобы выдэ т ь : : лл свою любовницу и тѣмъ обез- 
ечить ея судьбу. Если бы и - о .ш .и, то, надѣюсь, онъ былъ бы чет¬ 
вертовавъ. 

— О, Боже мой! Боъге • -восклицалъ д’Артаньянъ, совершенно 
лнелонленный этимъ ужа ль разсказомъ. 

— ѣшь, однако, ветчину, д'Артаньянъ, она восхитительна,— замѣ- 
илъ Атосъ, отрѣзая кусокъ окорока и кладя его на тарелку молодого 
і ело вѣка. — Какъ жаль, что такихъ окороковъ было только четыре въ 
юдвалѣ! Я выпилъ бы еще лишнихъ пятнадцать бутылокъ! 

Д'Артаньянъ не могъ уже больше поддерживать этотъ разговоръ, 
водившій его съ ума. Онъ опустилъ голову на руки и представился 
пящнмъ. 

— Молодежь не умѣетъ больше пить, — проговорилъ Атосъ, глядя 
а него съ сожалѣніемъ, — а этотъ еще изъ лучшихъ!.. 


Глава ХіП. 

Возвращеніе. 

Д’Артаньянъ былъ пораженъ ужасной тайной, довѣренной ему Ато¬ 
сомъ; многое, однако, въ этомъ полупризнаніи оставалось еще для нет 
непонятнымъ; къ тому же, это разсказывалъ совершенно пьяный чело¬ 
вѣкъ другому полупьяному; а между тѣмъ, д’Артаньянъ, проснувшись 
на другой день, несмотря на туманъ въ головѣ отъ выпитыхъ имъ 
наканунѣ трехъ или четырехъ бутылокъ бургундскаго, живо помнилъ 
каждое слово, сказанное Атосомъ,—такъ этотъ страшный разсказъ врѣ- 
;шлсл въ его мозгу. 

Все это возбуждало въ немъ непреодолимое желаніе во что бы то 
пи стало добиться истины, и опъ отправился къ своему другу съ 
твердымъ намѣреніемъ возобновить вчерашній разговоръ. Но Атосъ 
встрѣтилъ его уже совсѣмъ другимъ человѣкомъ, онъ былъ шшрежнему 
«держанъ и непроницаемъ. 

Впрочемъ, желаніе д'Артаньяна все-такн исполнилось, и интересу¬ 
ющій его разговоръ возобновился, благодаря самому же Атосу. 

Я, кажется, былъ очень пьянъ вчера, — ваговоондъ онъ, обмѣ¬ 
ниваясь съ гасконцемъ дружескимъ рукопожатіемъ. — Я почувствовалъ 
это сегодня—у меня не хорошъ языкъ и пульсъ лихорадочный. Держу 
парп, что я наговорилъ вамъ кучу нелѣпостей. 

И говоря это, онъ посмотрѣлъ на него такимъ пристальнымъ, испы¬ 
тующимъ взглядомъ, что молодой человѣкъ невольно смутился. 

— Повее нѣть, —■ отвѣчалъ д’Артаньянъ* — сколько мнѣ помнится, 
вы говорили о самыхъ обыкновенныхъ вещахъ. 


— Неужели? И ■ ' удивляете! Мнѣ казалось, что а разсказывалъ 
;:і іъ какую-то ил. ' торію. 

И онъ опять по ’а молодого человѣка такъ, какъ будто 

хотѣлъ прочесть е. >>; чѣйшія мысли. 

— Ей Богу же нѣт. алъ д’Артаньянъ. — Вѣрно, я билъ 

8 пьянѣе васъ, потому > не помню. 

Атосъ, повндимому, ннск. > овольствопался этнмъ отвѣтомъ; 

. продолжалъ: 

— Ии, навѣрное, замѣтили, м. другъ, что вино дѣйствуетъ 

ча людей различно: у однихъ и '-слое настроеніе, у дру- 

грустное; па меня, напримѣръ, пьянъ, нападаетъ тоска 

ушется какая-то особенная манія р. *■ всевозможныя н под- 

. невѣроятныя, но всегда мрачныя о и, -оторыя втемяшила 
въ голову моя глупая кормилица. Эк остатокъ, недоста- 

. важный, сознаюсь; но, вмѣстѣ съ тѣмъ я, хорошій гуляка! 

Ѵтосъ говорилъ это такъ спокойно, такъ но, что д’Ар- 

.янъ началъ колебаться. 

- Да, дѣйствительно, — возразилъ онъ, стараясь уловить, однако, 
!ГО словахъ истину, — теперь я припоминаю, какъ будто сквозь 
, что мы говорили о повѣшаниыхъ. ~ 

- А, вотъ видите—проговорилъ Атоеъ, блѣднѣя, но все-таки ста- 
ъ улыбаться. — Я былъ увѣрсиъ въ этомъ; довѣшанные — это мой 
ларъ! 

- Да, да, — продолжалъ д’Артаньянъ, — я вспоминаю, разговоръ 

ІІоетоЙте-ка... Ну, да, разговоръ шелъ о женщинѣ... 

- Вотъ видите, — отвѣчалъ Атосъ, дѣлаясь почти прозрачнымъ,— 
моя излюбленная исторія о бѣлокурой женщинѣ, и, когда я разска- 
ю о ней, это значитъ, что я мертвецки пьянъ. 

— Да, вотъ именно, вы разсказывали о бѣлокурой женщинѣ, вы- 
іи красивой, съ голубыми глазами. 

- Да, и повѣшенной, 

— Своимъ мужемъ, какимъ-то важнымъ сеньоромъ, однимъ изъ ва- 
ь знакомыхъ,—продолжалъ д’Артаньянъ, пристально глядя наАтоса. 

- Такъ н есть! Видите какъ легко очернить человѣка, когда не 
чшь, что говоришь,— проговорилъ Атосъ, пожимая плечами, и лицо 
дѣлалось печальнымъ.—Нѣтъ, положительно, я не хочу болѣе на¬ 
виться, это ужасно гадкая привычка! 

Д’Артаньянъ молчалъ. 

-- Ахъ, да, кстати! — сказалъ Атосъ, вдругъ перемѣнивъ разго- 
н..|(т —Благодарю васъ за присланную лошадь. 

- Нравится она вамъ? — спросилъ д’Артаньянъ. 

- Да, только это была не особенно выносливая лошадь. 

- Напротивъ, вы ошибаетесь. Я проѣхалъ па ней десять лье 
■ со ■ не, чѣмъ въ полтора часа, и она нисколько не была уставши. 

- Если такъ, то вы заставляете меня пожалѣть о ней. 

- Пожалѣть?.. 

- Да, потому что я съ ней разстался. 

Какимъ образомъ? 

тмі «гг ееЙ , 7Я**Т< щщіл і**ыѵу»«** "Г**.: 4 '. 7 Ѵ^НТТЛТі. " 

шесть чявдвъ} зш еще шли кзлсъ убвтый, і? л шз лвдлъ, что дѣлать. 
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троеніе у меня било самое дурацкое, такое, какое только н можетъ 
ь послѣ подобной попойки, какъ наша вчера. Войдя въ большой 
ь, я увидѣлъ, что одинъ изъ англичанъ торгуетъ у барышника ло- 
дь, его собственная, оказалось, пала наканунѣ. Слыша, что опъ 
■длагаетъ сто пистолей за рыжевато-буруто лошадь, я подошелъ къ 
1 іу И сказалъ, что и у меня есть продажная лошадь. 

— И отличная даже, — сказалъ онъ, — я видѣлъ ее вчера, лакей 
іего друга держалъ ее въ поводу. 

— Вы находите, что она стоитъ сотню пистолей? 

— Да, а вы хотите продать ее мнѣ за эту цѣну? 

Нѣтъ, не продать, а проиграть. 

Проиграть? 

— Да. 

Въ какую же пгру? 

Въ кости. 

Сказано - сдѣлано. И я проигралъ лошадь, но все-таки отыгралъ 
[ракъ. 

Д Артаньянъ слегка нахмурился. 

— Вамъ это не нравится? 

--- Да, признаюсь, мнѣ это обидно, — отвѣчалъ д'Артаньянъ, — по 
імъ лошадямъ насъ должны были узнать на войнѣ — это былъ за- 
1 ъ, воспоминаніе; ны худо сдѣлали, Атосъ. 

— Э, полноте, милый другъ! Поставьте себя на мое мѣсто. — воз- 
зилъ мушкетеръ, — я помиралъ отъ тоски, да потомъ, сказать по 
вѣсти, я и не люблю англійскихъ лошадей. Если же рѣчь идетъ 
лі.ко о томъ, чтобы быть непремѣнно кѣмъ-то узнаннымъ, то, право 
■, достаточно и одного сѣдла, оно само по себѣ замѣчательно. Что же 
хается до лошади, то мы какъ-нибудь сумѣемъ объяснить ея иечез- 
шеніе. Чортъ возьми! Каждая лошадь можетъ околѣть; нредполо- 
имъ, что у моей былъ санъ или чесотка. 

Лицо д’Артаньяна попрежнему оставалось нахмуреннымъ. 

— Вы, кажется, очень дорожпли этой лошадью, — продолжалъ 
тобъ.— Мнѣ это весьма непріятно, такъ какъ я еще не кончилъ сво- 
го разсказа. 

— Что же вы еще сдѣлали? 

— Проигравъ свою лошадь, девять противъ десятп, мнѣ, видите ли, 
ришда охота проиграть и вашу. 

— Да, но вы, надѣюсь, такъ и остались при одномъ только хотѣніи? 

— Напротивъ, я сейчасъ же и привелъ въ исполненіе свою мысль. 

— Нѣтъ! Это просто невѣроятно!—вскричалъ встревоженный д’Ар- 
анъянъ. 

— Я сталъ играть на нее п проигралъ. 

— Мою лошадь?! 

— Вашу лошадь; семь противъ восьми; изъ-за одного очка... Вы 
знаете пословицу? 

— Атосъ, честное слово, вы съ ума сошли! 

— Дорогой мой, вчера, когда я вамъ разсказывалъ всѣ эти глупыя 
исторіи, я былъ, дѣйствительно, не въ своемъ умѣ, но сегодня мон 
Нбзйа работаютъ нормально. Итакъ, я проигралъ вашу лошадь со всей 
"я упряжью л даже чепракомъ. 


И д і о д )1 Л. 


— Но это ужасно! 

— Постойте, это, опять-таки, не все еще. Я былъ бы прекраснымъ 
рокомъ, если бы только не былъ такъ упрямъ и не увлекался бы, 
, дѣло въ томъ, что я всегда страшно увлекаюсь и въ игрѣ, и въ 
энствѣ. Итакъ, я увлекся... 

— Но на что же вы могли играть, вѣдь у васъ же ппчего не 
"алось? 

— Осталось, осталось, мой другъ; вотъ этотъ самый брильянтъ, что 
(• ютятъ на вашемъ пальцѣ; я замѣтилъ его еще вчера. 

— Этотъ брильянтъ! — вскричалъ д'Артаньянъ, быстро хватаясь за 

Я (ЬЦО. 

— Л такъ какъ у меня у самого было нѣсколько подобныхъ ему, и 
югу сказать, что большой зпатокъ въ к ихъ, то я и оцѣнилъ его 
тысячу пистолей. 

— Надѣюсь,—проговорилъ д'Артаньянъ серьезнымъ и замирающимъ 
страха голосомъ,— вы не упомянули ни слова о моемъ брильянтѣ? 
— Напротивъ, милый другъ; вы понимаете, этотъ брильянтъ осга- 
ся единственнымъ для меня спасеніемъ. Съ нимъ я могъ отыграть 
;■ .ладь, всю упряжь и даже больше—деньги на дорогу. 

— Атосъ, вы заставляете меня дрожать! — вскричалъ д’Лртапьянъ. 
— Итакъ, я сказалъ о вашемъ брильянтѣ своему партнеру, тотъ, 
-швается, тоже замѣтилъ его. Зачѣмъ же, чортъ возьми, носите вы 
вашемъ пальцѣ цѣлую звѣзду, если не хотите, чтобъ другіе обра- 
и на нее вниманіе? Иѣдь это ни еъ чѣмъ не сообразно! 

— Кончайте, кончайте! — просилъ д’Артаньявъ. — Честное слово, 
еъ вашимъ хладнокровіемъ просто убьете меня! 

— И вотъ мы раздѣлили вашъ брильянтъ на десять частей— по 
пистолей каждую. 

Пы смѣетесь надо мной, пли хотите испытать мое терпѣніе? — 
шчалъ не на шутку разсерженный д’Артаньянъ. 

Нѣтъ, чортъ возьми, я вовсе не шучу! Я бы очень желалъ видѣть 
■; ■>* на своемъ мѣстѣ! Я двѣ недѣли не видалъ лица человѣческаго, 

■ юсто одурѣлъ въ сообществѣ однѣхъ бутылокъ. 

-- Это еще не причина, чтобъ вы могли играть на мой б*'" інтъ,— 
;чалъ д’Артаньянъ, судорожно сжимая себѣ руки. 

- Выслушайте же до конца; десять ставокъ, по сту ей на- 

ж і, безъ права отыгрываться; въ тринадцать ударовъ гралъ 

число тринадцать было роковымъ для меня всегда, э; • какъ 
13 іюля, что... 

- Тысячу чертей! вскричалъ д’Артаньянъ, вскакивая -ола, 

— Терпѣніе, — продолжалъ Атосъ, — у меня сосгавг >-■ шъ. 

ччанинъ, мой партеръ, былъ ужасный оригиналъ: я в чип. 

мъ онъ разговаривалъ съ Гримо, оказалось, что онъ алъ 

у лакею перейти къ нему въ услуженіе. И вотъ, я но . , п. на 

■ іу Гримо, моего молчаливаго Гримо, раздѣленнаго на две.. ічй. 

- А, вотъ такъ ставка! — сказалъ д’Артаньянъ, неволь р;. а- 
н хохотомъ. 

Самого Гримо, слышите! И съ десятью частями Гримо, й 

і И* - уі(ѵ - г • - "Те і : 

дьяе ь. Ну, скажите теперь, развѣ настойчивость не добродѣтель? 
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— Бъ самомъ дѣлѣ, это просто комично! — съ новымъ хохотомъ 
бу окликнулъ утѣшенный д’Артаньянъ. 

— Бы понимаете, когда я почувствовалъ, что мнѣ везетъ, я опять 
сталъ играть на вашъ брильянтъ. 

— А, чортъ возьми! - сказалъ д’Артаньянъ, снова хмурясь. 

— Я отыгралъ вашъ чепракъ, сѣдло, затѣмъ вашу лошадь, затѣмъ 
свое сѣдло, свою лошадь, затѣмъ, опять все проигралъ. Бъ концѣ кон¬ 
цовъ, я снова отыгралъ сперва ваше сѣдло, потомъ свое. Вотъ къ чему 
мы пришли. Игра была чудная, и я дальше не пошелъ. 

У д’Артаньяна какъ будто гора свалилась съ плечъ, п онъ вздох¬ 
нулъ съ облегченіемъ. 

-- Наконецъ, брильянтъ остается при мнѣ? — спросилъ онъ робко. 

— Неприкосновеннымъ, мой дорогой другъ; кромѣ того, уцѣлѣли 
еще п сѣдла вашего Буцефала и моего. 

— Но что хе мы будемъ дѣлать съ сѣдлами безъ лошадей? 

— У меня есть маленькая идея насчетъ этого... 

— Атосъ, вы опять меня заставляете дрожать. 

Послушайте, д’Артаньянъ, а вы сами давно не играли? 

— У меня нѣтъ никакой охоты играть. 

— Нечего зарекаться. Я знаю, что вы давно не играли, слѣдова¬ 
тельно, у васъ должна быть счастливая рука. 

— Прекрасно. Что же дальше? 

— А дальше вотъ что. Англичанинъ еще здѣсь. Я замѣтилъ, что 
онъ очень сожалѣетъ о сѣдлахъ, а вы, кажется, очень сожалѣете о 
своей лошади. На вашемъ мѣстѣ, я бы поставилъ сѣдло противъ лошади. 

— По онъ не захочетъ играть на одно сѣдло. 

— Такъ играйте на оба, чортъ возьми! Я вовсе не такой эгоистъ, 
кікь вы. 

— А вы бы сдѣлали такъ?—спросилъ нерѣшительно д’Артаньянъ. 

— Честное слово, сейчасъ же бы пошелъ и отыскалъ англичанина. 

— Но дѣло въ томъ, что разъ лошади уже проиграны, то мнѣ 
очень хотѣлось бы сохранить сѣдла. 

— Бъ такомъ случаѣ, играйте на вашъ брильянтъ. 

— О, на брильянтъ, ни за что, ни за что! 

— Чортъ возьми! Я бы намъ предложилъ играть на Планше, но 
только англичанинъ, пожалуй, не согласится. 

— Нѣтъ, право, я предпочитаю лучше ничѣмъ не рисковать. 

— Очень жаль, — холодно сказалъ Атосъ, — англичанинъ сотканъ 
изъ пистолей. Э, полноте! Попробуйте только одинъ разъ, вѣдь это по 
Долго, одна минута. 

— А если я проиграю? 

— Бы выиграете. 

Но если я проиграю? 

— Ну, что же! Бы отдадите сѣдла. 

Такъ н быть одинъ ударъ, — сказалъ д’Артаньянъ. 

Атосъ отправился на и о иски за англичаниномъ. Англичанинъ былъ 
И’ь конюшнѣ, онъ разглядывалъ сѣдла и съ завистью восхищался ими. 
Случай былъ самый подходящій. Атосъ предложилъ ему слѣдующія 
Условія: два сѣдла противъ одной лошади, или противъ ста пистолей, 
ча выборъ. А.Г :(|і ' инъ живо вообразилъ, что однѣ только сѣдла сами 
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по себѣ стоили триста пистолей, и, довольный своей сообразптел 
стью, онъ, разумѣется, согласился. 

Д’Артаньянъ дрожащей рукой бросилъ кости, выпало три о 
блѣдность молодого гасконца испугала Атоса. 

— Какой несчастный ударъ,—сказалъ онъ.— Ваши лошади бу, 
съ сѣдлами, сударь,—обратился онъ къ англичанину. 

Англичанинъ, торжествующій, не потрудился даже перемѣшать 
сти, онъ бросалъ ихъ на столъ, не глядя, такъ былъ онъ увѣренъ 
своей побѣдѣ. Д'Артаньянъ отвернулся, чтобъ скрыть свою досаду. 

— Вотъ те на! — сказалъ Атосъ своимъ всегдашнимъ сиокойи 
голосомъ. — Довольно необыкновенный случай въ игрѣ въ кости, я 
дѣлъ ото только четыре раза въ своей жизни: два очка! 

Англичанинъ взглянулъ и обомлѣлъ отъ удивленія, д’Арташ 
взглянулъ н обомлѣлъ отъ восторга. 

— Да, — продолжалъ Атосъ, — только четыре раза: первый ра 
г. Креки, второй у себя, въ имѣніи, въ моемъ замкѣ... когда у і 
еще былъ замокъ; третій разъ у г. де-Тревилля я, наконецъ, чет 
тый — въ одномъ кабачкѣ, гдѣ я проигралъ сто луидоровъ и ужин 

— Итакъ, вы берете свою лошадь назадъ?— спросилъ англичаі 
д’Артаньяна. 

— Обязательно, — отвѣчалъ тотъ. 

— И не дадите мнѣ отыграться? 

— Вѣдь вы помните,, что мы условились не отыгрываться? 

— Это правда. Лошадь будетъ сейчасъ же передана вашему ла 

— Одну минуту, — вмѣшался Атосъ, — съ вашего позволенія, 
дарь, я скажу одно только слово моему другу. 

— Говорите. 

Атосъ отвелъ д’Артаньяна въ сторону. 

— Ну,—сказаіъ д’Артаньянъ, — чего еще хочешь ты о.ь ■ 
искуситель. Ты, разумѣется, хочешь, чтобы я снова игралъ, не так' 

— Нѣтъ, я хочѵ, чтобы вы разсудили. 

— Ч го? 

— Вы хотите взять лошадь, не такъ ли? 

Конечно. 

— Напрасно; я взялъ бы деньги. Вѣдь вы знаете, что ставкой 
гивъ сѣделъ была лошадь или сто пистолей — на выборъ? 

- Да. 

— В бы взялъ сто пистолей. 

— Ну, а я— беру лошадь. 

— И вы прогадаете, увѣряю васъ. Что мы станемъ дѣлать вд 
съ одной лошадью, не могу же я сѣсть ей на крупъ, позади 
Точно также, я увѣренъ, не захотите вы и унизить меня, поѣха 
щмъ со мной на своемъ великолѣпномъ боевомъ конѣ? Я бы, не 
ілясь ни минуты, взялъ сто пистолей. Вѣдь намъ нужны деньги, чт 
вернуться въ Парижъ. 

Напрасно, мой другъ, ванрасяо! Лошадь кожеті о■ туі 
сломать себѣ ногу; можетъ случиться, что ваша лошадь чоѣг 
тѣхъ яг» яслей, гд в только что ѣла лошадь, зараженная < адомъ 
ламъ ‘і Л»'-, ѵДЬ. И СІ« ИІІГ~-! Н.ЛіібЛИ. ІТе зяб; : \ Ч і' Хл НН I 


Т I’ ц М У Ш К Е Т К I' • 


139 



;въ, сами кормятъ 

УДЪ? 

а! По нашему виду 
шстые. 

ашпхъ рысакахъ-кля- 
пми на своихъ коняхъ! 
> со смѣхомъ, 
оішмая причины такой 


Атосъ. 


юрмптъ свою лошадь, тогда какъ пистоли, 
хозяина. 

— Но какимъ же образомъ мы возвратич 

— На лошадяхъ нашнгь слугъ, чорт> 
іісякііі сейчасъ же догадается, что мы люд о 

— Нечего сказать, хороши мы будемъ 
чахъ рядомъ съ Иортосомъ и Арамисомъ, гг 

— Арамисомъ! Иортосомъ! — вскричалъ 

— Что такое? — спросилъ д’Лртаиьяі и 
веселости своего друга. 

— Хорошо, хорошо, продолжайте,— к,.,., 

— Итакъ, по вашему мнѣнію?.. 

— Лучше взять сто пистолей, 
д'Артаньянъ; съ этими деньгами 
мы отлично попируемъ до самаго 
конца мѣсяца; вѣдь мы поряд¬ 
камъ потрудились, не мѣшало "7 
бы намъ н отдохнуть. 

— Мнѣ отдыхать! О, 
нѣтъ, Атосъ! Я какъ только 
пріѣду въ Парижъ, сейчасъ 
же примусь за поиски моей 
бѣдной Констанціи. 

— Такъ что же вы думае¬ 
те, что лошадь скорѣе помо¬ 
жетъ вамъ отыскать ее, чѣмъ 
золото? Верите лучше день¬ 
ги, мой другъ, беритеденьги. 

Послѣдній изъ доводовъ 
Атоса показался д'Артанья 
ну болѣе всѣхъ уважитель¬ 
нымъ. Къ тому же, настаивая 
слишкомъ долго на своем ь, 
опъ боялся показаться Ато¬ 
су эгоистомъ. Итакъ, онъ 
сдался и взялъ сто пистолей, 
т орые англичанинъ тутъ 
отсчиталъ ему. 

шено было ѣхать немедленно. Подписали миръ, онъ обо- 
і с '-скит старой лошади Атоса, еще въ тесть пистолей. 

Д іртадьянъ - Атосъ сѣли на лошадей Планше и Гримо, а слуги 
і: неся на головахъ своихъ сѣдла, 

т; •!( іілоѵі были лошади нашихъ друзей, но они скоро опере- 
с: ѵі тугъ и пріѣхали въ ІСревкеръ. Еще издали они увидѣли 

1 ас'і. енлішшаго подъ своимъ окномъ м съ грустью глядѣвшаго, 
1 Анна въ Синей-Кородѣ" на пылившуюся дорогу. 

1 ь! Что іш тамъ дѣлаете? — закричали ему друзья. 

■ а д’Артаньянъ, это вы, Атосъ?—сказалъ молодой чело- 
о томъ, какъ скоро исчезаютъ всѣ блага на этомъ 
свая лошадь, только что исчезнувшая бъ облакахъ 


— Вогт» те на! — ‘ оказалъ Атосъ своимъ веег- '• 
дат нимъ спокойнымъ голосомъ. — Довольно 
необыкновенный случай въ игрѣ въ кости, я 
видѣлъ это только четыре раза въ своей жизни: 
два очка! 



• Л Е К С А Н Д Р Ъ ДЮМА. 


НО 

пыли, послужила ивнмъ примѣромъ непрочности всего зем 

Сама жизнь наш; ается въ трехъ словахъ: Ег&і, ехі, Гніі, (• 

есть н будетъ). 

— Что же, въ і, все это означаетъ? — спросилъ д’Арташ 

— То, что я :а разыгралъ страшнаго дурака; шесть де 

луидоровъ за лога; >рая, судя по ея бѣгу, можетъ дѣлат 

пяти миль въ часъ; 

Д'Артаньянъ п А гатились со смѣху. 

— Милый д'Арта г. сказалъ Арамисъ,—пе сердитесь очен; 

меня, прошу васъ, н. заставятъ сдѣлать. Къ тому же я 

вый и наказанъ за акъ какъ подлый барышникъ на 

меня, по крайней мѣ; ятьдесятъ луидоровъ. Ахъ, вы всѣ О 

жливѣе меня! Вы возв; - г, на лошадяхъ вашихъ слугъ, вы, вѣ, 

приказали вести ваш ;й въ соводу, шагомъ, чтобы ие и 

чить ихъ? 

Въ эту самую мину онъ, уже нѣсколько времени тому 

задъ какъ показавшійс .енспой дорогѣ, остановил я у во] 

гостиницы, я изъ него ‘'рнмо и Планшѳ съ сѣдлами "на г 

валъ. Встрѣтивъ но дорі онъ, возвращающійся въ Парижъ 

рожнякомъ, они упросил пцика взять ихъ съ собой, обѣг 

ему за свой провозъ обил щеніе. 

— Что это такое? ■— св і Арамисъ, въ недоумѣніи глядя 

вновь прибывшихъ. — И и ■ Ч' !ьше, какъ только сѣдла? 

— Теперь вы понимает <”■ ісилъ Атосъ. 

— Друзья мои, вы пост вершенію такъ же, какъ я. Ясс 

нилъ сѣдло, просто ннстнні ;)й, Валенъ! Принеси-ка мое в 

€і.дло и иоложн его рядомъ съ этими сѣдлами! 

— А что вы сдѣлали съ вашими духовниками? — спросилъ д 
ганьянъ. 

— На другой день я пригласилъ ахъ гь себѣ обѣдать, — отвѣ* 
Арамисъ,—кстати сказать, здѣсь чудное вино—за обѣдомъ я постар 
напоить своихъ гостей, тогда священникъ запретилъ мнѣ сии: 
военный мундиръ, а іезуитъ сталь просить меня, чтобы я помог 
ему поступить въ мушкетеры. 

— Только безъ всякихъ диссертацій! — вскричалъ д’Артаньян' 
Безъ диссертацій, прошу васъ! Долой диссертаціи! Я требую 
уничтоженія. 

— Съ тѣхъ норъ,—продолжалъ Арамисъ,— :ѵі;,;ц і : 

время. Я началъ одну поэму въ одностопныхъ . ѵ.> . это 
трудно, но вѣдь заслуга въ томъ и состоит, пі> ■ ч і’ 

всякія трудности. Тема прелестна, я прочту г „ первую и >-ні 
ней четыреста стиховъ. 

— Знаете что, дорогой Арамисъ, — сказалъ д'Артаньяь ,. 1 1 
дѣвшій стихи почти такъ же, какъ и латынь, я (-а тамъ а»ссм;товл.,ь * 1 
трудностямъ присоединить еще и краткость, тогда, повѣры-- 
поэма выиграла бы еще на сто процентовъ. 

— Въ ней восиѣваюгся, — продолжалъ Арамш ■, - 1 : 

страсти. Ботъ вы увидите! А теперь, друзья м >чі _ 

пт 9 Гу---* т — т.--- 

;ом'і, Портосомъ? Тѣмъ лучше! Вы не ло Лрше. хакъ ми; иодча ь *•' 
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доставало этого громаднаго дурня. Вотъ ужъ онъ. навѣрное, пе продалъ 
бы свою лошадь, даже за королевство. Л хотѣлось би мнѣ его видѣть 
на новомъ конѣ. Я увѣренъ, что онъ будетъ возсѣдать на немъ, какъ 
.Великій Моголъ*. 

Послѣ часовой остановки, когда лошади вполнѣ отдохнули, а Ара¬ 
мамъ расплатился съ хозяиномъ Кревкё рекой гости¬ 
ницы и посадилъ Базена въ фургонъ вмѣстѣ съ Гркко 
и Плавше, все общество двинулось дальше въ путь, 
за Нортосомъ. 

Его застали уже вставшимъ съ постели в не 
танинъ блѣднымъ, какимъ видѣлъ его д’Арг 
таньянъ въ свое первое посѣщеніе. Онъ си¬ 
дѣлъ за столомъ, уставленнымъ въ такомъ 
изобиліи всякими яствамп, отборными 
винами и превосходными фруктами, что 
ложно было подумать, что обѣдъ приго¬ 
товленъ не на одного, а на 
цѣлыхъ четырехъ человѣкъ. 

— А, чортъ возьми!—радо¬ 
стно вскричалъ онъ,вставая на- 


-.'Ш. 


Фургонъ остановился у поротъ гостіи. него ВЫШЛИ Гримо -I. 

сѣдлами на головамъ. 


встрѣчу друзьямъ. — Какъ кстати вы пріѣхали, господа, Я то:, 
началъ ѣсть супъ, надѣюсь, вы отобѣдайте со мной! 

— О, о, проговорилъ д’Артаньянъ, — неужели это Мускетоіъ . \ 
ловилъ своимъ лассо всѣ эти бутылки, щ дарованную телятину і 
'вжііі филей?.. 

" Я . : .г.рѣііляюеь, — сказалъ Нортосъ, — я подкрѣпляюсь, мнѣ . 
^'обходи і щ і с гановленія ыо> хъ силъ. Ничто не ослабляетъ таі 
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человѣка, какъ эти щмьіыіяіиѵ вывихи; у васъ были когда-нибудь г 
иііхіі, Атосъ'? 

—- Никогда; разъ только, помню, въ одну пзъ нашихъ стычекъ 
улицѣ Керру, я получилъ ударъ шпагою и проболѣлъ послѣ это 
гакъ же, какъ вы, дней пятнадцать, или восемнадцать. 

— Но вы, навѣрное, ждали къ обѣду гостей, дорогой Иортосъ. 

(ля пасъ же однихъ было столько наготовлено? — спросилъ Арамисі 

— Нѣтъ, конечно, — отвѣчалъ тотъ, — И пригласилъ сегодня кое-к 
ізъ сосѣдей дворянъ, ио они прислали мнѣ сказать, что никакъ 
югутъ приттп. Вотъ вы н хъ теперь н замѣните. Право, я нес казан 
надъ, такой замѣнѣ. Эй, Мускетшгь, стульевъ и еще столько же вин; 

— А знаете, господа, что мы ѣдимъ, — спросилъ вдругъ Л то* 
редя мпнутно водворившейся тишины. 

*къ что?—отвѣчалъ д’Лрганыіиъ. — И ѣмъ въ настоящую * 

ту те ,ѵ у, шпигованную баклажанами п мозгами. 

— А ’ ’ій филей, — сказалъ Иортосъ. 

' ъ ъясо в улярдкн, — сказалъ Арамисъ. 

щ< з-іы і.< ѣ ошибаетесь, — важно проговорилъ Атосъ, 

іо ш ин 

іолі ;■ -и--ялъ д’Артаньянъ. 

ину! :ѵи:м; отвращенія процѣдилъ сквозь зубы А; 

\:ис 

( . ІЬЕО Ло г ( і ' у- іъ. 

пину. Порто съ, вѣдь вы угощаете насъ г 

ипо :етъ-(к. і. Иракомъ и сѣдломъ? 

'оепода, ряжь остались у меня, - сказа 

орто 

— слово, мы. ' и;ѣ стоимъ другъ друга, — ві 

шкн часъ. — Лож». "о мы всѣ сговорились. 

— 1 , было дѣлать,— ," 0 Й миной сталъ объясня 

орто іиадь своей крас с іла моихъ посѣтителей, а 

) хоч ■. ь унижать. 

— герцогиня все ещ« ча ,, нс правда ли?—спроси 

д’Артаны: іъ. ' ■ 

— ь поръ,—отвѣчалъ I) ш Къ тому же, продолжа 

гь,- казалось, что моя ло 1 " л. понравилась г у б о ушато 

.ѣш' акція, одному изъ тѣ к.' < іьмеи объ, которыхъ я жда 

, с •егодняшій обѣдъ, что >; . іъ се ему. 

— і или! — вскричалъ д’Артапьянъ. 

V Возке мой! Да, подарилъ! Именно подарилъ, — сказалъ По 
съ :г<; чу что она, навѣрное, стоила полтораста* луидоровъ, а это 
ар .іъ мнѣ только восемьдесятъ, 
ь сѣдла? — спросилъ Арамисъ, 
безъ сѣдла. 

— амѣтьте, господа.— проговорил т, Атосъ, —Иортосъ продалъ сю ' 
лошадь выгоднѣе всѣхъ и хъ. 

Рдздадся общій хохотъ. Бѣдняга Иортосъ былъ пораженъ, лег 
вопімилъ этого смѣха, но ему тотчасъ же объясняли повчвву его. 

<« но своему цбыкнсБОШю, принял’’ въ этомъ всеелі’ -о шумщ 
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Итакъ, значитъ, мы всѣ при деньгахъ? — сказалъ д’Артаньянъ. 
— Только не я, - замѣтилъ Атосъ. — Я нашелъ испанское вино 
аниса настолько вкуснымъ, что приказалъ положить шестьдесятъ 

бутылокъ точно такого же вина въ фур¬ 
гонъ къ пашинъ слугамъ, а это, 
надо намъ сказать, сильно по¬ 
растрясло мои карманы. 



— Ал, представьте себѣ,—проговорилъ Арамисъ, — отдалъ все, г 
осдѣдняго су въ церковь Лондпдьо и къ Амьенскимъ іезуитамъ, 
были нѣкоторыя обязательства, которыя я давно уже долженъ б 
л нить, къ тому же кіѣ хотѣлось заказать и да себя, и ?• 
ш. Я увѣренъ,' что ѵ о послужитъ намъ всѣмъ къ бла» 




— л миі>, чииь вы Д)мае іч», мои ьывиХЬ НИ но НТО не ОООШ 

•казалъ Портовъ. ■ А рана Мускетйна? Знаете ли вы, что я 
яденъ билъ звать для него хирурга два раза въ день? Мопг 
бралъ съ меня за каждый визитъ двойную плату подъ тѣмъ і 
-омъ, что этому глупому Мускетону удалось получить пулю въ 
тѣсто, которое обыкновенно показывается однимъ только аптек, 

;І ужъ ему совѣтовалъ на будущее время не позволять себя \ 

(Ъ такія мѣста. 

— Ну, ну, — сказалъ Атосъ, обмѣниваясь улыбкой съ д’Арі 
юмъ и Арамисомъ,— мы видимъ, что вы, какъ и слѣдуетъ быть до 
арпиу, отнеслись великодушно къ своему слугѣ. 

— Однимъ словомъ, — продолжалъ ІЬртосъ,—когда я расах ' 
іо всѣми долгами въ этой гостиницѣ, у меня останется еще ці 
рндцать пистолей. 

— А у меня десять, — прибавилъ Арамисъ. 

— Однако, —замѣтилъ Атосъ,—да мы. оказывается, настоящіе Крою 

у васъ сколько осталось, д’Артаньянъ? 

* — Изъ этой сотни пистолей? Во-первыхъ, я долъ изъ анхъ в 
ятьдесятъ. 

— Вы думаете? 

— Ну, вотъ! 

— Ахъ, да, правда, вспомнилъ. 

— Потомъ я заплатилъ еще шесть хозяину. 

Что за скотина этотъ трактирщикъ! Къ чему вы ему дали 
.есть пистолей? 

— Вы же мнѣ велѣли дать. 

— Правда, я слишкомъ добръ. Однимъ словомъ, сколько же всі 
•талось? 

— Двадцать пять пистолей,— отвѣчалъ д’Артаньянъ. 

— А у меня,— сказалъ Атосъ, высыпая нѣсколько мелкихъ мот: 

ъ кармана,—у меня... 

— - У васъ — ничего. 

Да, правда, такая бездѣлица, что и считать не стоитъ. 

Теперь рѣшимъ, сколько же у насъ у всѣхъ вмѣстѣ? 

— Порто съ? 

— Тридцать экю. 

— Арамисъ? 

— Десять пистолей 

— У васъ, д'Артаь 

— Двадцать пять. 

— Это будетъ псе - с ;>оел «ічь •... 

— Четыреста се» ѵ.с ять »ь личроі ь - от. д’Арканы.. і 

читавшій кокъ сам'; '.рхнмедъ. 

- Ко пріѣздѣ в Ч&рнжъ, ;■ гасъ ос.аіэл* • ѵ- треста, ил юг. 

-сказалъ По 

1 ШІЩИ ЭСКО. , 0П : : Ыііііідн? - ВТ' . Ь 

■' :-.с' р ч«сіырй*ъ лошадей т... а ■ сдуть, мы обра имз 

... госіісдепіі*. а разыграемъ ихъ на уздші. Четырехсото , 
"т'ь еще на по.іъ-лопшд» для одно* ьзь не нмѣыіінхъ 
'скребущий азъ нашихъ карч -ь мы вручимъ д 
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таньяпу, у пего счастливая рука; пусть идетъ въ первый попавшійся 
игорный домъ и отыгрывается за всѣхъ насъ. Вотъ и все. 

- Давайте же обѣдать, — сказалъ Портосъ,— а то все простынетъ. 

Друзья, не безпокоясь болѣе о будущемъ, съ новымъ аппетитомъ 
принялись за прерванный обѣдъ. 

Но пріѣздѣ въ Парижъ, д’Артаньянъ нашелъ у себя письмо де-Тре- 
внлля, въ кот ромъ тотъ сообщалъ емѵ, что король оказалъ ему милость 
а изъявилъ свое согласіе на принятіе его въ мушкетеры. 

Такъ какъ это было главной мечтой въ его жизни, исключая, ко¬ 
нечно, желанія отыскать г-жу Бонасье, то онъ, весь сіяющій, побѣжалъ 
къ друзьямъ, чтобы съ ними, съ первыми, подѣлиться своей радостью. 
Онъ засталъ все маленькое общество на квартирѣ у Атоса, собравшееся 
на совѣгь. Всѣ были печальны и чѣмъ-то страшно озабочены. 

Г. де-Тревиль только что предупредилъ ихъ, что его величество 
принялъ ‘твердое рѣшеніе объявить войну 1 мая, и что поэтому 
ічъ необходимо было немедленно приготовиться къ походу и заняться 
■иосй экипировкой. 

Четыре философа съ недоумѣніемъ поглядывали другъ на друга: 
де-Тревилль не шутилъ, когда дѣло касалось дисциплины. 

А во сколько, по-вашему, обойдется экипировка? — спросилъ 
і’Артавьянъ. 

О! и говорить не стоитъ! —отвѣчалъ Арамисъ. — Мы только что 
дѣлали расчетъ, кладя на все со скупостью спартанцевъ. На каждаго 
приходится но тысячѣ пятьсотъ ливровъ. 

— Четырежды пятнадцать будетъ шестьдесятъ, и того шесть ты- 
■нчъ ливровъ, — сосчитал ь Атосъ. 

— Мнѣ кажется, — замѣтилъ д’Артапьянъ, — что если положить на 
каждаго по тысячѣ ливровъ, правда, что я разсчитываю не какъ спар- 
іанецъ, а какъ прокуроръ... 

Слово я прокуроръ“ какъ будто осѣнило Портоса. 

— Погодите, мнѣ пришла въ голову одна идея! — воскликнулъ онъ. 

— Уто все-таки больше, чѣмъ ничего, у меня такъ и намека нѣтъ ни 
іа какую идею,*—хладнокровно проговорилъ Атосъ.—А вотъ д’Артаньянъ, 
оснода, такъ тотъ, кажется, отъ счастья поступить въ мушкетеры 
ютерялъ разсудокъ! Тысячу ливровъ! Да мнѣ одному понадобится, по 
райней мѣрѣ, двѣ тысячи! 

Четырежды два восемь, — сказалъ Арамисъ, — слѣдовательно на 
ашу экипировку намъ надо восемь тысячъ ливровъ. Правда, у насъ 
сть уже сѣдла... 

Больше,— сказалъ Атосъ, подождавъ, когда д’Артаньянъ, отпра- 
нвшійся благодарить де-Тревнлля за его хлопоты, заперъ за собой 
верь. — А чудный брильянтъ, сверкающій на пальцѣ нашего друга, вы 
ібыли? Чортъ возьми! Д’Артаньянъ слишкомъ добрый товарищъ: не¬ 
жели онъ захочетъ ставить своихъ друзей въ затруднительное поло- 
екіе, когда самъ носитъ на пальцѣ драгоцѣнность, съ помощью ко¬ 
брой можно выкупить короля? 


ИГ 


Ѵ Кхшкпма. Ч. И. 
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Охота за экипировкой. 

Изъ всѣхъ четырехъ друзей болѣе другихъ былъ озабоченъ, конечно, 
д'Артаньянъ, хотя ему, какъ гвардейцу, гораздо легче было экипиро¬ 
ваться, чѣмъ мушкетерамъ; но нашъ юноша-гасконецъ былъ, во-нер- 
ыхъ очень разсчетливъ, даже скупъ, если хотите, а, во-вторыхъ—такъ 
: ордъ, что своей гордостью превосходилъ даже самого Портоса, 

Кромѣ того, наряду съ этой думой — но что бы то іш стало удо¬ 
влетворить своему тщеславію, — д'Артаньяна мучила, въ данный моментъ, 
те и другая забота, хотя и менѣе эгоистичная. 

Изъ всѣхъ собранныхъ имъ свѣдѣній относительно г-жи Боиасье 
нъ не узналъ ничего новаго. Де-Тревилль говорилъ о ней королевѣ, 
о королева ничего не знала о судьбѣ своей камеристки, и, хотя она 
и обѣщала принять участіе въ розыскахъ ея, но это обѣщаніе было 
такъ неопредѣленно, что оно нисколько не успокоило д’Артаньяна. 

Атосъ не выходилъ изъ своей комната, онъ рѣшилъ не дѣлать и:і 
шагу для своей экипировки. 

- - ііамъ остается пятнадцать дней, — говорилъ онъ друзьямъ,— ну, 
то же! Если въ эти пятнадцать дней я не найду ничего, или, скорѣе, 
ичто нс найдетъ меня, я, конечно, не пущу себѣ нули въ лобъ, по¬ 
эму что я хорошій католикъ; а пойду и постараюсь затѣять ссору 
ли съ четырьмя гвардейцами его высокопреосвященства, или съ че* 
ярьмя англичанами. Ужъ, навѣрное, кто-нибудь изъ нихъ да убьетъ 
еня; тогда всѣ скажутъ, что Атосъ умеръ за короля! Инѣ же только 
сото и нужно; и долгъ будетъ исполненъ, и экипировки не понадо¬ 
бится. 

Нортосъ продолжалъ ходить по комнатѣ изъ угла въ уголъ, зало¬ 
живши руки за спину и, покачивая головой, повторялъ: 

— Надо привести въ исполненіе эту идею, надо непремѣнно! 

Арамисъ, озабоченный и плохо завитой, не говорилъ ничего. 

Можно судить послѣ этого, какое страшное отчаяніе водворилось 
въ ихъ маленькомъ обществѣ! 

Съ своей стороны, а слуги, какъ кона Ипполита, вполнѣ раздѣляли 
печаль своихъ господъ. 

Мускетонъ готовилъ запасы сухарей; Вазенъ, всегда склонный къ 
набожности, теперь почти не выходилъ изъ церкви; Планше смотрѣлъ, 
какъ летаютъ мухи, а Гриме, котораго даже общая скорбь не могла 
заставить нарушить молчаніе, наложенное на него его бариномъ, взды- 
алъ такъ тяжело, что, казалось, сами камни должны была смягчиться. 

Трое друзей, кромѣ Атоса, поклявшагося, какъ мы уже сказали, не 
дѣлать ни шагу для своей экипировки, выходили изъ дому каждый 
день рано утромъ и возвращались назадъ только поздно вечероѵъ. 
(*ни бродили по улицамъ н осматривали всѣ мостовыя к тротуары, 
ища, не обронилъ ли кто изъ пѣшеходовъ кошелька съ деньгами. 
Іістрѣчаясь, они бросали другъ на друга полные отчаянія взоры, вы¬ 
ражавшіе каждый разъ одинъ и тотъ же нѣмой вопросъ: „Нашелъ ли 
■Ы что-нибудь?* 
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Между тѣмъ, такъ какъ Портоеу первому прилита какая-то идея, и 
інъ настойчиво держался за нее, то онъ первый и началъ дѣйотво- 
;ать. Нортосъ былъ человѣкъ рѣшительный. Однажды утромъ онъ от- 
правился въ церковь Сенъ-Лё. 

Д’Артаньянъ, видѣвшій это, почти инстинктивно пошелъ слѣдомъ 


.а нимъ. 



Передъ тѣмъ, какъ войти въ храмъ, Нортосъ лихо закрутить усы, 
пригладилъ эспаньолку и пріосанился, 
что означало всегда съ его стороны 
амыя донъ-жуанскія намѣренія. 

Такъ какъ д’Артаньянъ припи¬ 
салъ нѣкоторыя предосторожно¬ 
сти, чтобы не выдать своего 
рнсутствія, то Портовъ былъ 
вѣренъ, что его никто не ,2 
идетъ. Оба вошли въ цер- 
■овь, Нортосъ прислонился 
; ь одной изъ колоннъ сь 
■вой стороны, д’Арта- 
і янъ — съ правой. 

Какъ разъ въ это 
время говорили про- 
п вѣдь, н церковь 
бы яаполпанароду. 
і 1 .ртосъиосполь- 
л -алея удобнымъ 
с і учаемъ и сталъ 
лорнировать 
д;шъ. Благодаря 
■; іцательнымъ за¬ 
путанъ Мускето- 
ц внѣшность 
его нисколько не 
выдавала печаль¬ 
наго состоянія 
его души и еще 

('ОіѢв НечаЛЬНаГО Взорі.т Портоса, то остана вливали бъ украдкой на ней, то 
'СТОЯНІЯ ОГО снова отлетали куда-то вдаль и блуждали нъ пространствѣ. 


* ірмана. 

Правда, его фетровая шляпа была довольно потерта, перо пе такъ 
ко, ішшнвкн немного помяты, а кружева немного изорваны, но въ 
щемъ, въ полумракѣ, всѣ эта мелочи скрадывались, п Цортосъ оста- 
іея нонрежнему .великолѣпнымъ* Нортономъ. 

Д’Артаньянъ сразу замѣтилъ на скамейкѣ, ближайшей къ ихъ ко- 
1 ‘чяѣ, особу, нѣсколько зрѣлой красоты, немного желтую, немного 
' • .ую, но строгую п высокомѣрную въ своемъ черномъ уборѣ, 

Взоры Иортоса, то останавливались украдкою на ней, то снова от- 
алн куда-то вдаль н блуждали въ пространствѣ. 

Дама, съ своей стороны, поминутно краснѣла и все чаще п чаще 
(ала на вѣтренпаго IIортоса молніеносные взгляды, которыхъ тотъ, 


іо* 



.а зал ось, п не замѣчалъ. Было ясно, что такое поведеніе ,велпколѣп- 
. го‘ мушкетера задѣвало за живое даму въ черномъ уборѣ: она ку- 
. іа себѣ губы чуть не до крови, почесывала кончикъ носа, теребила 
лнтвенпикъ п съ видомъ отчаянія ёрзала на споемъ мѣстѣ. 

Пидя ото, Портосъ снова закрутилъ усы, пригладилъ еще разъ свою 
таньолку и принялся дѣлать какіе-то многозначительные знаки си- 
: вшей около клироса молодой и прекрасной дамѣ. Красавица эта 
б! ла, безъ сомнѣнія, какая-нибудь знатная особа, такъ какъ сзади вея 
ія.іъ маленькій негритенокъ, принесшій красную бархатную подушку, 
которую она опускалась во время обѣдни, и горничная, державшая 
въ рукахъ футляръ для ея молитвенника, украшенный гербомъ. 

Дама въ черномъ уборѣ слѣдила за каждымъ движеніемъ Ііортоса 
разумѣется, сейчасъ же замѣтила, что взоры его остановились на 
красавицѣ съ бархатной подушкой, негритенкомъ и горничной. 

Портосъ, тѣмъ временемъ, велъ очень осторожную и хитрую игру: 
иЪ подмигивалъ глазами, прикладывалъ палецъ къ губамъ н посылалъ 
но направленію къ клиросу убійственныя улыбочки, ді йсгвнтельно, 
убивавшія отверженную пмъ красавицу. Наконецъ, она не выдержала 
і! во время шеа сиіра, ударивъ себя въ грудь, такъ громко вздохнула, 
ч ,о всѣ присутствующіе, даже дама, стоявшая на красной подушкѣ, 
обернулись въ ея сторону. Портосъ выдержалъ характеръ: онъ понялъ 
•.*, но сдѣлалъ видъ, что ничего не слышалъ. 

Дама на красной подушкѣ произвела очень сильное впечатлѣніе на 
в Ьхъ, во-первыхъ, на даму въ черномъ уборѣ, потому что эта пчелѣд- 
ь я видѣла въ ней, дѣйствительно, опасную для себя соперницу, но- 
юрыхъ, на Портоса, нашедшаго ее гораздо красивѣе дамы въ черномъ 
эрѣ, и, наконецъ, на д'Артаньяна, признавшаго въ ней даму, вндѣн- 
н ю имъ въ Ментѣ, Кале и Дуврѣ, ту самую, которую его иреслѣдо- 
!і гель, человѣкъ съ рубцомъ, называлъ ннлэдн. 

Д’Артаньянъ, не теряя изъ виду даму съ красной подушкой, про- 
шалъ слѣдить за продѣлками Портоса, чрезвычайно смѣшившими его. 
Онъ давно уже догадался, что дама въ черном ь уборѣ была старая 
прокурорша съ Медвѣжьей улицы. Очевидно, Портосъ хотѣлъ отмстить 
• п за то, что она такъ упорно отказывалась прійти къ нему на но¬ 
щь, когда онъ съ больной ногой и безъ гроша въ карманѣ лежалъ 
г гостиницѣ, въ Шантильи. 

Проповѣдь кончилась: прокурорша направилась къ кропильницѣ со 
га ітой водой; Портосъ опередилъ се и вмѣсто одного пальца опустилъ 
в:, чашу всю руку. Прокурорша просіяла, предполагая, что Портосъ 
старается такъ для нея. Но каково же было ея удивленіе и разочаро- 
в -ііѳ, когда „великолѣпный* мушкетеръ въ какихъ-нибудь трехъ ша¬ 
гахъ охъ нея, вдругъ отвернулся и, устремивъ попрежнему свой при- 
гальный взглядъ на даму съ красной подушкой, сталъ ждать ея 
приближенія. 

Когда прелестная незнакомка проходила мимо Портоса, Портосъ 
вынулъ изъ кропильницы спою мокрую руку; красавица слегка дотро¬ 
нулась до нея своей изящной ручкой, улыбнулась и, перекрестившись, 
вышла изъ церкви. 

Это было уже слишкомъ для бѣдной прокурорши. Теперь она нс со¬ 
мнѣвалась больше, что между красавицей и Нортономъ завязался романъ. 
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Если бы она была знатной дамой, она, навѣрное, упала бы въ об¬ 
морокъ, но такъ какъ она была только прокуроршей, то она удоволь¬ 
ствовалась тѣмъ, тто сказала: 

— А инѣ, г. Портосъ, вы п нс предлагаете святой воды? 

Портосъ, при звукѣ этого голоса, оглянулся съ такимъ удивлен¬ 
нымъ видомъ, какъ "будто только что проснулся послѣ столѣтняго сна. 

— Сударыня! — вскричалъ 
онъ. — Неужели это вы? Какъ 
оожнваетъ сашь мужъ, доро¬ 
гой г. Кокенаръ? Что онъ все 
такъ же скупъ, какъ и Прежде? 

Да гдѣ же у меня были глаза, 
что и въ продолженіе двухъ 
часовъ проповѣди да¬ 
же не замѣтилъ васъ? ■ -■& 

— Я стояла въ 
трехъ шагахъ отъ 
васъ,—отвѣчала про¬ 
курорша.- — но вы 
но видѣли меня, 


Когда прелестная незнакомка проходила ни но Портом, Портосъ вьгнулъ пэъ кро¬ 
пильницы свою мокрую руку; красавица слегка дотронулась до нея своей изящной 
ручкой, улыбнулась п, перекрестившись, вышла нет* церкви* 


потому что ваши взоры все время были устремлены на красавицу, 
которой вы только что подавали святую воду. 

Портосъ сдѣлалъ видъ, что страшно смутился, 

— Ахъ, — проговорилъ онъ, — вы замѣтили... 

— Надо было быть слѣпой, чтобъ не замѣтитъ этого! 

— Да, — небрежно отвѣчалъ Портосъ, — это одна герцогиня, одна 
изъ моихъ пріятельницъ; у нея ужасно ревнивый мужъ, такъ что намъ 
очень трудно съ ней встрѣчаться. Она предупредила меня, что придетъ 
сегодня ко мнѣ на свиданіе, н мы нарочно выбрали эту маленькую 
Церковь въ этомъ глухомъ переулкѣ. 











о 


АЛЕКСАНДРЪ ДЮНА. 


— Господинъ Портосъ, -- сказала прокурорша, — не будете ли вы 
,къ любезны предложить мнѣ свою руку минутъ на пять? Мнѣ бы хо- 
йзоеь поговорить съ вами. 

— Съ большимъ удовольствіемъ, сударыня, — отвѣчалъ Портосъ, 
шутовски подмигивая самъ себѣ. 

Бъ эту минуту мимо нихъ проходилъ д’Артаньянъ, преслѣдовавшій 
милэди. Онъ искоса взглянулъ на Портоса и замѣтилъ его торжествум- 
ІІІІЙ видъ. 

„Эге, — подумалъ опъ, — этотъ, навѣрное, будетъ экипированъ къ 
сроку! “ 

Портосъ, повинуясь прокуроршѣ, крѣпко державшей его подъ-руку, 
ікъ барка повинуется рулю, довелъ ее до монастыря св. Магдуара, 
'■лень пустыннаго, огороженнаго со всѣхъ сторонъ мѣстечка, гдѣ, кромѣ 
нщнхъ," да играющихъ дѣтей, никогда никого не было. 

— Ахъ, г. Портосъ! — воскликнула прокурорша, увѣрившись, что 
і-нкто изъ постороннихъ, кромѣ обычныхъ посѣтителей этого мѣста, 
ге увидитъ и не услышитъ ее. — Ахъ! г. Портосъ! Итакъ, вы, оказы¬ 
вается, великій покоритель сердецъ! 

— Я, сударыня?—отвѣчалъ Портосъ, разыгрывая изъ себя удивлен¬ 
наго.—Изъ чего вы это заключаете? 

— А всѣ ваши подмигиванія, а снятая вода? Эта дама съ негри¬ 
тенкомъ и горничной должна быть, по меньшей мѣрѣ, какая-нибудь 
принцесса? 

— О, Боже мой, нѣтъ, — отвѣчалъ Портосъ, — вы ошибаетесь, это, 
просто-на-просто, герцогиня. 

— А скороходъ, ожидавшій ее у двери, а карета съ гербами и 
кучеромъ въ парадной ливреѣ? 

Портосъ не видѣлъ ни скорохода ни кареты, зато ревнивый глазъ 
-жп Ковеваръ все разсмотрѣлъ, 

Портосъ пожалѣлъ, что съ перваго разу не назвалъ даму съ красной 
подушкой — принцессой. 

— Ахъ, вы баловень всѣхъ красавицъ, г. Портосъ! — продолжала, 
здыхая, прокурорша. 

— Да,—отвѣчалъ Портосъ,—конечно, съ моей наружностью у меня 
никогда не бываетъ недостатка въ любовныхъ приключеніяхъ! 

— Боже мой! Какъ мужчины скоро все забываютъ! — воскликнула 
прокурорша, возводя очи къ небу. 

— Мнѣ кажется, не такъ скоро, какъ женщины,—сказалъ Портосъ,— 
да вотъ хоть взятъ въ примѣръ меня и васъ! Развѣ я но сдѣлался 
вашей жертвой, когда ранений, умирающій, очутился безъ хирургиче¬ 
ской помощи? Л, потомокъ знатнаго рода, довѣрившійся вашей дружбѣ, 
чуть было не умеръ, во-первыхъ, отъ ранъ, а затѣмъ отъ голода! Я 
валялся въ как.ій-то грязной гостиницѣ, въ Шантнлъи, а вы даже не 
■ до стоили ни разу отвѣтить на мои страстныя письма, посланныя вамъ! 

— Во, г. Портосъ,—прошептала прокурорша, начиная чувствовать 
угрызеніе совѣсти. 

— Я, пожертвовавшій для васъ баронессой фонъ-деръ... 

— Я знаю. 

— Графиней де... 

— Госйбдиттъ Портосъ. будт?<* великодушны! 
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— Герцогиней... 

— Господинъ Портосъ, ие упрекайте меня! 

— Вы правы, с удар и ня, я не буду продолжать. 

— Во всемъ виноватъ мой мужъ, онъ не даетъ мнѣ денег ь. 

— Г-жа К'окенаръ, — сказалъ Портосъ, — вспомните ваше первое 
письмо! Оно запечатлѣлось твердо въ моей памяти. 

Прокурорша тяжело вздохнула. 

— Но это опять-таки потому, чго вы просили ужъ слишкомъ боль¬ 


шую сумму... 

— Г-жа Кокенаръ, я всегда 
оказывалъ вамъ предпочтеніе. 
Мнѣ стоило только написать 
герцогинѣ... Я не хочу называть 
ея имени, потому что ком про м е- 
гировать женщину не въ моихъ 
правилахъ, но я знаю, мнѣ стои¬ 
ло только написать, и она сей¬ 
часъ же прислала бы мнѣ пол¬ 
торы тысячи! 

Прокурорша прослезилась. 

— Господинъ Портосъ,—ска¬ 
зала она, —клянусь намъ, что вы 
меня страшно наказали, и, если 
когда-нибудь въ будущемъ вы 
очутитесь снова въ такомъ по¬ 
ложеніи, вамъ стоитъ только 
обратиться ко мнѣ. 

— Полноте, сударыня!—отвѣ¬ 
чалъ Портосъ, какъ бы возму¬ 
щенный ея словами. — Не 
будемъ, прошу васъ, говорить 
больше о деньгахъ! Это такъ 
унизительно! 

— Значитъ, вы меня не 
любите,—проговорила медлен¬ 
но и грустно прокурорша. 

Портовъ величественно мол¬ 
чалъ. 

— Это вашъ отвѣтъ? Увы 
я понимаю. 



— Полноте, сударыня? — іѵгвѣчалъ Пор¬ 
тосъ, какъ бы возмущенный ен словами. — 
Пе будемъ, прошу васъ, говорить больше о 
деньгахъ! Это такъ унизительно. 


— Подумайте, какую обиду вы нанесли мнѣ, сударыня, она живетъ 
еще здѣсь, — проговорилъ Портосъ, ударяя себя въ грудь. 

— Я заглажу ее; простите, мой дорогой Портосъ! 

— И потомъ, что такое просилъ я у васъ? — продолжалъ Портосъ 
( "ь Добродушнымъ видомъ, пожимая плечами. — Вѣдь только дать мнѣ 
взаемъ, больше ничего? Во всякомъ случаѣ, я не дуракъ, я понимаю, 
■’-жа Кокенаръ, что вы не богаты, н что вашъ мужъ принужденъ изъ-за 
какихъ-нибудь нѣсколькихъ несчастныхъ экю прижимать своихъ бѣд- 
ичхъ должниковъ. О! если бы вы были графиня, маркиза или герцогиня, 
тогда другое дѣло, и я не иростплъ би васъ ни за что! 
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Прокурорша была задѣта за живое. 

— Такъ знайте же, г. Нортонъ,— вскричала она,—что мой сундукъ, 
. >тя онъ и сундукъ только прокурорши, быть- можетъ, гораздо туже 
ібитъ, чѣмъ сундуки всѣхъ вашихъ жеманныхъ красавицъ! 

— Въ такомъ случаѣ, вы нанесли мнѣ двойную обиду, — сказалъ 
ортосъ, освобождая свою руку изъ-подъ руки прокурорши,— потому 
го, если вы богаты, г-жа Кокенаръ, то вашъ отказъ совсѣмъ непро¬ 
стителенъ! 

— То-есть, я вовсе не такъ богата,—спохватилась прокурорша,— вы 
е поняли меня, у меня просто есть хорошія средства. 

— Знаете, сударыня, — проговорилъ Портоеъ, — не будемъ больше 
говорить объ этомъ. Вы разучились почивать меня, всякая симпатія 
между нами угасла. 

— Неблагодарный! 

— Ахъ! совѣтую вамъ еще жаловліься! 

— Такъ идите же къ вашей прекрасной герцогинѣ! Я васъ больше 
е удерживаю. 

— Ого! да ока вовсе не такъ огорчена, какъ я думалъ! 

— Послушайте, г. I!ортосъ. еще разъ, послѣдній: любите ли вы меня? 

— Увы! сударыня,—грустнымъ голосомъ отвѣчалъ Портоеъ,— когда 
ы отправимся на войну, гдѣ, предчувствіе говоритъ мнѣ, я буду убитъ... 

— О! не говорите такихъ ужасныхъ вещей! — воскликнула проку- 
орта, разражаясь рыданіями. 

— Предчувствіе меня никогда нс обманывало, — продолжалъ Пор¬ 
осъ, еще печальнѣе. 

— Скажите лучше, что у васъ опять новый романъ! 

— Нѣтъ, — говорю вамъ откровенно. — Ничто новое меня теперь не 
аннмаетъ. Я даже чувствую, что тутъ, въ глубинѣ моего сердца, что-то 
оворитъ въ вашу пользу. Ко чрезъ пятнадцать дней, какъ вамъ из¬ 
вѣстно, или. можетъ-быть. даже и не извѣстно, начнется эта неизбѣжная 
война; я буду страшно занятъ своей экипировкой. Потомъ мнѣ надо 
чце съѣздить къ своей семьѣ въ Бретань, чтобы достать денегъ, не¬ 
обходимыхъ для моего отъѣзда. 

Портоеъ видѣлъ, что въ сердцѣ почтенной прокурорши происходила 
послѣдняя борьба между любовью и скупостью, 

— А такъ какъ,—продолжалъ онъ,—герцогиня, которую вы видѣли 
ъ церкви, имѣетъ помѣстья рядомъ съ моими, то мы и отправим я 
вмѣстѣ. Когда путешествуешь вдвоемъ, то, знаете, какъ-то не такъ бы¬ 
ваетъ скучно, да и время но кажется такимъ долгимъ. 

— Развѣ у васъ совсѣмъ нѣтъ въ Парижѣ друзей, г. Портоеъ?— 
просила прокурорша. 

— Я думалъ, что я имѣю ихъ, — отвѣчалъ Портоеъ, принимая но- 
прежнему свой меланхолическій тонъ, — но я убѣдился теперь, что 
і орько ошибался. 

— У васъ есть друзья, г. Портоеъ, есть!—воскликнула прокурорша 
въ какомъ-то порывѣ, вдругъ охватившемъ ее. — Приходите -а игра ко 
мнѣ: вы сынъ моей тетки, сіѣдонатолыіо, мой двоюродный братъ; вй 
пріѣхали изъ Нуаона, изъ Пикардіи, у васъ въ Парижѣ нѣсколько 
процессовъ и ни одного знакомаго прокурора. Запомните вы все зто? 

Конечно, сударыня 
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— При іоди те прямо къ обѣду. 

— Прекрасно. 

— Не уступайте ни въ чемъ моему мужу! Онъ страшно іптеръ, 
несмотря на свои семьдесятъ шесть дѣтъ. 

— Семьдесятъ шесть лѣтъ! Чортъ возьми! Славный возрастъ!—про¬ 
говорилъ Портосъ. 

— Старый возрастъ, хотите вы сказать, г. Портосъ. Мой бѣдный 
старичокъ съ минуты на минуту можетъ оставить меня вдовой, —про¬ 
должала г-жа ІСокснаръ, бросая многозначительный взглядъ на мушке¬ 
тера.— Къ счастью, но нашему брачному контракту, все переходятъ 
къ тому, кто переживетъ. 

— Все? — спросилъ Портосъ. 

— Все. 

— Я вижу, вы предусмотрительная женщина, моя дорогая г-жа 
Коіенаръ, — сказалъ Портосъ, нѣжно нежимая ея руку. 

Итакъ, мы помирились, мой милый Портосъ,—проговорила про¬ 
курорша. жантильничая. 

На всю жизнь, — въ томъ же тонѣ отвѣчалъ ей Портосъ. 

— Такъ до свиданія, мой измѣнникъ! 

— До свиданія, моя очарователь ница! 

— До завтра, мой ангелъ! 

— До завтра, пламень моей жизни! 


Г Л А В А XV. 

М и л э д и. 

Д'Артаньянъ послѣдовалъ за мплэдп, не будучи даже замѣченъ ею. 
Онъ видѣлъ, какъ она сѣла въ экипажъ и слышалъ, какъ она прика¬ 
зала своему кучеру ѣхать въ Сенъ-Жерменъ. 

Ныло бы совершенно безполезно пытаться догонять пѣшкомъ ея каре¬ 
ту, запряженную парой рослыхъ, мчавшихся крупной рысью лошадей. 

Д’Артаньянъ рѣшилъ вернуться на улицу Феру. На улицѣ Сены онъ 
встрѣтилъ Планше, стоявшаго передъ маленькой кондитерской и любо¬ 
вавшагося выставленнымъ въ витринѣ аппетитнымъ куличомъ. 

Д'Артаньянъ приказалъ ему отправиться въ конюшню де-Трсвилля, 
разъ навсегда предоставившаго ему право пользоваться его лошадьми, 
осѣдлать двухъ изъ нихъ, одну для него, д’Артаньяна, другую для 
себя, Планше, и затѣмъ, явиться съ ними къ Атосу. Планше напра¬ 
вился къ Голубятней улицѣ, а д’Артаньянъ къ улицѣ Феру. 

Атосъ сидѣлъ дома и съ грустью доканчивалъ одну изъ бутылокъ 
знаменитаго испанскаго вина, привезеннаго имъ изъ Пикардіи. При 
видѣ дорогого гостя, онъ знакомъ приказалъ Гр им о подать еще ста- 
канъ ц придвинуть мягкое кресло. Грима безшумно повиновался. Усѣв¬ 
шись поудобнѣе и принявъ отъ хозяина стаканъ съ чудной влагой, 
Д'Артаньянъ стал ь разсказывать ему о томъ, что произошло въ церкви 
* е ®ДУ Нортосомъ и старой прокуроршей. 

— Вотъ ужъ я могу быть спокоенъ, что женщины не примутъ на 
себя расходовъ но моей экипировкѣ,—замѣтилъ Атосъ. 
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— А, между тѣмъ, я увѣренъ, что при кашей красотѣ, любезное: ь 
п знатности, мой дорогой Атосъ, не найдется ни принцессы ни коро¬ 
левы, способной устоять противъ вашихъ любовныхъ чаръ, 

— Какъ этотъ д’Артаньянъ еще молодъ! — сказалъ Атосъ, пожни л 
плечами. И онъ сдѣлалъ знакъ Грдмо принести вторую бутылку. 

Въ эту минуту Планше скромно просунулъ голов- 
въ полуотворенную дверь н доложилъ своему барину, 
что лошади поданы. 

— Какія лошади? —спросилъ Атосъ. 

— Де-Тревилля. Онъ одолжилъ мнѣ ихъ, чтоб:, 
прокатиться къ Сенъ-Жерменъ. 

— А что вы будете дѣлать въ Сеиъ-Жермені 
Бъ отвѣтъ д’Артг- 
пьянъ разсказалъ ему 
своей встрѣчѣ въ церкш 
о томъ, какъ онъ н; 
шелъ, наконецъ, эту жеі 
щвну И ЭТОГО ГОСПОДИН і 
въ черномъ плащѣ и г» 
шрамомъ на вискѣ, со¬ 
ставлявшихъ для неі 
вѣчную загадку. 

— Вы просто влн - 
блены въ эту особ;, 
какъ были когда-то 
влюблены въ г-жу Бе 
насьѳ, — сказалъ Атог 
и, какъ бы сожалѣя 
о человѣческой слаб' 

;■ сти, окт. снова ир 
зрительно пожаль 
плечами. 

— Я, нисколько! 
воскликнулъ д’Арт 
пьянъ,— Мнѣ просто л 
бопытн о раскрыть 
тайну, окружающую 
Не знаю почему, но ш : 
кажется, что эта жени 


Горни .чиня подошла къ нему и, принявъ его за цд несмотря НЯ ТО, 1 

Любека, подала ему маленькую записочку. |ш д ]П] она д р, 

друга совсѣмъ не знаемъ, имѣетъ какое-то особенное вліяніе на л- 
жизнь. 

— Въ сущности, вы нравы,—сказалъ Атосъ, — но- моему, р 
женщина потеряна, она не стоитъ, чтобъ ее искали. Ы-те Бона 
исчезла, тѣмъ хуже для нея, если она найдется. 

— Нѣтъ, Атосъ, нѣтъ, вы ошибаетесь, — сказалъ д’Артаньявъ,- 
люблю мою бѣдную Констанцію болѣе, .чѣмъ когда-либо! Если б 
только зналъ, куда ее увезли, я отправился бы за ней хоть на коз 
смѣта и нырвалт бы ее изъ рукъ атудѣень’ я е«- зы.; і 
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всѣ мои попеки были безполезны. Что же дѣлать? ІІоневолѣ надо раз¬ 
влекаться. 

Такъ и развлекайтесь съ вашей мплздп, если это васъ зани¬ 
маетъ, дорогой другъ, отъ души желаю яамъ полнаго успѣха! 

— Послушай те, Атосъ,— сказалъ д’Артаньянъ,—вмѣсто того, чтобы 
сидѣть здѣсь взаперти, почти подъ арестомъ, садитесь на лошадь 
и поѣдемъ вмѣстѣ въ Сенъ-Жерменъ. 

Милый мой, — отвѣчалъ Атосъ, — я ѣзжу верхомъ только на 
собственныхъ лошадяхъ, когда же у меня пхъ нѣтъ - я хожу пѣшкомъ. 

— Ну, а я, — сказалъ д’Артаньянъ, улыбаясь мизантропіи Атоса, 
которая, будь она выказана другимъ, навѣрное, оскорбила бы его, — я 
не такъ гордъ, какъ вы, — я ѣзжу на чемъ попадется. Итакъ, до 
спида нія мой дорогой Атосъ. 

— До свиданія, — сказалъ мушкетеръ, дѣлая Гримо знакъ, чтобъ 
онъ откупорилъ только что принесенную бутылку вина. 

Д’Артаньян ь и Нланше сѣли на лошадей и отправились по дорогѣ 
къ Севъ-Жерменъ. 

Слова Атоса, сказанныя имъ относительно г-жи Конасье, всю дорогу 
не выходили изъ головы молодого человѣка. Нельзя сказать, чтобы ха¬ 
рактеръ его отличался особенной чувствительностью, а, между тѣмъ, 
хорошенькая торговка произвела на него, дѣйствительно, глубокое впе¬ 
чатлѣніе; онъ былъ готовъ, какъ онъ говорилъ, иттп искать ее хоть 
на край свѣта. Но вѣдь свѣтъ великъ н круглъ и имѣетъ много кон¬ 
цовъ, а потому онъ и ііс зналъ, съ котораго конца начать ему свои 
поиски. Но благоразумнѣе ли было пока попытаться узнать, кто была 
эта мил уд и? Быть-ножетъ, пускаясь на поиски за ней, онъ нападетъ 
на слѣдъ и Констанція? Вѣдь мплэди разговаривала съ господином'!, 
къ черномъ плащѣ, значитъ, она его знала, а д’Артаньянъ давно ужо 
рѣшилъ въ своемъ умѣ, что г-жа Боиасье оба раза была похищена 
именно этимъ человѣкомъ. 

Весь погруженный въ эти думы, молодой человѣкъ и не замѣтилъ, 
какъ они пріѣхали въ Сенъ-Жерменъ, Вотъ навильонъ, гдѣ, десять лѣтъ 
спустя, родился Людовикъ XIV, а вотъ н главная улица. Какъ тихо и 
пустынно на ней! Д'Артаньянъ внимательно глядѣлъ направо и налѣво, 
надѣясь встрѣтить гдѣ-нибудь прелестную англичанку, какъ вдругъ, 
въ первомъ этажѣ хорошенькаго маленькаго домика, нп одно окно ко¬ 
тораго, по прежнему обычаю того времени, не выходило на улпцу, на 
укнтой цвѣтами террасѣ, ему мелькнуло знакомое лицо. Но только кто 
это, гдѣ видѣлъ онъ это лицо? План шс узналъ его первый. 

— Ахъ, барицъ, — сказалъ онъ, обращаясь къ д’Артаньяну, — не¬ 
ужели вы нс узнаете этого ротозѣя, считающаго воронъ? 

— Нѣтъ, — отвѣчалъ тотъ, — хотя я увѣренъ, что вижу его уже 
че яь первый разъ. 

- Да вѣдь это бѣдняга Любенъ, слуга графа де-Варда, помните 
того само іа» путешественника, котораго мѣсяцъ тому назадъ вы такъ 
ловко отдѣлали въ Кале, по дорогѣ къ дачѣ губернатора. 

— Да, да, теперь я узнаю его! Ну, а онъ, какъ ты думаешь, узналъ тебя? 

— Нѣтъ, мнѣ кажется, что онъ меня не помнитъ. Онъ былъ такъ 
напуганъ тогда. 

— Такъ поди поговори съ нимъ, узнай, а;ивъ ли остался его барпнъ. 


Д I" 1! А. 


К ( 


а ,, і’ Ъ 


Нланше соскочил і. съ лошади н направился прямо къ террас г 
Л юбепъ, дѣйствительно, не узналъ его. Между слугами завяз гласъ б 
сѣда самаго дружелюбнаго характера, а д’Артаньянъ тѣмъ временем 
повернулъ въ переулокъ, обогнулъ домъ п, вставъ позади живой нзг 
роди изъ орѣшника, сталъ прислушиваться къ ихъ разговору. К 
прошло и двухъ минутъ, какъ онъ уел шпалъ стукъ приближающей 



кареты, а затѣмъ, какъ разъ противъ него, оста¬ 
новился и самъ экипажъ мплэдп. Ошибиться бы 
невозможно — въ каретѣ сидѣла она сама. 

Д’Артаньянъ пригнулся къ шеѣ лошади, чт 
бы, не будучи замѣченнымъ, имѣть возможное! 

стому слѣда г 
за всѣмъ. 

Мнлэди вис 
пула свою ар 
лестную бѣлок 
рую гол ОИК V 
изъ-за яанвпѣш. 
п стала что-і 
приказывать евч 
еі горничной. 

Горн п чна/ 
хорошенькая дѣ¬ 
ну шкл лѣтъ два¬ 
дцати, двадцаі 
двухъ .нас тояш 
субретка знати 
дамы, граціозно с 
екочила съ ноднож 
кареты, гдѣ она сидѣ: 

» по обычаю того времени, и 
быстро направилась къ террас 1 
.г увитой цвѣтами. 

По странной случайности, какое - 1 
приказаніе, отданное въ эту минуту и 
внутри дома, отозвало Любена въ комнат 
и на террасѣ остался одинъ только II ла пш е, 
съ недоумѣніемъ поглядывавшій по сторонам 
куда могъ скрыться его баринъ. 

Горничная подошла къ нему и, приняв 
его за Любена, подала ему маленькую записочку 
— Вашему барину, — сказала она. 

— Моему барину? — переспросилъ удивленный Нланше. 

— Да, очень нужное. Вериге же скорѣе. 

II съ этими словами она побѣжала къ каретѣ, уже успѣвшей 1 




Наконецъ, она іге выдер¬ 
жала и ѵдарила своего 
собесѣдника кьероап. от* 
такой силой, что эта ми* 
лоне, кая принадлежность 
женскаго туалета разле¬ 
тѣлась вдребезги* 


это время поворотить назадъ, вскочила на подножку, и к і рота укати* 
Нланше повертѣлъ записку въ рукахъ, затѣмъ, пріученный" къ бе 
прекословием у повиновенію, соскочилъ съ террасы въ садъ, вышел - 
въ переулокъ и шагахъ въ двадцати отъ себя увидѣлъ д’Артаньян 

гетерий все видѣлъ н уже самъ шелъ къ нему ьіветрѣчу, 
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— Велѣно передать вамъ, баринъ, — сказалъ Планше, подавая за¬ 
писку молодому человѣку, 

— Мнѣ? — спросилъ д'Артаньянъ. — Ты увѣренъ въ этомъ? 

Ну, вотъ! Что же тутъ не быть увѣреннымъ? Горничная ясно 
сказала: „Твоему Сарину". У меня одинъ только баринъ — вы; такъ 
что... А красивенькая дѣвчоночка, ей Богу, это субретка! 

Д’Артаньянъ открылъ письмо н прочелъ: 

.Особа, интересующаяся вами болѣе, чѣмъ она можетъ это выска¬ 
зать, хотѣла бы знать, когда вы будете въ состояніи гулять по 
лѣсу. Завтра, въ гостиницѣ ПІампъ-дю-Дра-д’Оръ, лакей въ черной 
гь краснымъ ливреѣ будетъ ожидать вашею отвѣта". 

— Ого! подумалъ д’Артаньянъ,—какое нетерпѣніе! Кажется, мы оба 
съ милэди интересуемся здоровьемъ одной и той же особы. Прекрасно! 
Планше, ну какъ же поживаетъ добрѣйшій г. де-Вардъ? Такъ, значитъ, 
онъ не умеръ? 

Нѣтъ, сударь, онъ чувствуетъ себя настолько хорошо, насколько 
хорошо можетъ чувствовать себя человѣкъ съ четырьмя ранами въ 
тѣлѣ, вѣдь вы, не 'въ обиду будь вамъ сказано, четыре раза съѣздили 
по немъ. Онъ еще очень слабъ, крови изъ него, говорятъ, вытекло про¬ 
пасть. Какъ я и думалъ, Любекъ не узналъ меня и отъ начала до 
конца разсказалъ мнѣ все наше приключеніе. 

— Отлично, Планше, ты король лакеевъ. Теперь садись на лошадь 
и догонимъ карету! 

Это было не трудно; минутъ черезъ пять на поворотѣ дороги по¬ 
казалась карета, рядомъ сь ней у самой дверцы ея стоялъ какой-то 
богато-одѣтый всадникъ. Онъ разговаривалъ съ мплэдн, и разговоръ 
ихъ былъ такъ оживленъ, что никто, кромѣ хорошенькой субретки, не 
замѣтилъ, какъ д’Артаньянъ подъѣхалъ къ экипажу п остановился по 
другую сторону его. 

Разговоръ происходилъ на англійскомъ языкѣ, совершенно непонят¬ 
номъ для д’Артаньяна, но по тону разговаривающихъ молодой чело¬ 
вѣкъ понялъ, что прекрасная англичанка на что-то страшно гнѣвалась. 
Глава ея метали молніи, тонкія брови нервно сдвигались, наконецъ, она 
не выдержала и ударила своего собесѣдника вѣеромъ съ такой силой, 
что эта маленькая принадлежность женскаго туалета разлетѣлась 
вдребезги. Блестящій всадникъ расхохотался, а бѣдная мплэдн оконча¬ 
тельно вышла изъ себя. 

Д’Артаньянъ счелъ эту минуту удобной для себя, чтобы вмѣшаться 
въ ихъ разговоръ. Онъ нодъѣхалъ ближе и, почтительно раскланявшись, 
проговорилъ: 

- Сударыня, позвольте мнѣ предложить вамъ свои услуга? Мнѣ 
показалось, что этотъ господинъ разсудилъ васъ. Скажите только 
слово, и я жестоко накажу его за эту дерзость! 

При первыхъ звукахъ его голоса, милэди повернула къ нему свою 
головку и. съ удивленіемъ взглянувъ на молодого человѣка, отвѣчала 
на чистомъ французскомъ языкѣ. 

О, сударь, я съ большимъ бы удовольствіемъ отдала себя подъ 
наше покровительство, если бы только лицо, разсердившее меия, не 
приходилось мнѣ братомъ! 



— Лхъ, въ такомъ случаѣ, извините меня, -сказалъ д’Артаньянъ,- 
я, право, не зналъ этого, сударыня. 

— Чего ради вмѣшивается сюда этотъ скворецъ,— вскричалъ, в; 

кюняясь къ дверцѣ кареты блистг 
тельный всадникъ, — Почему не ѣдетъ 
онъ своей дорогой? 

— Сами вы скворецъ, — отвѣчалъ 
д’Артаньянъ, нагибаясь, въ свою оче¬ 
редь, въ окну кареты со своей сто¬ 
роны. —Я не ѣду потому, что ючу 
остаться здѣсь. 

Всадникъ сказалъ нѣсколько словъ 
по-англійски своей сестрѣ. 

— Я говорю съ нами по-француз- 
скн,— вскричалъ д’Артаньянъ, —будьте 
любезны отвѣчать мнѣ на томъ же 
языкѣ! Вы приходитесь братомъ этой 
дамѣ, пусть будетъ такъ, но, по сча¬ 
стью, мнѣ вы не братъ! 

Можно было подумать, чі 
м ялэдп, пугливая, какъ и вс 
женщины, поспѣшитъ вмѣ 
шиться въ этотъ непріятные 
инцидентъ и ш 
дастъ ихъ ссорѣ 
зайти слишкомъ 
далеко; но, совер¬ 
шенно напротив: 
она откинулась в 
глубину кареты и 
хладнокровно зв 
кричала кучеру: 

— Поѣзжай въ 
отель! 

X орошеньи а - 
субретка бросил 
полный безпокой 
ства взглядъ іг 
д’Артаньяна, кра 
'*>- * сивая наружност: 

котораго про нэпе 

Д Лртаньят. схватилъ ѳго лошадь подъ З'эдцы и остано- ■ І * 1 ’ ИОПИДНМОМу, 

внл-ь со. нее сильное впеча 

тлѣніе,карета у мча 

лась, и противники очутились лицомъ къ лицу, никакая преграда н< 
раздѣляла ихъ боліе. 

Нъ первую минуту всадникъ сдѣлалъ движеніе, какъ бы делая послѣда 
вить за каретой, но д’Артаньянъ, разгнѣванный, сразу узнавъ въ немъ аи 
глнчаншеа, выигравшаго въ Амьенѣ у Атоса лошадь ц чуть было нс выиграв 


г» "гс у его иерШііь, схватил ь его лошадь но гь уздцы и Ьг іано 
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— Эй вы, скворецъ! — закричалъ онъ. — Вы кажется забылк, что 
мы съ вами немножко поссорились? 

Л-а! — сказалъ англичанинъ, — это вы, почтенный! Очевидно, вы 
постоянно играете, если не въ ту, такъ въ другую игру? 

— Да. И вы мнѣ напомнили, что мнѣ нужно еще у васъ отыграться. 
Посмотримъ, такъ ли же ловко владѣете вы шпагой, какъ и костями, 
или нѣтъ? 

— Вы водите, что со мной нѣтъ шпаги, — сказалъ англнчанинт,— 
или вы хотите разыграть храбреца передъ без¬ 
оружнымъ? 

— Надѣюсь, что она есть у васъ дома,- 
возразилъ д’Артаньянъ. — Но всякомъ случаѣ, 
у меня ихъ двѣ, если желаете, 
я могу одолжить вамъ одну дзъ 
нпхъ. 


Портовъ выхватилъ шпагу іггь ноженъ и еъ азартомъ принялся парировать про¬ 
тивъ стѣны. 


— Ненужно, — отвѣчалъ англичанину., — у меня достаточно у са¬ 
мого оружія всякаго сорта. 

- Ііъ такомъ случаѣ, милостивый государь, выберите шпагу по¬ 
длиннѣе и приходите показать ее мнѣ сегодня вечеромъ. 

— Куда прикажете? 

За Люксембургомъ, тамъ есть прелестное мѣсто для подобнаго 
рода прогулокъ. 

— Хорошо, я приду. 

— Ііъ которомъ часу? 

— Въ шесть. 
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— Кстати, у васъ, навѣрное, найдется одинъ, или два товарищ. 

— Цѣлыхъ трое, всѣ они почтутъ за честь принять участіе 
моемъ дѣлѣ. 

-- Трое? Восхитительно! Какое совпаденіе!—сказалъ д’Артаньянъ. 
И у меня трое. 

— Теперь, кто вы такой? — спросилъ англичанинъ. 

Л д'Артаньянъ, гасконскій дворянинъ, служу въ гвардіи, въ рс 
г. Дезегсара. А вы? 

— Я —лордъ Винтеръ, баронъ Шеффильдъ. 

Итакъ, я вашъ покорный слуга, господинъ баронъ, — сказал 
д'Артаньянъ, — не знаю какъ дальше: у васъ такія имена, что ■■руде 
ихъ запомнить, 

И, иришдорввъ свою лошадь, онъ галопомъ помчался по дорогѣ 
Парижъ. 

Какъ всегда въ подобныхъ случаяхъ, молодой челов! кь перлы 
дѣдомъ отправился къ Атосу. 

Атосъ лежалъ на большомъ диванѣ и ждалъ, чтобы эвиппровочн, 
деньги сами явились къ нему. 

Д’Артаньянъ подробно разсказалъ своему другу обо всемъ случи 
шемся, умолчавъ лишь о запискѣ къ г. де-Варду. Атосъ пришелъ 
восторгь, узнавъ, что ему предстоитъ драться противъ англичанин 
Мы уже говорили, что это была его мечта. 

Немедлен но послали за Нортосомъ и Арамисомъ н, когда тѣ яв 
лисъ, важная новость была сообщена и имъ. 

Нортонъ выхватилъ шпагу изъ ноженъ и съ азартомъ принялся в 
рнровать противъ стѣны. Арамисъ, все еще трудившійся надъ ско; 
поэмой, заперся въ кабинетѣ Атоса и попросилъ, чтобы его больше 
тревожили до самой дуэли. 

Атосъ приказалъ Гримо принести вина, а д’Артаньянъ усѣлся 1 
кресло и сталъ обдумывать одинъ небольшой планъ, исполненіе кот 
раго мы увидимъ впослѣдствіи, но который, судя по задорной улыб* 
озарявшей временами его юное лицо, сулилъ ему, навѣрное, какое-в 
будь новое, интересное приключеніе. 


КОНЕЦЪ ВТОРОЙ ЧАСТИ. 


